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[POBECCHOHAILHASL HANPABEEHHOCTD
HA CIVEBE KOMMYHVKATMBHHY LEIEQ

A, Aan

Taprycxutt focygapCTBeHHmn YHKBEDPCUTET

Kypc MHOCTPAHHOIG A3HKA B HEH3WKOBOM By3e - B3TO AuC-
MnaMHe Jo H3BecTHON creneHM cneipduuecKas. UHOCTparu:il
ASHK CHYEMT CTyHeHTeM, OyLymid crelMalicTeM, OAA [pHeMa u
nepegeuy uudopMauuu (B Oepsyd ouepelb, OpodeCCHOHANBHONR HH-
fopmsaumn) , Kax B DMCBMEHHON, Tak M B ycTHo# fopMe.

"Illo cBoeMy conepmAHMD MHOCTPAHHHM = ASHK HENOCPELCTBEHHO
'He BXOSMT B CTDPYRTYPY mpodeccHoHaNbHOM nOAroTOBKY CymymHMX
CHElMeliCTOB, [NO3TOMY HEOOXONMMO CO3HABATH JONOJHATEABHHE
CTIMYMH I M3YYEHHA MHOCTDAHHHX ASHKOB. llyTH CO3NAHUR B3THX
CTIMYNOB BECBHMA DASHOOODASHE - HauwMHAg C OTCOPS MATEPHAIa
s DparThueckmx sanATui (T.e. cofepmamua ofyuewus) OO Ipo-
BEleHHA BHeAYEMTOpHOM padoTn (T.e. gopum oSyuenus).

b HacTosme#l craTbe KOPOTKO pacCMaTPHUBAITCH conepﬁaﬁme
¥ fopMu ocymecTBJeHns NpodecCHOHANbHOM HAIPABIEHHOCTH B 06-
YyUeHuH MHOCTDeHHOMY H3HKY B Bysax 8oHy [lpuGanruitlckux pec-
ny6muk, BCCP m Hamsmmurpsaackoft obnacty.

[podeccronansras HaLPaBISHHOCTh B OOYWEeHWH WHOCTPaHHO-
My ASHKY OCYMeCTRIASTCH Ha NDOTAEEHMM BCEro Kypca o0yuernis,
Kai B XOjle ayRMATODHHX 3&HATHE ¥ BHeayNuTOpHO! paboT, Tax H
IOMamHET0 UTCHUSA, & B KOHLE Kypea OTPARAETCH ¥ HA WTOTOBOM
~ sksameHe. CTyneHT - Oypymifi cneupamict - JiogeH OnTb B
COCTOAHMM ynoTpeCMTh B CBoell nanpHelmel yuefe u paboTe yMe-
HMA ¥ HABHKH IO MHOCTD2HHOMY ASHKY, NPHOCPETEHHHe HA Miaj-
WAX Kypcax. . - :

KomuuecTBO uacoB, OTBelEHHLX HA OOA3ATENDBHHE 3AHATUA
00 MHOCTPSHHOMY SSHKY, HEOFMHAKOBH B By3ax SOHH, & KOHEUHHe
TPeOOBaHMA -~ OFMHAKOBH. Haﬁpumep, B yHnBepchéTax KOJMuecT-
BO 4ACOB N0 KypCy MHOCTDAHHOT'G f3HKa 38BUCMT OT (daKyabrera
1 pecrmyOmuku. Ha ucropuuecxoM paxynbrere B MunckoM u I'pog-
HeHCKOM yHuBepcuTerax — 5I0 uacom, B JarBuiickoM yHUBEpPCUTE-
tre - 491 uac, B Bunemocckom - 480 uacos, B TapryckoM - 360
yacoB. OHM pacHOpefesieHH Ha ueTHpe Kypca, ¥ NpodecCHOHANBHAM
HANPABJIEHHOCTL HAWIHASTCA CO BTOPOIO WM TPETBEro CEMecTpa.
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UpHaxo Ha Qaxyabrerax, The MEHbIIE UACOB OTBENEHO MJif
MHOCTDAHHOTO f3uKa (HampuMep, HA MaTeMaTHuieckoM thaxylbrere
B ['pogHeHckoM W JlaTBUiiCKOM IOCYHHMBEPCHTETaX, A€ HpelycMo-
Tpero no. 300 uacob, B ['OMEXBCKOM — COOTBETCTBEHHO 260 wa-
COB) ocymecTBIeHWE OPOPECcCUOHANIbHON HANPABIEGHHOCTM TaKKe
HAUMHAETCA CO BTOPOrO WIHM TPEThero ceMecTpa. B TapTyCROM 
rocyHuBepcuTeTe - 180 uacop (HapALy C MHOCTPAHHEM HA3HKOM
CTUGEHTH M3YyUanT M DyCCKM$t H3mK), [N03TOMYy OCYMECTBACHHME
npogeccuoHaNbHOR HaPaBAEHHOCTH HAUHHAeTCA YEe - C IEPBOro
ceMecTpa. B HepBoM ceMecTpe NOBTOpAOTCA — I'PaMMaTHUECKHe
KOHCTDYXIIMH#, W3YUeHHHE B CDeflHell mxoje, Ha MaTepuane ofme—
HAyUHOTO M NpodecCHOHANBHOTO CHOBAPHOTO 3amaca.

B neguHCTATYT8X, Ie HA MHOCTDSHHHP HSHK OTBOJUTCH B
cpéenHeM <10~-240 uwacoB, HpodeccHOHaNbHas HANDABIEHHOCTD Ha~
. UMHBETCA CO BTOPOTO CEMECTpa.

Ho ecTh yueGHwe saBefeHMs, B KOTOpHX HpodeccHoHanbHes

. HANPABJIEHHOCTh HAUMHAETCH TOJBKO € NATOrO GEeMecTpa, Hamph-—
mep, B TaLIMHCKON T'OCKOHCEDPBATODHM [0 CHELM&NbHOCTH "KOM-
NO3BKLMA U MHCTDYMEHTH", K C WeTBEpTOr0 ceMecTpa - 3 Beso-
PYCCKOM TOCYLAPCTBEHHOM TeaTpaibHO-XYHOKECTBEHHOM MHCTHTY-
e, [loaTOMy coagaeTcd BHeYaTAEHHE, UTO B HHCTHTYTAX Kydb-
TYPH ¥ KCKYCCTE& HET HSOOXODMMOCTH UMTATh JUTEDATYDY 1o
CHELMANIbHOCTH, #60 ¥x npodeccHoHambHmit CJoBapHui 3apmac He
0COGEHHO OTIMYEETCHA 0T OOMENMTEPATYPHOTO A3HKE.

CoBceM IIOXO OGCTOAT Hexs B JCcTOHCKOR celbCKoxoaaiicT-
BEHHOH axajesuy, e KyPC KHOCTDPEHHOI'O HA3HKE — MEHbmE CTa
uacoB (rounee, 66-80 uwAcoB), mpuueM BTH YACH DACHPEHEIEHH
He gba roga Oes damyanrtardBa. B Jareufickofi cemscroxosaficT-
BeHHOM akaleMul Kypc MHOCTPSHHOIC SsHKA oxBaTmsaeT 180 wa-
coB 06:3aTeabHHX ¥ 68 uacoB PAKYNABTATMBHHX. B sToM chyuae
npodecCHoHANbHAA HANPABACHHOCTb HAUYHHAETCHE C NEPBOT0 KyPw
ca, v

C nepsoro cemecTpe OpodeCCHOHENBHES HAIDABIGHHOCTD
ocymec$BxséTcx B (M3KYJILTYDHEX MHCTHTYTAX, B OONBEMNCTEE
CERBCKOXOIANCTBEHHEX 1 MEAULMHCKHX HWHCTHTYTOB. Ha Memmimn-
cxom daryabrere TaprTyCKOTO rocymapcTREHHOro YHUBSPCKTETE
KypC HHOCTDaHHOIC f3nka oxsaTuBaseT I1I0 uacoB, B BureScronm
MEIUUMHCKOM KHCTHTYTe - 250 uacoB, KOTOpHE PACHDELEACHH Ha
<'roja. _ ‘

Ha uTorosoM sk3aMeHe Bce BONPOCH CBAS8HM ¢ Hpofeccuedl
Gynymero cHelMan#cTa. Ho, K COEBJISHUD, B JCTOHCKO# ceib-
CKOXOB3ARCTBEHHO! aKejleMnH DK3aMeHa BOBce HeT.CHepyeT npes~

7



JomuTe pexTopy OCXA  BuNOSHKTL HpUKas MuHMCTpa BHCHErO X
cpepHero cneupassHoroe oSpasosanuss CCCP aa § 1-I0.

JloMamzee uTenue CBA3AHO ¢ HPOYECCHOHANBHNM  OOyueHKen
i TpedyeTcs BO BCEX CEMECTPAX, HAWAHAA C NepPBOro. Hopw um-
TaeMof JMTEPATYDH pedtne (B 3aBMCHMOCTH OT KOJMYECTBE Ua-
coB B Hefesmw) - or 10 o 50 crTpamul] Ha TyMAHUTAPHHX (EKyIb-
TeTaxX YHMBEPCHTETOR. B [oMenbCcKoM yHMBepcuTeTe — oT 45 10
1580 crpasmm za cemecTp.

CpUrMBaABHYD HAYUHYD JMTEPaTypy YATAnT C HEepBoro ce-
MecTpa B TapTyckoM rocyHuBepcuTeTe, CO BTOPOre —~ B bemopyc-
CKOM ¥ BUIBHIOCCKOM TOCYHHBEDCHTETZX, C TPETHErO Wil . NATOTO
ceMecTpa - B I'DONHEHCKOM YHMBEPCHTETE U T.J.

P nefMHCTHTYTaX UTeHWE OPUIMHENKbHON HAYUHOH JATEpaTYDH
HaumHaeTCA ¢ 4eTBEPTOrOo WiM MATOTO CeMecTpa, Ho B layrae-
mugccxoM M JuenalickoM NENUHCTATYTAX — CO BTOPOro CEMECTDA.

B TexHUYeCKMX MHCTHTYTAX ODUIMHAIBHYD HAYUHYD JuTepa-
TYDY wATant B ofmem C NATOLQ CeMecTps, B TalmiHCKOM IoAk-
TEXHIUECKOM MHCTATYTE, IJie KYPC MHOCTDAHHODO ASHEA OXBATH-
BacT ToEbKO [42 waca, - ¢ TpeTher'o MM UETBEPTOT'Q CEMECTDa.

Buno 64 OTHOAL HEMAOXO HpPOBOGUTL UTEHME OpHIMHaALHOMN
JUTEPATYPH H& CTAPIMX Kypeax,  XOrfe yme HMEeT ~Chelyesmsa-
iA.-Ho mo meficTsymmpms yuelHiM ILnaHoM OCHOBHHE NOMATHA IO
COeNMaABHOCTH IPHXOEMTCA BBOJMTD Ha DaHHEE CTanuM HIYUCHUA
A3HKA, OCOGEHHO B MEHULMHMCKUX M CENbCKOXO3RACTBEHHHX BY3&X,
e MHOCTDaHHH F3HIK H3yuaeTCA TOIBKO [OB& T'Ofig. JT0T HEHoC-
TATOK NPHAETCA PABpPElTh NpH COCTaBAerud yueOHpX - IIaHOB M
Ha YPOBHE MMHMCTEpCTBA, ‘ '

Bo ‘BHeaymuTOpHOE pafoTe UCHOIBIYOTCA PASHEES @bpmm; Ho
Hac HHTepecyeT, Kak ocymecTBiseTcs npodeccuoHanbpas Hanpab-
JAEHHOCTb ¥ B BTOM BHAe paboTw. HenoabsynTes OpMIMHAJbBHHE
TEKCTH IAA PabOTH B HAYUHHX KPYRKAX, [JA HOATOTOBKY JOKJA&-

' pos Ha konpepermax CHO. HexoTopue Byss K BHeaymuTOpHO! pa-
Gore OTHOCAT TaKkke NOLTOTOBKY M yuacTHe B ojmMimage "Cry-
IEHT ¥ HAYUHO-TexXHMJecku# mporpecc”. [IpofeccuonaibHyn Ha-~
IPaBIEHHOCTL BC BpeMf IPOBENEHAR OJMMIMAEH MOXHO OCYmEeCTB— .
JAfITH B UHCTUTYTax C ogmaakosoﬁ crneupainsauuelt (HanpuMep, B
TEXHAYSCKAX; MCIULMHCKAX M IDYTHX MHCTHTYTax), HO B YHH-
BEpCHTeTax U BO EpeMd UPOBEHEHHA pecHyGumMKaHCKuX - TYPOB, B
KOTOPHX HPUHMMBIT yuacTHe Byah M (QakyJIbTeTH ~PasHX Ipodh-
Jedt, BT0 HeBOZMONHO. loaToMy B Homell 30HE NPHCTYIMIM K op—
raxyzallyy 30HAJBHWX TYPOB BCECOLSHO OJMMIMAfE CPely BY30B
C OJKHAKOBEM apoduaeM. lleppaa Takasg OJMMIIAKa IpOXojuia B
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npomjioM ropy B r's Tapry B 3CXA ams ceabxo3BY30B.

B Burefcrkom MemIMIMHCKOM MHCTUTYTE K BHEAYAMTODHOR pa-
GoTe OTHOCAT ¥ MORTOTOBKY K SAHSTUMM B JUHraQOHHOM KaBH-
HETEe. ' ,

Eerp u ppyrue GORMH OCYymecCTBJASHMS NPofeCccuOHalbHOR Ha~
OpaBIEHHOCTH, HO NepeiiiéM K PACCMOTPEHKD €€ COfSHEAMIN, TaK
Kax fopMa M COEDRAHAS JeDasfeNiM. HauGoliee BamHyn DOk
UrpeeT NphE 9TOM yueCHMK, TouHee YueCHO-METONMUECHHH KOMIr-
HEHC, ’ .

Hpu cocrapienuy padowix nporpamd, yueSHAKOR M yueOHux
nocoGufl MPMMEHANTCS KBaMMpUKALMONHEE XaDAKTEPUCTHKN Clelka-
nucTa, la GospmMHCTBE Kaénp BYSOB 30HH OHM HAXONATCA H&
Kofenpax, & B clydyae OTCYTCTBHS KBaIMOMKAUMOHIED: XapaKTe-
pucTHr He xafenpe ~ B gexasarax umy B yusbmHoil wacTH Byes
(sanpuep, TIV). He menee Beimim M JMUHHE KOHTAKTH Kademp
HHOCTDEHMEX ABHKOB C NPOQUIMpYOWEy Xadeppeun. [IPn MeTomy-
geckom cobeTe TIV pafoTaer rpyiiie NOPeNoOjaBeris ASHKOB, B
COCTaB KOTOROH BAQOMT MPelCeLaTeAb~-METONKCT KAKNOre (QaKyib~
reTa. OHM MDHCYTCTBYNT HA 38CeTaHUAX Kadeipd HHOCTDSHMBX
SSHKOB, 2CHM GOCymuen?ca ApolAsiy COOTBETCTRYRMETD (aKyib-
TeTa, U COBETYNT, KAKME TeKCTH GpaTth DM COCTABNCHWNA yueS-
M docofufl, ccofemso TexcTH JJiE HOMaWHMelo WIeHMA N0 Chery-
AIBHOCTH, v

He nepson xypee fPOBOOMTCH HOHLCHTPMDOBAHHOE NOBTOpEe-
Hie rpeMMaTHUecKoro ¥ OHETHUYSCKOre MarepMena Ha TeHeTax
CHEIMANBHON TEMATU. 9TO FOMAMHO GuTE OTPAKESHO B yeedHnKe .,
Ho yuelruxoB, KOTOpHE OTBEUEDT 1MW TPECOBENMAM, HELOCTATO-
uHO. Hek IMWyT IPEpCTaBMTENM MHOTHX BY30B, HeuOojee TDyH-
Hag npobiena - OTCYTCYEME CHELNSIMSHPOBEMEHYX yUSGHHKOB N0
creupairrocty (JIY, Buasmocckuii rocymupepcurer, Jayrasnuic-
cxufl, Juensfickuli nepmHCTHTYTH, DpecTcwyifi MHASHEPHO~CTPOH-
TeAbHM MHCTUTYT, MOTMASBCHKHA MOEMHOCTDONTENbHHN MHHGTUTYT,
'BmTeécKmﬁ TexHUUeCKut MHCTUTYT, ['pODHEHCKMA MeZUUMHCKUAN Wk~
CTUTYT I MHOTHME APYTHE).

YueOuMKyu OpUEHTHPOBAHH He BOOPYREHHE CTYNEHTOB JHAHN-
Y, YMCHWSMY 1 HABHKGMM, MMORmIE(I HEeDOCPECTBEHHOE OTHOWe-
HAe K MX CHELMaNbHOCTH; He OIPaHHUMBAOTCH MaTepuaiaMu, KO-
TOPHE OTBEYAbT ySKolf CHELMANBHOCTA. Jif YHUBEPCHTETOB Xe
HEeBOSMORHO COCTaBUTh yueGHHK, oOmull nms Bcex (aKyIbTETOB,

B ocHoBHOM ucHOAB3YRTCA paspaboTaHHHe Ha xadenpax
yueOHUKM K yueOHne nocoCMA JAA pasHuX CHeuMalbHOcTeldl mo
SHI'JMICKOMY , HEMELKOMy X (paHLy3CKOMy s3nKaM. Fcau yueGHMK
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ZaeT ofmee HempaBlcHKe OCYUEHMD, ONPEACANET COEepmaMMe H
fopuy, 7o yuelHOE mOCO0HS PACCMATDUBEST HEKOTODMS ACHeKTH
peueBofl KeSTeABHOCTH. Heobxommio, urolu ¥ - B yuelHoM noco-
G OPHCYTCTBORSNO H TO, ¥ HDYTOS. »

CoynenTs Belopyccxoro rFOCYEapCTBEHHOT) TEaTPANBHO-KY-
FORBCTBEMAONO HHMCTHTYTE CUHTEDT HAWOOKes PARHBI - CTIMYJIOM
BA% KBYUEHMR MHOCTDIMIGLI H3MKCB B BYy3€ YODOMO COCTABASHMMME

VUGOHMEA, © HYSHEM ZOANRECTBOM YUpamHesni 051 SAKDeILISHMH

EO@ET@&H&K HOBRKOR »
UG M HABHEE TOBOD dom Mo MOTEePMEeNax HO
ANLHOCTH BO BPEMA SYF . % BHERYIHTOUHE

2 pusiTal . ; ,
B GoubEMHCTBE BY20B FaseTH UMTADT BO BOEK CENECTDSX.
Ho ma gaxysprerex ¥ B Bysax, THe KONMUECTBO UACOB MEHEE,
UeH APefyCMOTDEHO yUeGHHM NASHOM, HT8 paﬁoTa He  OpOBOJMT-
CHo

XYRORGCTBEHHYD MUTEPATYDY WATEDT TOALKO HE @mxoﬁormwem
" exux QARYABTETAX, HAWMHAES C NEPBOI0 CEMECTpa.

Compaysion BAS MIYUCSHHMS MHOCTDHMHOTO ASWEE ¥ CTYLEHTOB
ABIAGTCA BOSMOEHOCTE OOWEHMS HE M3YUACMOM g3NKe, PRcCHOT-
piEd, Wekne CTIMYN CUNTADY Hau00Jiee BaRHMI CTyﬂeﬁTﬂ Haunel
BOHB

Ceodpel DORIRRI CTIDEYNOM CTYNSHTH CUMTaNT BOSMOEHOCTD Wi-
TaTh HAYVHYD JITEDATYPY B OpUTMHAJS, 2 caMes CIMoKes Usds -
HCROABIOBATEh SHAMME MHOCTDaHHOTO SSHKE ANN PA0OTH C  MHOCT-
pasof seyvmoll miTeparypoit Npd HAMCAMMH KYDCOBMX #  JiMb-
sovpEnr pafoT. B BYSGX CTOJHI) DecHyGaME BANRYD POIb HIDAST
7 o0merMe cO CHelanHeTaMy (P"yﬂeyramw) HE HIYUASMOM HHOCT-
POHEOM AINKS. ‘

He 3Topoy MecTe CTOUT nosmerTe 00meKyALTYPHONO YPOB-
HE, DOCHMPEHHE Kpyroaops NyTeM YTeHNs AMTEDATYIM HA  HHOCT-
pas TN FOHKRAX. TEK YTSCPRIANA CTYRSHTH YHUBEPCHTETOB U MEf-
HHCTHIYTOB, HO He TeXHMUSCKMX BYy30B. B MHCTUTyTeX duauwec—
®ofl RYABTYDN CTMMYROM CUHTAMM OCNEHME CO CHOPTCMEHEMY ARY-
THY CTpPRH, & B CENbCKOXOSANCTBOHHMS BYS&X - - yUACTHE B  pa-
Sore nuTeplpuran K yuely 2 IIP. B xypomecTBeritx HHCTHTYTEX
% B HHCTHTYDSX KYABTYOH, a Texme B JIV - yuely # Dpaxtuiy
g THP, ' _

Peomumpys BCe BHNSCHOIEMHOS, MOMHO YTBEPKEATH, WP0 C&~
MpidE OCTPNE NPOGREMEMH, KOTODHS MeBenT ycuemsoll paGore B
DROLECCe OCYMECTBRCHUS HPoPeCCHOHANBHOR HampaBieHHOCTH NPH
OGYUeHAN KHOCTPEMHOMY HSHEY B BY38X, ABJIADTCAS
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I. OTcyﬂwme CTISIBARIENY “meﬁmmg
Korinercos (MornzeBckuli MeAMHOCTPOMTCABHNY MHCTHTYE, .
cunit u I'pORHeNCHHl MENEHCTHTYIN, HOMTY BCE DGMAHCTHTYTH) .

2. Orpesmuerssas  BoZuomHocTs  obecmevennis CTYRE
CTAPMAX XYPCOB CRELManbHell ANzepaTypoll, 0cofeHMO He amr:
CHOM, (PaHLYACKOM M HeUaHCEoM gswnax {TeR yTBopmEs
TyTH QUIHYECKOll KyIBTYPH, XYDORECTBOHHHE MHHOS
CEepRaTOPMH, WHKEHEeLHO— ca'pomeﬂbme HHCTHTYTH
HHOTHTYTE) o :

Boorog MOmeT OmTh HAlfed TOBEO B TOM, UTO HDPSHOAabA
@i wefenp cexy ODORCHDRDT TOBXOIANAE TexcTH. B Onbimorexe
meer BoM. Jemupe u B Subamorene MHOCTPEHHON amTEpaTyrw B
lMockse Bcerga momHo Halitn uro-wMOymb nogxopsuee. lpemonasa-
Peig BS HYFHO COCTaBHTD X moRofpasim: TexceTan HeoOxommase
3800HUS % DOSMHORMTL MX.

3. Bo mmormx yuelHEX S2BEIEHHAX HET BOBMORHOCTH D&%
MHORATE yuelmile TEKCTH. Hampumep, B I'oMeXnCHOM PoCYHEBED-
curTere, B PumCEON NONNTEHNWECKOM HHCTHTYTE, B Jarsuficmoy
wECTHTYTE (usieckofl xyAeeyp, B Jlarsmiicioll ceascxoxcagiict-
BEHHO! SHSEEMMN ¥ B EPYIHX BY38X.

’ 4. Orcyrcrsue cHOBapefl N0 CHELHAABHOCTH TAKES OCHOEHG-
eT paliory. Ha 5T0 RANYDTCS HHCTHTYTH (USHUecKel RYALTYEHM #
HBKOTODHS ADYTHEe BYSH. '

5. OTDIISTEHBPHOE BAUNHME HE npﬁﬁoépwemze FOTaHOBACH=
B Mporpavmoll Heolxofmnnr yMeull X HABNROB IREST HEROCTa-
TOUHOS HOMMYECTBO URCOB BO MMOTHX BYy8sx U OTCYTCTBHG 8yEN-
TOPERY YACOB H& CTAPWMX Rypcax. HosToMy TOSHME2ST KypbesHoe
HOROREHHES, UTO IPSNONABETENd KHOCTPEHHOID HSHKS SBASETCH
epEEs; OPEeNCHeRaTeNeH N0 CHeLMAlbHOCTH -

6. bBonpme Bcero sffexTusHOl paloTe B Byse MeNAST He-
ORMHEK0BAS NOETOTOBKA BHIYCKHMKOB CpeiHefl mmoms, TeCTH CFy-
JEH7T0B Hepeore kypca HOSONOEOUKOPO NOMMTEXHMUECROr0 HEHCTH-
TyTa NOKAsANM, UTO OOABMAHCTBO O(YUANEMXCH FOCTYNAST B BYD
CO SHeMNM EHOCTPEIHOrC A3HEA HKe ypoBHe 7-8 KI20C0B. Cpoj-
uelt mrose. Takoe mojoMeHHMe HOUTH BO BCEX BYBGX B He QAKyib-
TeTax, CHe NPHEMHNX 3XIEMEHOB 00 HHOCTPAHHOMY ASHEY HeT.

7. Henmpas He OTMETHTH CHEG0E HCIOOALIOEANHE HCTOWUIKOB
HA MHOCTPRHHMX ASHEEX JPCHOTABATEHSMY CHELKadSiD B HEKOTO-
peX Bysex. IlosToMy CTYAEHTH He BUIAT NEPCHCKTHBH IDHMEHEHNS
MHOCTDEHHOI'O ASHKA B CBoelt  OpojecCuoHaNsHOM paﬁowe e Taki(c]
OKOHYSHUA UHCTHTYTA.

OmuT BYy30B, B TOM WCAE ¥ BY30B Hamell 30HM, [HOKASHBa~
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eT, YTO M3ydeHHWe MHOCTPS8HHOrQ sA3HKA MOXeT OuTh neflcTBEHH:M
CpeNcTBOM NOBHIEHAS YPOBHA NPOECCUOHANBHON NOATOTOBKMU Cy-
AymMX CHEeHMeiucToB. Jasa ROCTUXGHHA 3TOff LM HCHOOAL3YRTCA
caMpe Da3RMYHHE METORH, KOTOpHe OHAM M3JONEeHH Bume,

Xorenoch OH eme pa3 MOAUEPKHYTh, UTO JpAR Coxee addex—
TUBHOT'O OcymecTBlaeHUs OpodecCHOHaNbHON uanpan.na-iuocm mpd
OCy4YeHNM MHOCTDAHHOMY ASHKY HeOoGXOmMMOo:

I. CoanaTh Ha Kadeppax yueCHuit MaTepuan Ha ONpefeleH-
Holt ocHOoBe. BHMCHWTB NP foMomd ~CTATACTMUECKOrO aHAKM3&
HAYUHLX OPUTHHANBHHX TEKCTOB BCEX cnetpanbHocTelt oSmeHayy-
Hu, caoBapHH{t 3anmac M Ha 3Tolfi 6a3e COCTABMTH METOOMYECKHM M
HAyuHO OGOCHOBAHHHE ydeOHuxyu. Pasymeerca, npemne BCEro Hamo
BHACHATb, [0 KAKMM CIELMAJNbHOCTAM TAKO} aHAIM3 yX®e NpoBe=
JleH.

2o O'rodpa'rb yueGHu#] na'répna.n IO MHOCTPaHHOMY ssuxy c
y4ETOM -CTIIELMaNbHOCTH, NPUOGPeTaeMORt CTYReHTaMH.

5. YCTaHOBHTb TeCHHe KOHTAKTH kadenp MHOCTDAHHHX A3H-
KOB C Ipodwmipynmdis Kadenpamu By3a.

[lpodeccuonanbHas HaNPaBAEHHOCTL B HEASWKOBHX Bysax -
3TO HEUIYUNAS BOSMOXHOCTb JAA OCYWHECTBNEHUA KOMMYHMKATHBHRIX
nenefl nMpyu o6ydeHMH KHOCTDOHHOMY A3HKY.

FACHORIENTIERTER FREMDSPRACHENUNTERRICHT
IM DIENSTE DER KOMMUNIKATION

A, A1)
Zusammenfassung

In diesem Beitrag werden der Inhalt und die  Formen
fachorientierten Fremdsprachenunterrichts in den ‘Hochschu-
len‘der Estnischen, Lettischen, Litauischen, Belorussiséhe::
S8R und desg Gebietes Kaliningrad kurz dargelegt. Es wird
auch auf die MSglichkeiten hingewiesen, welchs die ErhShung
der Effektivitdt des fachoriq‘ntierten Unterrichts ermdgli-
chen. - o -



ON THE "ONOMATOPOETIC PREDICATE" IN ESTONIAN

BE. Velddi
Tartu State University

Humen language can be viewed as a general theme with

“endless variations. Individual langusges {or e number of

them) may possess colours which the others do not have.

Therefore it is inevitable that in the process of trans-

" lation from one languege into ancther some of these co=
lours get lost, ; '

An interesting feature of Estonian and Finnish is the
peculiar construction with two verbs (finite and Iiafini-
tivel) out of which one or both denoie onomatopoeic or des~
criptive phenomenaD e.8o )

v Seunamees lirtgatas gilitede (Tammssare, I, 16}.
- oe. kus istuvad ehk vanad $#did ja kihistavad neerda
pear tihist neidu ..o (Temmsaere, J II, 153).

Nonda el seanudki Andres kuulde, mide need poisid
nii vige nserds hirnuvad (Temmseere, I, 218},

Jdsel ronisid ned siit vilje lmbriisevasse suurde
rohtu ja lajade kobrulehtede alle, kus nad scpsisid hiipe-
%a ning krebistasid joosta ... {Tammsasre, I, 378).

The seme construciion taun be found slso in Finnish,
oo

Mummo puhue 18xrpdtielee salaisuutensa koke mesilmali-
le, Mités nauraa hohotat? (Alvre, 1969, 224, 190).

“As can be geen from the above examples, the finite
and infinitival verbs (~da infinitive) are'synonymousmﬁih

each other. The finite verb is more specific, it gives
the emotionel colouring to the comstruction, the Infini-
tival one is broader in meaning. '
Treditional syntex treats this constructicn as cons
gisting of two parts of the sentence: the predicate and
the adverbial modifier. P. Alvre terms  the infinitivel
part as "degkriptiivsona m&frush (the adverbisl modifier
of & deseriptive word) (Alvre, 1969, 190). K. Mihkle et
al. treat the infinitive as “"teom#iirus® (the adverbizl mew
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difier of an estion) (Mihkle et al., 1974, 213).

HQW@V@Eg Tor the gtudy of onomatopoelic and descriptive
phenomers it seems to be expedient Yo treat the construc—
tion as one umit. The Filonish linguist A. Rytkboen (1935,
9937) who hes treated the phenomencom v Fimnish, hes suge

'géstad the term "colorative verbal coamsiructlion™ (comsiruc-
tio goloretiva verbelis) (Rytkdnen, 937, 103=104),

Since such & construstlion is not possible in English,
it is of imterest o ememine how the itrensleteors haw zolved
the problem of trangleting the sbove seastruction Trom Eage
tonlen into Bagiish, For thls purpome we have chozen bwe
bookss one by 0. Luits ("Kevade®, "Spring® - translators A,
Jégl and M, Reuk) end the other by E. Vilde ("H#ekilla pii-
mameea“g *piilimen of the Mamor® - translator M. Rauk).

Here are some examples. \

1) Teme seisis tldrukute pool nurges ja pidl sellega
rahul oleme, ¥ul teised maerde kihistasid Jja  teda
lumememmeks pidasid (Luts, 75).

She was made to stand in the girls® corner and %o
bear the gigeling of the other girlsg who called her
. & snowman (Luts, 73). : '

2) Veevalt olid voorad tdhendatud ukse tahaA' kadunud,
kui Xiir negu meeletu Uhelt jalalt teisele keksima
hakkes j& naerds kihistes (Luts, 162).

No sooner had the dcor closed behind the men:. thsn
Kiir started skipping about like the one . possessed
and ghuckling mirthfully (Luta, 154). ‘

3) Tmelik pobrdus jalakerngl lmber, peitis nHo tasku~
rtikusse ja kohistas mserds {Luts, 218),

Imelik turned around and chuckled inte his handkere
chief (Luts, 218). ]

4y Toots kihistes neserds ja oli nagu siitel (Lubs,226),
Toots chuekled, he was as restless as if he were
sitting on hot coals (Luts, 213). ‘

5) Ta m8hitas all soos neerds, nagu ndeks ~bta  gealt
‘mond ennen#gemate narri (Vilde, 35).

Its hoarse chuckle resounded from the marsh as Iif
it had spied such a fool there as no one had ever
set eyes on before (Vilde, 52). .

Since the English language lecks a similar = coastruc-—
tiom, it is evident that there can exist only partisl core
regpondence between the trensletion and the original. Exam=
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ples 3) and 4) represent the ususl way of transletimg the
congtruction, It is quite logical to argue that the com~
gtruction is redundent because the itwe perts of it awe sy~
nonymous with each other (the fimnite verb is msrrower in
meaniag, the verb in the form of the infinitive is broad-
22). Therefore, 1t is common practics %o cmit the infini-
tdval verd in English, However, it may mo happen thet +the
meanihg of the English verb does not correspond well enowgh
to the emoticnel tone of ithe construction in Estonien. In
some ceses it 1s posshile to add an adverb (Example 2). In
prianciple, the same happened in emample 5) where the Ifi-
alte vexb of the Estonien comstruction bas been turmed in=
30 the subject .of the sentence in English and the latteris
modified by an adjectivel attribute.

Finally, it should be mentioned that the Estomian lan-
guage has got another verbal construction which mey con=
tain two onometopoeic or descriptive verbs, e.g,

Wiiiid - timises néhtamatu vanker, puristes n#htemstu he=

bune, keegi kdhis ja keegl vilistas, lkuskil mpangis

lemmes ja kuskil kihvas koer houkume ... (Vilde, 39).

Wow the yuwble of an invisible cart wes heard, en in-=

viglble horse snovwied, somebody coughed, oomebedly

whistled, & sheep blesied Momewhere &nd & dog gtarted

berking (Vilde, 58).

In this cese the finite verb is aspective in meaning
and expresses the beginnibg of the action expressed by the
=ma iafindtive. Let us give more examples of this kind:

Ta srves kindlastig et teine ke peerme pahvelab ...

(Luts, 162),

Siis mihag te minemse ..., (Vilde, 20).

Alguses holdis tuli negu armesituses piibust semale,

age sils turtsetas te polema ... (Temmsasyre, J III,

64}
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0 *3BYKOIOIPARATETLHOM CKABYEMOM® B SCTOHCKOM fA3HKE

3. Bempunm

Peswwme

B craThe paccMaTpEBaETCH - HOEQODATHBHAA IIATONLHAA
KOHCTPYKUS /TepmmH QUHCKOTG AMMTENMCTa A, Porronesa/ Tula
kihirtas paerds B 9CTOHCKOM A3HKE, Jenaercd BHBOL O TOM,
YT0o 4aHHAS KOHCTDYKUXSA MO CBOEMY XaDAKTEpy M3CHTOUHAsS,Tax
Xax o6e Y8CTH €€ ABJANTCH CHHOHMMAMIE,PacCMaTpHBaNTCA BO3-
MOXHHe COOocOCH IepeBOoIa IaHHOH KOHCTDYKLMN Ha SHTVIMACKKH

fIZHK,
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HEHOTOPHE TIPYIEME OBYYEHUA MHOCTPAHHOMY SI3HKY
SCTOHCHUX QMIOJNOr0B HA HAYAJBHOM STAIE

H KEyparxoBscraas
Taprycuuii - pocynapcéseﬂnmﬁ YHUBEpCHTET

Hacrosmes paGoTa OMMPAETCS HAE ONHT PAGOTH C BCTOHCKH-
MK gMsosoraMu B TapTycKoOM rocyHusepcuTere. loCKONbHY auTe-
PaTypa Lo chelMasbHOCTH koHUE XIX - Hauana XX BB.4sSydanach
Ho HEMEIKOM HBHKES, Y SCTOHCHMX (MAOAOTOB BOBHUKAE HeOoO6Xo-
[MMOCTh OCBOMTH BTOT ASHK. LI03TOMY DpoliecC OOYWeHHS MHOCT-
PAHHOMY ABHKY MHOfuMHEH OfHON Iead - NOETOTOBKE CTYHEHTOB K
pafore Haj HeywHoll JMTepaTypoi.

OGyyenre MHOCTDAHHOMY ABHKY HOW/HaeTCHE ¢ BBOJHOIC (o=
HeTHUYeCKOro Kypca, KOTOpH# 3axiaimMBacT OCHOBM IPABMJABHOTO
[DPOM3HOBEHUS . )

B nauane seuaTusi oTpalaTHBANTCA HECKOALKO 3BYKOB; BAS
8TOrO CHauesia JOWTCA OTHSABHEHE CIOB&, 3aTeM CASIYWT Hpel~
JOMEHMR, HOTOBODKM, CKOPOT'OBOPKH, COCTOMMWEe 43 CHOB € OT-
paGaTuBaevimum 3BYKamMu. Ocooe BHIMEMME NPY BTOM yrelserca
TeM 3BYKAM, KOTOD:ES HEX&DAKTEDHH A POJHOPO, B UACTHOCTH
BCTOHCKOIC, H3HKA2. Tak, B HEMELKOM HUNKEe WMEeeTCs Ueimil psp
SBYKOB, HESHAKOMHX ODCTOHCKMM CTYAEHTEM, M #X KOPPEKTHAS
APTUKYNALUMA NpeNcPasiger TPYDHOCTH,HANpHMEep: 3BOHKNE CMnU-—
Hye W DpMIEXs#liibHEe COTNSCHHE, OTKPHTHE M 3aKDHIHE IVISC-
Hue

p-bi t-dj kE-g; fesd 2] - (€]
Paar - Bar : geben - essen
Tag ~ Dach Meer -~ TFenster
Kasse - Gasse Bér - Wdlder

MarmuTodoH kax He3aMeHHMMOoe CPeICTBO pafoTh Hapy doHe=-
TUROM [OJKEH GHTH HCNONBIOBAH He TONEKO [Jf BOCIPOM3BEfe-
HMH YCJHBAHHOTO, HO ¥ [JA 3allidCU, T. e, uTodu obyuacMuil
CMODI' CaM yCHAmUaTh CBOD Peub, NpUUeM 3xech HeoOXoiuM KOHT-
poJis CO CTOPOHK MpenofaBaTend. dafavell NpelofasaTens KBIA-
eTCA HAYUATHL CTYHEHTA HE TOJBKO CHymaTh, HO M CJHEATH
UHOABHYUHYD peub B 3BYKO3&IMCM, T. €. YMETh PACIO3HABATH
CBOM OmMOKM ¥ WCHDPARIATDL MX. :

YEe Ha HAUAJbHOY CTYNEHM OOYUeHUA WHOCTPAHHOMY ABHKY
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HEUMHAESTCS DRA3BUTHE HABHKOB YCTHOR peul xai JHeNoruyecroro,
TaK W MOHOJMOTMUECKOr0 X&paKTeps. I7a padoTa MNPOXOAUT Ha-
BCEX Dranex OOYUeHHS AOMKY. ,
B Hacrosmee BpeMﬁ‘npenanaﬁ&Teﬂm HHOCTPAEN ASHKOB -
TanTes HafiTH Gojee SHeKTUBHME METONN, UTOCH B MAHMMBAbHMA
CPOX [aTh CTYHeHTEM MaRCHMesbHuli ofsem ywebHOTo MeTephaia.
970 BHAWAT, WrO UENBD TaKoro oOyueHis HBIASTCA OBI&HEHME
HOMIIIGKCOM HABHKOB M yMEHU, BOCTETOWHY U Heofxomwew [mif
S{HERTUBHOTO OCYNECTRICHUS FERTEABHOCTY B HOHKPeTHOR obga~
- ©TH, @ TEKEe OBJNAJEHME SAHKCELM METEDUANOM, 00SCIeuHBaDmIN
QopMEpOBaNNEe, [aSBMTHE ¥ EoHOSbIOBANES DHTEX HABHHOB X yMe-
Hudl - ’
B nociaepHee Bpems BCe HAmMe HCHOALBYDTCH KOMMYHUK&THB~
HNE MeTOQN NpenofiaBaHMA KHOCTpaHHux asmxoR  (Toore H.,
1984). : . -
OnHuv 13 caMuy PaciIPOCTPEHEHHHY BHUOB DESWEBOTO BaAMMO-
neflcTBUA SBAAETCA [Juanoruueckoe obmeHwe. YUaCTHMKM STOR pe-
UM, KAK NpaBMic, BSHaw? TeMy ofmeHus. B puanoruueckod peﬁm
WMPOXO WCHOJbBYNTCA NapafMHIBUCTHYECKME CDENCTBa: RecT,
MUMUKE U T.ls, KOTOPHE UMEDT 3eCh, B OTIMUME OT MOHONOTH-
ueckolt peus, KOMMyHMKaTHBHOoe BHauenue (lleeswos B.H., I977).
HomvynurelMg BCErfa NpeiroNaraer OOMEeH MHCJMU, OOMEH WH-
fopMeLmelt, ¥HHMA CJOBaMM, Taxoe OOWeHHe, KOTOpOe YHOoBJNeT-
BOpHET IIPEKTUYECKUM ¥ TEOpPeTMUECKMM S3alIpoCaM  UeNOBeKa B
npovecce ero TPYLOBON U CONMANbHOM NeATeNbHOCTH.

- JoGoe npepyiomenne, 6yAb OHO . HOBECTBOBATENBHOE, & TeM
Gojiee BONPOCKHTENbHOE, [penonaraet oOpaNEHHOCTb K  Olipe~
NENeHHOMY KOMMYHMKAHTY, UTO HCRIOUAET B [IPUHUMIE BOBMOK-
HOCTH CYIECTBOBSHMA OTHENbHHX, H30JHPOBAHHHKX BHCKASHBAHUMN,
COBEEHHMYX BHE KAKOPO-M00 KOMMYHMKATMBHOTO KOHTEeKCTa. Hom-
MYHUKATMBHES HOIPABIEHHOCTH OpUEHTMpYeT ofyueHue Mpexne
BCEro Ha TaKMe BUIH DEMeBolf NeATEABHOCTH, KAK peaibHoe 00—
meHue B QopMe DHMANOTS B PA3JMUHBX €r'0 MOTMQUKALMAX ~ OT BJje-

' MEHTAPHOTO JI0 Da&3BEPHYTOro, i3 BCex BUIOB peueBoit feATelb-
HOCTH Ge3YCHOBHEM IIpuopHTeToM o0jajaeT caMas eCTECTBEHHAR
fopMa = YCTHGA ~ B €e OCHOBHOM OQopMAeHMM = [Haiore.
CymecTiyer Heswif PAR DPUEMOB paGoTH C.[OMAJNOIOM:  CHAYaJs
IHesor npocnymmnaerca, BaTeM BOCHDPOMSBOTMTCA;  OOyuBeM:e
COCTABJAOT BOMPOCH K [POCJYMAHHOMY MATEDUANY, [a0T IOoj3a-
TOJOBKM  TeMaM, aampdﬂywmm B puanore, Wm xe, - mpocaymas
OAesor, CTYLEHTH HOJKHH IIepefaTh YCIMUAHHOE B MOHOJOTHUEe-
croft fopme. MNomHo jaTh Npocaymarh IUaNol HECKOJNBKO pas, &




3aTeM peub ONHOI'O U3 COOECENHHKOB CTUPRETCH, & CTYLeHTH
AOMEHN B OSpAR0BABNMECA NAYSH BCTABAATE CBOM OTBETH, MOKHO
GPEIJONUTE CTYASHTEM NpochylexHMA B HefiTpaiemoM CTHIS jgHa-
J0T NMepejats B OMOPMCTHUECKON MMM Tparuueckoft dopme, ¢ pasz-
HEM# JOO0RBACHUAMY »

Ann s¢dex THBHOTO OPOBENEHMUA B8HATHH M Pa3sBUTUS DPASTO-
BOPHOT'O f3KKS IpH NOMOEM Oecell M JHUCKyCcHil YCHEGHMO MCIOML-
BYDTCH CHaMAH, KADTHHKK, LUSEUIBMH, KODUKATYDEH, DEHISMHHE
(Jeleiiijo 38 :

[lapHO-KOMMYHUKATUBHES pAGOTA MOKET NPOBONATHCH HE Jio-

Goit cTyneHM OCYUeHHS MHOCTDOHHOMY S2HKY, Npu JwGoM YpOBHE
DASBHTLE PEUEBHX HABHKOB CTYEEHTOB, IpaKTHUEeCKM Ha modoM
yuebroM MaTepuade. MeHawTes avmb ¢opMe npoBeneus ee. Omiof
13 ceMux SOPexTHMBHHX (OopM ABAAETCA TDYINIOBas, IIABHEIL MPHH-
AN XOTOpo#i ~ 9TO pemeH:de OfHOM 3ageud B MEKPOTDYINIER IpH
HocTOofAHHON CcMeHe HapTHepa, UY0 co3jaeT (OHN COBMECTHON HH-
dopmatpn, COBMECTHOrO OCOraWeHKs. STOT HNPHHIMA TO3BOAZET
PaCHMPATS JMANA30H KOMMYHMKATHBHNYX BOSMORHOCTEl CTYIEHTOB 1
fHcTpee HOPMAMN3OBATE HX PEYL He HHOGTDEHHOM SM2HKO,

Heofxommio ROMHMTB, uTO J0G0e BANAHMS, BHIIOJHEHHOE B
" MUKPOTPYTINAX, AOARHO OHTbL OOCYMUeHO, T.e. MOSYD pemnmmxy,
OPOMEHHY OfHIAM ¥3 YUaCTHMKOE TIDYINH, HEOGXONMMO DUKOMETOM
HelpaBuTh Ha Beéex ofyvaeMint. SHeCh BELYWAS POJB IPHHBLISHUT
MpenofaBaTeN. ipH YIPABAGHWM DPeueBOll NeATeNBHOCTHH IPENo~
AaBaTenb HOJKEH « YMeTh NPeBMABHO MCHONL30BATL BCE CPENCTBA
HepeplaibHOli KOMMYHUERGME KAk A% OCCCMeVSHWA 3anOMEHAHMSA
yueCHOTO Marepuania olfyusemtns, TaK M JJA NORLEPROHNSA HEmo—
CpeRCTBEHKOr0 "ecTecTBeHHOrO" obljeHNA B TeYeHWe BCEro ypo=
Ka, Joas yuacThs B rBOpUECKOM anTe oOmenus ofyuaeMme MOJLEHE
RGCOMDTHO BEpUTH NpenofesaTeio. lpenopasarem HeoGxOmIBIO
YMEeTh aKTHBHO BRAATH HA SMOLMOHATBHYD amocdery ypous, Cno-
CcoBCTBORATEL BOSHUKHOBEHUY ¥ CTYACHTCB IMSCLACHANLIK COCTOf-
Hull, OGraronpuATHHX AAR yueSuol FeavemsHossu. dporciimevens
BCEINa HOJKEH NOMHUTH, UTC TORLKO @H YyCTRMARIMEACT TOT Ba-
TONPUATHHH TNCHxoAOTHUeCKull HmMaT 3 BYRUTCDEH, o COHODENNS
BOOpoKEAaTENAbHOCTY 1 JOBepus B yuelHol rpymme, ROTOpME He-
NOCPENCTBEHHO CBABEHH C yenemyocThn ofyuemua (HuTaliropop-
ckas ['.A., 1982), . , ;

He MeHrllee sHaueHue B oOyueHHH TOBOPSHHD W4ce? % Dado-
Ta C TeKCTOM, CONCPKAHWE KOTOPOTC ABAACTCH BEHeRmM CTy-
IOM A CTY[eHTa. 3Mech CTYNEHTS MHTEPECYeT NOAVUCHHAH Wil
dopMauysa, a He ABHKOBHE (AKTH.
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llepeckass TEKCTOB NOMOTENT CTYLEHTaM YCBOMTH NEKCHUE—
cuult marepuan, .M. Ounpuensxo npepsaraetr s 3TOTO HECKOJb-
Ko mpueMoB: I) NOCHOBHHI I€Peckas [pOCIyWaHHOPO TEKCTa HO
NaMATH: NPEnoiABATENb YXTAET NEPBOE MpeAJioKeHMe, - CTYLEeHT
NOBTOPAET ©ro, BaTeM NpPEenoJiaBaTelnb WMTaeT BTOPOE NPEIJIONEe=
Hi€ = BTOPCHl CTYLEHT HOBTOPAET W [epBoe, ¥ BTOPOE NpeLjoKe-
HUR; TaK uATeaeTCH TeKCT N0 KOHNA. S8TEM  CTYLeHTAM MOXHO
IDSIAOKATE 110 OUEPeNy’ BOCIPOMSBECTH BBCh TEKCT; &) JOCJIO0B-
HBff GEDeCKa® IO KJIoueBsM CA0BaM; 3) yerHmit (nMCbMeHHM) ne-
pecxas TexcTa ¢ OUABATENbHHM HCMONLSCDAHMEM ONPENEeIEHHOID
AEKCHUKO~(PaBeONOTNUSCKOT0 M PyndaTHYeCKOTO MaTepuana. Ha
chenynueM sraile pacoTH FUNbUSHXO IPEAAaraeT CBOCONHOE H3J0=-
xeHWe cBoux Mucjaeh. A afeck cymecTsynT pasHOOODASHWE [pHe-
MBI S

. I. lpocsmywes roporxui (Ha 23 anmi) paCCKaBDCTyﬂéHTH
DE3BMBADT CIOKET MPOCHYMAHHOTO, HA UTO MuMeT YyHTH yxe 5-I0
MHHYT . o '

2. llpocaymeHHuti TekcT cmaTh. KOIMUeCTBO npensioXeHM#t
apenJaraeT MpenojaBarelb. B .

3. YrapgupaHse WM NOPULYMHBAHME KEOHIE IPOCAYLaHHOIO
PEHCTE ‘

YreHue Ha MHOCTPEHHOM f3BIKE Kak onocpenoaaﬁﬂaﬂ gopnia
olnexus = NPENOCTABAAST BOBMOKHOCTM JJS DaCUMPEHUs Kpyrosopa
0ByuaeMHX 38 CYET IOSHABATENbHON MHPODMalMY, SajlOMEHHOHR B
TeHCTax, JJA BOSMelCTBMAA HA WX WHTEDECH, WYBCTB& H SMOLMHK
{nocpencTBOM GOPMUPOBAHKUA IEHHOCTHO! CDUEHTALMM, JMUHOCTHO=
‘TO OTHOWSHWS K COJEPKEHKI UHOABHUHOIO TEKCTAa W meficTBumM C
HuM) . OHO BIMAET HA PaSBUTHE NCHXWUeCKMx GYHRIMN oCyuaembix
{BOCHPMATHS, BHAMEHHA, HEMATH, MMIICHMA), HA WX MHPOBO3ZpE—

. HYE, CMCTEMY HPABCTBEHHNX HODM 4 uepT xapakrepa.rerue ces-
38HO ¢ NPOIECCOM CAMOBHDAKEHMS ¥ COMOIOSHAHUA,TAK KaK Npefs
0JIaTaeT COOTHRCEHWEe MBBJIEKAEMON MHOODMENUYK CO CBOMM XKU3—
HeureM olbirom {(Yepnsbexraa J.A., 1985). '

Uenbl mpenopasaTenell ABAMETCA HAYWMTh CTYLEHTOB WATATbh
¥ [OHMMATL CHEeUMAJbHYO HEeyUHYD JMTepaTypy, a Takie Secego-
BATh HA DeSJWUNHEe TeMH, CBA3GHHHE C JAHHOH CHEUMaNbHOCTLO.

FMeHHO d4 cueT UTEHMS HAyuHOW JMTEPaTYDH YBeIWUHBaeTCH
CHOBapHHil 3anac, KOTOPHI B CBOO OUepenb NOMOraeT CTYLEeHTaM
OpHEHTUPOBATBCH B NHTEPATYPE MO CIELUANBHOCTHA H& MHOCTDaH-
HEX ABHKEX C TeM, UToOH NONyWwATh WHfOpMAID, & B Clyude He-
oﬁxoanoch 4 [epemaTh ee KaK ITUChMEHHO, TaK M YCTHO. Taximd
o6pasoM, CTYNEHT NOJmeH yMeTh pedepupoBarh NPOUHTEHHOE, UTO
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ofecrneyuBaeT He TOJBKO DEUEBYD NEATENbHOCTh, HO ¥ NOMOraer
BHpafoTaTh yMEHUe HEXOLMTDH IJIABHOE.

Yrobh, OfHAKO, OBJSIETH HABHKAEMA U YMEHHAMY TOBOPEHWUS,
cnenyeT He 3abuBaTb, UTO JHOGOH XOPOWO OTPRCOTAHHMIA JeKCHUS-
crMif WM rpaMMaTuueckuit Marepnan HeoGXORMMO IICBTOPUTh, T.€,
BaXHa CBASH HOBOIO CO CTAPHM. [IpW NOBTODPEHWM HYRHO UCIONb-
30BATE BCE HOBHE METONM M NDHEMH NiH CONOCTABNEHMA, CDRBHH-
 BAHWA, AHANUBWPOBSHUA. B NccllefiHee BpeMA MHOIMe NpenofaBa-
TeJy NPOBOJAT XOHTPOMD HPORNEHHOIC MaTepuats Npd [OMOmM Te-
CTOB. Hemmellt TecT naeTcd Ha KOHTDONE OIPEleNeHHOIro MaTepha-
Jas - AEKCUKH, opporpaduu, CKIAOHEHUA CYNECTBHTENBHOTO WK
NPUASTraTeNbHOT0, YHOTPEONeHNA apTUKAA [epel IeorpaduueCKUMK
HASBaHMSAMM U T.0. [[pH COCTaBNEHMY TECTA CJAgLyeT yUecTh He-
00x0gUMOCTD OfHOSHAUHOCTH DPE3YJILTATOB ero BhIIoJHeHMS. Cpemm
IPERCTABACHHNX MATY BOSMOMHRE OTBETOB CTyLenTaM IpeiiaraeT-
CZ BHOPATh JMlib OfMH, ERKHCTBEHHO IMPABWIbHEIAS
I. ZIch fahre nsch Frankreich, aber Michael f8hrt oo Tlirkedi,

a) nach

b) in

¢) in die

4) nach der

“e) in der
2. \as kann man micht trinken?
ag Saft

Limonade

¢) Sprudsl

d) Tinte

e¢) Bowle
3. TIst das ein c.. Kleid?

a) neu
b) neuen
¢c) neue
dg heuer
neuss

4. Ich interessisre mich nicht ... Politik.

a) fir
b) an

c% in
d} um
e) mit ) .

HapeHa crempanbHeA KHUTE TeCTOB, COCTOMWAR U3 GBYX Ut~
crefi: M. Zingel. Teste Dein Deutsch. 1980, Siufe I, Stu~ -
fe II, ’ - '
B xnure Improve Your English YaCT peer navAaTky mas
MBy4Yannux WHOCTPAHHHM ASHK: "Yuu Tak, UTOGH B3&NOMHATb. YUl
nyTeM roBopeHud. He mpocto pmymait o cromax, a mnporosapusaft
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WX WenOTOM Wi¥ Bmojirogoca. HUKODHa He TOBODHM, YCTPEMME rjiass
B KHMIY., CuMoTpM npswo nepep cofofk M mpencrass cefe, umo  TH
FOBOPMIED KOMy-HUOYAb. I'opasno xyulie NMpaKTHROBATBCHE TPY pasa
N0 FEeCHATH MUHYT, UeM OfMH D83 fofgaca, & [O3TOMYy NOBTOD:H
Ypox Besfe, IJie NPENCTGBARETCA BOBMORHOCTE (B Noesme, aBro-
_ Byce, pecropane)” (¥Yscr M., 1966).
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UBER EINIGE VERFAHREN IM DEUTSCHUNTERRICHT
FUR ESTNISCHE PHILOLOGEN - ( ANPANGER)

N. Shurakowakaja

Zusammenfassung

Im vorliegenden Beitrag bhandelt es sich um einigs Prob-
leme des Deutschunterrichts an der philelogischeh Fakultdt.
Es werden verschiedene methodische Verfalires angefihrt, die
bel den Anféngern die ndtigen Fihigkeiten und Fertigkei-
ten entwickeln, um sich an der Kommumikation beteiligen zu

kénnen.

23



SOME METHODOLOGICAL NOTES ON THE TRANSLATION OF PROVERBS
(ON THE MATERIAL OF ESTONIAN AND ENGLISH)

A. Jogi
Tertu State University

Proverbs aré part of the language of every culture, li-
terate or illiterate. They are witty traditional ekpression%
each being & full statement of an approach %o a recurrent
problema1 They are sententious and used to embody wisdom. In
gome. gocieties proverbs are still_ used in educational and ju-
ridical systems. In Europe they sommonly serve as argument—
markers and intensifiers of conversation. ) )

Although the proverb repertoire of every language rag
certain layers of international proverbs borrowed from world
literaturs or from their neighbours; the bulk of it is the
creation of the native speakers, Proverbs also reflect the
people“é superstitions and are at times strengely contradic~
tory. }

Owing to their epigrammatic nature and gemnersl popula-~
rity, proverbs, as well as allusions to them are used in a
veriety of styles (Galperin, I. R., p. 171). They abound in
fiction, in newspapers and even in scientific prose.For this
‘reason proverbs., like preverbisl locutions and otherbidiomsg
constitute a specisl challenge te¢ the translator  (Penopos
A.B., p. 171). The difficulties are epnhanced by the fact thet
proverbs are bound to reflect the specific features of the
life and country of their origin. Permyakov (Pe;myakov GoLog
p. 28) has pointed out that "it ig to the realia and the hend-
ling of them that the proverbs of different nations owe their
specific features, all their ethnic, geographical,historical
and linguistic (in the sense of the linguistic model of the
world) uniqueness”, The following are a few examples to il-
lustrate the point:

19,8, Axhmenova defines proverbs as follows: [JocaoBuua - "o~
pa3noe 3AKOHUYEHHOE m3pedeHne, uMeluee HA3uIaTelbHHH CMHCT 4,
ocSme, gneumémqecxoe pmmo-(i)oaemqecxoe opopwienre. (Axma-

HOBa U, C.p ° '
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Kured lahvad - kurjad ilmad,

hened lahvad - halvad ilmad, : ,

luiged lahvad ~ lumi tege.

This proverb is based on observations on local phenclo-
glcal and meteorological conditions. (Migration of cranes in
autumn forebodes the beginning ¢of a nesty weather period, wild
geese are & gign of the first killing frost, the swans are
soon followed by snowfalls,)

Soe vihm enne jaani

aitab talupoje ssani.

(A warm shower before St. John's Day increases the far-
mer's wealth,) - :

An English counterpart would be

A ‘shower in July when the corn begins to f£ill

is worth a plow of oxen,

and all belongs there still.

The well known English proverb

Take care of the pence,

the pounds will take care of themselves .
bes a number of equivalents in Estonlan, all reflecting dif-
ferent periods in the country's history:

Kes veeringut ei korje, see el sas elades taalrit kokku

Kes genti ei kogu, see krooni ei =sea

Kes penni ei kogu, gsee marka ei saa

Kes kopikat ei kogu, see rublat ei sma

Kes tera el kogu, see vekka ei saa.

Images lend proverbs emotiveness and colour. Preverbs
are essentially a social use of metaphor (Cf, Seitel,P.,1978)
They are part of figurative language.

So far writing on figurative language has focused on me-
taphors, almost to the exclusion of other figurative forms.
Similarly the problems of {ranslating metaphére have received
congiderably more attention then other stylistic devices.(Cf,
Lehtsalu, U., Liiv, G., 1972, pp. 72=83). .

Yet the problems of itranglating proverbs deserve to be
discussed separately. True, formally both metaphors end pro-
verbs can be semantically well~formed literal statemenis,bu®
their use is different. Metephors, especially part-sentence
metaphorayhave asponfaneous quality. They are 'context—driv-
en', They are not meant to be extended beyond +the specific
context, even if some of them are traditional.



Proverbs are used in different ways sud for different
purposes then metaphors. Proverbs tybically comment on a
context in order fo mske a point of genersl significance
about it. They are hardly spontenecus and mey rely more on
th@iﬁ user's intention. They ars not so coniext-driven, they
ars 'lmoviedge-driven' (Seitel, P, 1978, p. 149},

There are some more ditferences between mataphors aund
eéavcrbsa Whele-sentence metaphors ~are almost inevitably
at0d in the past or, less frequenily, in the future tense
plish. Proverbs, however. are sintsd in  the present
in Engligh, in claevik i=x L, in Zael, the pre-
sent tonse, as well ag olevik, 1o temporally neudzal.

The consrete ch&f&@t@f of wogt proverbs and ithe frg="
quent presence of the definite article when there is no de=
finite referent sugegest that there 1g a nead of sbstract in-
terpretetion. In Estonlen such Zeaturea as the initisl ege
end frequeni parellelimu seem to melv generalizations

Bge karu karule liiga tee.

{Bears live in hermony with beara)

The hog is never good but when he 1s in the dish.

One mora peint of differenee between metaphors and pro=
verks i@ that the fommer axe likely to be irvonical or hy-
perbolical, the letier express predictions, promises, warn-
ings, postdictions and the like,

Tt i@ the basgic property e¢f proverbs that th@y can be
understoed en doth lltexal and fisuretive level. Usually
‘there axe more interpretations than sne for sach praoverbdfi-
gurative meaning may be disguised, and, sccording to some
paroomiclogiets, 1% may only be recognized in the  conbext
of & real 1ife smituation (Henesk, R, Po, Hoffmenn, R.K,i980,
po 131, Krilmeun, As, 19704,

Iga 1ind hoisb ome selisi.

Birde of Zeather flook tegether.
mey be undersboed literally, but alsze figuratively: people
of the seme kind (usually bad) like sach other's company,

Proverba of one’s mother tongue ere generally under=
@t@@& witheut aifficulty, However, exitensive xegearch = has

ghown that this ability dees not appear until sge 11 or so
(Homeck, R. P., Hoffmenn, R. R., 1980, p, 131). This seems
%o acesunt for the fset that in children's bookes 1t is only
the. grownups who ugé proverbs in thelr gpeech. ‘

Translation of proverbs appeara to be & serioug probe
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lem, Thig is borme out by the fact that very often they ars
not translated st all:

, Tuterlaste salgamine ja vabandgmin@ el kestnud keue -~
valel on luhikesed jelad. Je kaval venseit sel selgesii amw
nis kilekukk teme smeljs itaga noerems tutre korve. oll leul-
nuds

(Kreutzwald, Pr. R, FKullaketrajad, p. 11}
The epologies of the deughiters d4id net help, she koew
well whet kind of visitor had whispered in the ear of her
y@ungeat deughter behind her bassk,
(Kreutzwald, Fr. R. The Gold Spinners, p. 10}
Hera the proverb Valsl oh lﬁhikeaed jalad (Lies heve
ghort legs/wings) has remained untranslated.

Allusiona %o proverbs are gven more dlfficult to ﬁrans-
late.

" Thdrukud psnid tSsise sonsge antud kinnitust Usna nec—
ruks, enne kui eli kumme semmu kergu toel uksest eemale oli
joudnud, hakkesid ned kelmel suul ivvitema /.../ Wil on
tuterlaste edevus Jube mitu kords enmegl nsernud, kust te
pike ilu peele viimsks piserpilii leldnud.

' (Kreutzwald, Pr. R, Kullsketrzjad, p. 6)

Scearcely hed the ¢ld women limped out of the door when
the girls begen to laugh et her instructions.

(Kreutzwald, Pr. R. The Gold Spinners;p.9)

Here the allusion to the proverb "Pill tuleb pike ilu
pesle (After & long joy thers will socn be tears) has been
omitted together with the whole sentemce coptaining it.

For translation to be adaguate we have to ramember that
-9irgnslating consisis in producing in the receptor {or tam—
get) language the clesest natural eguivelent te the nepsage
in the source languege, first ii meening, secendly in sityle
(Fida, B. A., 1975, p. 33; Cf. algo Kade, C., 1975, pp. 2=
18; Liivaku, U,, Meriste, Ho, 1975, po 51). ,

Thus, if a proverb or an alluzion to it remaius wmirans-
leted the text iz bound to loss some of ite original smotive
and informstive value. On the pther hend, the translator sy
be tempted to omit proverbz because this cen be done withoud
much haxm to the £low of narration. Though acceptabl@'@t a
given time within a converséti@ng proverbs are oUt-gi-the-
context statentents in the sense that their gyniez, subject-
metter, or even some- other features violat@ in gome way the:
usual contexts
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Tentsimas tooliavoimlas kaisin, rohkem e1, Inimene ei
tohi tormatan Ettevaatus on tarkuse ema.

(Kuusberg, P, Reostetanud kastekann, p. 69)

I went dancing at the Workers' Gym end that was all.
One must look before one leaps, Caution is the mother of
wigdom,

(Kuusberg, P. The Rusty Watering-cen, p. 254)

But that wes only the beginning, and .every beginning
" ig hard.

(Luta, 0. Spring, p. 119)

Age see oli alles algus J& iga algus on raske,

(Luts, 0. Kevade, p. 110)

As menﬁioned above, proverbs can be understocd on the
literal and figurative level. Being based on concrete ima-.
ges their literal irenslation 1s not difficult, especially
in case they deal with familiar realia.

Below we propose to consider gsome more typical problmns
the translator may be faced with., We shall confine ouxr
examples to proverbs about animals, especially domestic ani-
mals, which are supposed to make up the Ilargest thematic
group of proverbs in all lahguages (Rooth, A, B., 1969, p-
2), Such proverbs are used in emotionsl language and the
gpeakers’' attitude to the animals is on the pejorative side,
Extensive research has shown that there is hardly any dif-
ference in the attitudes to the domestic animals in Estoni-
en and English proverbs (Kartner, P,, 1984; PSldrooa,Moﬂ98h
Part, I., 1983; Rehumae, M., 1982). :

The transiator aiming at adequacy will have no great
difficulty if in the recéeptor language there exist proverbs
with the seme or nearly the same literal and figurative mean-
ing as in.the source language, In eatablishing equivalence
in the literal meaning(s) of proverbs differences in  the
surface structure of the respective languages are not taken
into ﬁccdunto Similerly, slight vaeriations in the referents,
if they belong to the same domein of human experience may
be overlooked for practicel purposes. The following pairsor
groups of proverbs may be taken to have the same meaning on
the literal and figurative meanings:

Mide enam kessi silitad, seda korgemale tdstab ta seba.

The more you rub a cat on the rump, the higher she sets

her tail.
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equivalent literal meaning the translator
proverbs

Koer ja kass on alati tilis,

Koer ja kass ei lepi iial kokku.
"Riidlevad (purelevad) kui kess ja koer.

They agree like cats and dogs.

8nte. (58sel) on koik kassid hallid (ja koik

ilusad).
In the dark all cats are grey.

Nagu lehm, nonda vasikes.
Like cow, like calf,

Ukski pere ei saa labi ilms muste lambata.

tudrukud

There's a black sheep in every family (flock).

Black sheep dwell in every fold.

It is a small flock that has not a black sheep.

In cage the target language has no proverb with an

They are essentially variations on a theme:

Vena karu ei opi tentsima.

An old dog will not learn new tricks.
Igal oinel ome mihklipaev.

Every hog has its Martinmes.

Every dog will have his day.

Vaga. vesi, sigav pohi.
A still dog bites sore.
Beware of a silent dog and still water.
Still waters run deep.

Bears live in harmony with bears,
Ei karu karule liigas tee.

Hunt hunti ei murra.

Dog does not eat dog.
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whose figurative meaning is the same or

-almost

the ssme as in the source language. The number of such

proverbs is large in both languages we are concerned with,



See koer janest koju ei tec,keda vigisi metsa viiakse.
You may take m horse to water, but you cannot meke him
drink. Lo ‘

Proverbs in the source language may conisin local rea-
lia or refersnces to the country's hisiory end geography or
gome meteorclogical, phenological or other phenom@naolf'the
local colour is to be preserved, these peculiaritles beve Go
be preserved toc. If necessary, they may be expleined in the
text or in the footnotes.

Shear your sheep in May
and shear them all eway.

You may shear your sheep
when the elder blossoms peep.

Taken literaelly, the advice given ian thege proverbs
would be unaccepiable for the Estonian farmer because in
these parts the month of May is still too cold‘for sheep-
shearing Similarly, such observations as

April showers bring May flowers
or

If March comes in like a lion
it goes out like a lamb

ghould be translated literally and treated as  borrowings
(Nida, B., 1975, p. 44). The popuder Estonian proverb

Hommilku hoolekagu, louns leinskagn, ohtu onnekagu,
if not omitted as uniranslaitable, should be explained:

The cuckoc when first heard in the mdrning ig & briag-
er of hard work and care, at noon, a bringer of meurn-
ing, &t night, & bringer of fortune and happiness.

To sum up, proverbs which by definition are part of
expressive language aré used as comments on some event and .
as such, are connected with the text more loosely then me-
taphors, For this reason they may be and actually are often
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left untranslated. If the translation ig tc be adequate,
proverbs should not be overlooked. It appears that if the
proverbs desl with realis known and appreciated similaxly
in the source and recepior language (in our cese domestic
) animals), it is not difficﬁlt to translate them. If the
translator does not find a geod equivelent on the literal
level; he may find several whose figurative meanings co-
inecide. »

The above remerks should be teken inte  account in
teaching English at university level, and esp@eially in
training translators of fiction. They might be ussful al-
#o in designing & special course in translation.
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HEKOTOPHE METOTOJOTYNECKUE BAMETHIA O
IEPEBOJIE IICCHOBHAL (HA MATEPRANE 3CTOHCKOI'O 1
AHTTHICKOTO A3LKOB)

&, Mern
Pespume

TlocnoBuy KAK OCpPA3HHE M3DPEYEHNA BO MHOTOM OTAMUANTCSH
OT MeTafop. BRELY TOro, 4TO OHHM caafo CBAZaHH G TEKCTOM,
B KOTOpOM WCHOZB3YOTCA ( KaK MYApse o0o0manmue KOMMEH-
TapHn), NEPeBONWIRN MOTYT HX JIEPKO NPONyCKaTh, Ha MaTepu-
a7 BCTOHCKEX X BHTIMECKMX HOCHOBMI (0 RUBOTHHX) YKA3HBE~
eTcd, YTO eCiu NOCNOBMUM B Das3HHX A3HKAX TOYHO HE COBIA-
JanT Ha CYKBajnbHOM ypPOBHE, BCELNA MORHO Ha#lTw KX oSKBHBa-
NEHTH Ha QEIyPATMBHOM YDPOBHE.



HEKOTOPHE ACIIEHTH MHTEHCHBMKALMY OBYYEHKR
CIYIEHTOB HEASHKOBHX CIIELMANBLHOCTER
HABHKAM PA3I'OBOPHO! PEHM
HA MATEPUAIE JOMAIHEIO YTEHNA

Ke Keanzauce

Taprycuufi rocypapcTpeHymtll yHRBEDPCUTET

OByueHue yCTHOH peud CTABAT LEAbD HOCTHUDL PE&IIBHOM KoM=
Myﬂmkauﬂu B ycTHolt fopme. JCTHAA MHOMBHUHAH peub pacleHuBa~-
eTCA Kek lenb ¥ Kak cpencreo ofyuenrs (Jaxomwipuii M.B.,I981,
¢, 113). Manoe KOJKUECTBO YACOB, OTBOLMMHX  H& MHOCTDaHHM
AGHK B HEASHMKOBRXX By3ax, U BHTEKaNMe OTCH@ HeNOCTATKM B
0GydJeHur DTOMY BULY. PEUEBOM MEATENBHOCTH WHOTME BACTABISOT
COMHeBaTBCA B S(eKTUBHOCTH 00yueHMs yCTHOH peum. Bembp Tpya
SHEWMTENBHN, & De3yJb2aTh 384acTy® MMSepHH. Bce me B CooT-
BETCTBMM C jeficTBynmelt nporpamMoit GyLymeMy CHELMeiuCTy HeoG-
XOOMMO He TOABKC YMEHYMe WWTATH KHOABHUHYD JUTEpatypy Io cBO-
elt CIeNWaJBHOCTU, HO ¥ YMEHWEe M HeBHKM OONEeHMF H& WHOCTDPaH-
HOM fI3HKE B YCTHOH fopMe; npemie BCEro  CO CHeLyAanMcTamMy B
cPepe cBoell NesTEABHOCTH.

lipn ofyusnuu ycTHO!t pewn HeolxOHMMO HCXOIMTH US ycJoBMH
¥ Lene# yueGHOI'O HpOLECCS ¥ B COOTBETCTBMH C HMMM Onpene-
JUTh, Kaxo#f Me UMEHHO YCTHOH# peuwd crenyer ywiTs, Ha Heguio-
JOTMYSCKUX (AKYNLTETaX DEHOMEHAYeTCA NONCHDAT: YIpaRHEHKA U3
IByx obmux TeMmarwdecKmx cep: OHTOBOR ¥  NPOPECCHOHANBHOM
{ocHoBHOM Bec peweBOoro onuta o GHTOBOH TeMaTHRe OJMEEH OHTh
YCBOEH B MEPHOJ HKOXBHOTO oﬁyueuma {Kosanescruit M. T., 1982,
Co 99))0 ) '

Haubosee pammmy MS OOBEKTOB KHSYWEHWH YCTHON peuk ABJAf-
DTCH ayAMPOBAHNE HENOATOTOBRCHHOI'O JMaJIOre K MOHONODE W I'0-
BOpeHKe B (OopMe HENOZI'OTOBMEHHONO HHAJOla ¥ MOHONOra, TaK
kax oHu Gonee GAMBKH K HONIHHHMOMY MHOSSHGHOMY  BHCKASHBAHMD
(daxosumpnth M.B., 1981, ¢. I2I-122).

OpHe M3 cemMnt OCTDHX NMpoGsiew npu O0ydeHHY yoTHoR pewy -
07T60p  yueGHOrO MaTepuana. TexcT B NpHHIpNe josmeH OwTH CHOS
coGoM PSUEBOrc BOBKEHCTEER HO YWAWMXCR U BHSWBATL ¥ HUX  OH-
PEEeACHHOS OTHOTeHMe X NpobieMe, T.e. OH JOMReH OuTh  KOMMY-
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- HUK&TUBEH, BCSMECKM CIOCOGCTBOBATL MPOLECCY YCBOSHUS KOMMY-
HUK&TUBHOH KOMIIGTEHTHOCTH. HOMMYHMKATUBHAS KOMIIETEHTHOCTE
HE OrpaHKUMBEETCH CTNOCOGHOCTHS BHCKABHBATHCA HE YPOBHE CJIOB
WM TpenjomeHnil. KOMMyHUKATHBHESA KOMIIETEHTHOCTH ~ 9TO CHO=
COGHOCTL DEATMPOBA&TH M YMCTBEHHO, ¥ BEPOANLHO B KOMMyHWKA-
"THBHHX CHTYalMAX., YMCTBEHHaA pesklus fBJAAeTCH OCHOBOX Bep-
GanbHOl peexiumy. [l0BTOMY HENPABMIbHEE CUTYELUMM He HPOBOLM-
PY©T YMCTBEHHEX peakiiii, WIN ecjy gake ¥ IpPOBOLMDYOT,TO STH
BeplabHue DealiMM JBYVGAT AKX HeyMceTBeHmme (Li- Xiaojw,
I984). K comaneHmn, y HeC OPaKTHUECKM HET KOMMYHHKATHBHRIK
yueSHUKOB, e Ouia Ow ofecreueHs MOTHBALMOHHAA T'OTOBHOCTH
POBODAWEr0, OhJIM YUTEHH €r0 BOSPACTHHME HHTEPECH M YPOBEHb
- PASBUTHA, Ifie TPAMMATHUECKMEe KOHCTPYKUMH ¥ JeKCHUeCkue IM-
HMLM BCTpeHanuch Ol JOBOJNBHO YECTO B DPASHMUHEX CHTYaUMAX
JJI8 YCBOGHUA. .

Yro KacaeTCs MaTEpHaNos JIAA JOMANHEro UTeHus, TO TYyT B
HaliMX YCHOBMSX elle TpyjHee HafiTu NOpiuHMuii MaTepuas, KOTO-
puli coorpercTEOBAN OH TPeGOBEHMAM KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCT&.

Mm mocTapaemca Ha CBOEM ommTe paboTH  He  fexyabrere
Guonoruy ¥ reorpapuu TapTyckoro rocymapCTBEHHOTO YHUBEPCH=—
TeTa JMEL NOKE3&8Th, KK MW HCHOAB3YeM B KOMMYHUKATHUBHHX Le-
JSX MATEPHEIH IJIA NOMBEHEr0 YTeHMS HE DPASHHX 9Tanax ofyue-
Hug, Taxag patora TpeSyer ycuauii 0T mpenogasaTela B CBHA3Y C
NOArOTOBKOH ¥ PA3MHOREHMEM TEKCTOB, & TAENE AYAHOBHAYREBHNL
cpefcTe obyueHusi.

‘ MeTopurs OOydUeHNs HEXONMTCS B NPAMOA SABHCHMOCTH  OF
»Tas108 obyuenusi. [lpy passwrky ymeHuft X HEBHKOB yCTHOU pewn
cilefyeT Ha IlepeoM @Tanie ofpamers ocofoe BHMHMBHNE HA AYIKPO-—
BaHUME BMETIOra ¥ MOHOZOTa ¥ O0yusTh TOBOPEHMN B AMANOTHUEC-
KON W MOHOJNOPHuecKol ¢gopmax; FOMMHAHTHON TOMRHS OWTH JMENO-
ruueckas peub. HeoGXOmuMO BHPAGOTETS YMEHMe OHEpUpOBATH De-
UeBHMH KAMIE ¥ HOUJEPRKBATH PASTOROD, JAd NOMANHETO YTEHHS
Ha Suoforo-reorpafyueckoM faxyipTere HaMM B NEpBOM CEMECTpe
UCToNb3yeTCs oUanTUpoBaHHEl TexcT o Yapnbse Jlapsune u ero
IyTelieCTBUY BOKPYT cBera Ha napycuuxe *Pursn”,  TexcT nax B
BHfle OTPHBKOB U3 JHEBHUKE YUGHOI'O, OH HHTESPECEH [0 COLSHRaA-
HMIG, B HEM MHOIO MHTEPeCHX (BKTOB © CamoM yueHoM u 06 ero
nyTemecTBUMM. ITOT MATepuak MPelycMOTPSH .LGAR KOATEKTUBHOTO
ay[UTOPHOrO U3YUEHWH, [pPWUUeM JATH HPOBEPKH DTONO MATEDUaAD
Mu coofuaeM B Hauajie ceMecTpa. B NMOUrOTOBMTEABIHX JAPREHS-
HUSX Mbl 3HAKOMMM CTYHEHTOB C IOTOBHMH = DOUSBEMY  Rimise 4
nramnamy (uecTo Ha MaTepuale OCHOBHOTO yueSHuKa), HOTCLMD
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CcTapaeMcAa NO BOSMOKHOCTH YACTO MUCHOJL30BATH B OMANOTEX, TO-
Xe Ha MaTepuaje OCHOBHOI'O yueOHMKa. Bo BpeMA NpOBEpKM M0~
MEITHEr'0 UTEHUA NePeXOlUM yke K NpefpedeBsi I DEUEBHM yIpem-
HenusM (HanpuMep, paspaeM CTYLEHTeM KapTOUKH, Tlie Haleyars-
HHl HEKOTOpHE NPABMIBHHE WM HEeNpaBUNbHHE (AKTH M3 XU3HK
yueroro) ,CrynenT paloTanoT napamMy - OOMEHMBASDTCA MHEHWAMM,
3aTeM MEHAWTCH KAPTOUKAMM ¢ JPYI'MMH NapaMy.,

Paspaem crTymeHTaM KapTOUKH, HE KOTODHX HAINSUATAHH pas-
JuuHEe CuTyaluM. Hempumep:

"Briy- MONOZON YUEHHN, yBHAETe O BOSMOKHOCTH NOE3TKM BO=-
kpyr ceera. 1. BupasuTe CBOX YYBCTBE IO DTOMYy NOBOLY CBOMM
ponuTensm (CBOMM Jpy3bAM, CBOEMY HAYUHOMY DyKOBOJMTEND) .
2. CocrashTe nepeueHb Bemell, KoTopwe Bu coOupaeTech B3ATH C
cobojt B IyTelecTBUE, K OOBACHUTE CBo#i BHOOp.

By HayuHWR COTPYHHMK, YUACTBOBABNKI B IyTemecTBHY - Ha
"Bura". llepeuncinTe COMMX MHTEDECHHX RUBOTHHX, KOTOPHX Bu
BCTDPETUIM BO BpeMma MyTemecTBMA, 4Yro Bac ymuBMJIO B 2TUX RM-
BOTHBX ? '

Bo BpeMﬂ Iy TelleC TBUA BOprP cBeTa Bu BIIEDBHE YBUIEIU
uHpefinen. Onmuure Mx BHEWHOCTh X yunan EM3HM. - HaxoBo Beme
- OTHOMEHKe K HuM?

Ommute camne XHTepecHwe Ommfia, koTopwe DBaw mpumioce
uCnpo0oBaTE BO BpeMs NyTemecTBME Ha "Bura”. Hoqemy omu Bam
SaNOMMEEACHT

Bu - Yapsss Japsun. Hasosure camue Bamihie HAYWHHE De-
SyanTaTH Bamero myTemecTBMA BOKPYT cBeTa”,

H refo

llopoGrne cHTYaUMH MOTYT OuTS Mcnonbaoaaau Kax pAs Hof-
TCOTOBAGHHOIO, Tak M IJA HENOAI'OTOBAEGHHOI'C I'OBOPEHHS B 32BH-
CHMOCTH OT YDOBHA PPYyIN.

Mbl MOJHOCTBO NONUE[MBEEM TOUKY B3pEHMs aBTOPOB METON&
aMTHBUBALMAN YUeSHOTO NpoLlecta, YTBEpERAmmMK, WIO MIpoBasg
JNERATeSbHOCTD HOJIKHE BaHKMaTh Goiee CYIeCTBEHHOE MeCTO B 06-
yueHMu uHOCTpaHHoMy ssmiy (Kuraitroponckas I'.A., 1981,c¢.17).
llo HeeMy MHEHMIO, WMEHHO MIDOBAS LEATE]BHOCTD MMEEeT Deman-
mee sHaueHWe B MHTeHcudurauyuu yueGHoOTo npoliecca U 1O  Mepe
BOBMORHOCTY M CTDOMDMCH K €8 MCHONLIOBAHHD.

Bropoit 8T 0CyueHHA XBpAKTEPUAIYeTCH CHUKEHHeM  Beca
obyuenna ycTHo# peun (Ha ofyueHMe POBOPEHMD M CAYNEHKD OT-
peneno 30 % speMenu) (cm. nporpamme, c. 4), HO BTO He O3Ha~
BAST NPHHUKEHUA DOJM YCTHOH peuM. YuebHOR moMUHEHTOM CTaHO~
putes MoHomor (Jsxosmigumit M.B., I98I, c. 129). Us cymecTBy-
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DI TUIOB MOHOJMOTA B YCHOBMAX HeQMICIOTMUECKOro QaxyipTeTa
HeoBxomuMo o6yuaTh MOHOJOTY, KOTODHH Oaume X NMHUCHMEHHOR pe-
un (reM me, ¢, 130).

Ha BTopoM aTanme HaMM MCHNOJBSYDTCA DAR3JIUHHE TEKCTH HJs
JOMalHero uTeHMﬁ ofbeMom I15-20 crpenmy (Hanpumep, Ha TeMY
"OxpaHe npupogs”, "Oxpesa npupogs B 3CCP").

HogroToBKTEJNbHNE YIPAKHEHUA  HANDPABJIEHH H& ocymecTane»
HHe DA3NMUHEN MEHMIYJAUMA C ASHKOBHM MATepuasoM (HampuMep,
M3BECTHHE JUDEXHEHAA JBR PacWMpeHus McxogHoro ofpesua,
BapLUpOBaHHE, TpaHcopMallid, HEepeBOX, oﬁpawﬂﬁn nepeBon, H
Tofle) e

[lpu nepexofe Kk pEUeBHM YIPAXHEHHAM CaMOCTOATENBHHE BH-—
CKA3HBAHUA OPMUDYOTCA KAK C OHOpOil Ha HarjAuHye nocolus,
HEmpMep, GOTOTpadUM MAM X&DTMHH O  3amoBefHMKax JCTOHUH
{npocs6sa. NpPOKOMMEHTHPOBaTH), Tax X Ges omopu (pabora napa—
MM - ONMH CTYHEHT IlepeuMCAfeT XapaKTepHue YePTH U HaswBaeT
_ TDEHHKI| 38IM0BEfHMKA, COCEN HOJKeH 068 NOMOmY HAIJIANHHX MO-
cobuft yrafiaTh, KaHofl STO B8IOBENHHK). '

[lpenogaBateis pasieeT KapTOUKK, HA KOTODHX [epeuuc—
AEH S :
1) cemye sHsMenaTenbHHe JATH B MCTODHM OXPaHH NDHPOAH
Jdcronnu. [lpochfa MpOKOMMEHTHPOBATH 3TH JATHS

2) ¥MeHa CaMHX M3BECTHHX JIMI] B MCTODHM oxpaHu NPHPOJH
Scroumn. [lpocsa NpoKOMMEHTHPOBATL OTH MMEHA U COOHTHA,
CBASAHHNE C HMMHA;

3) meTenu ¥ xapaKTepHHe NPHSHAKM HAIMOHAJIBHOIC NapKe.
OrBerbTe, O uem ugeT peub (uUpKBepMTe INpHMepH), OGBACHATE
CBO#l OTBET;

4) meresy ¥ YapaKTepHue NPM3HEKH IOCYJ&PCTBEHHOTO 3a~
noeegHuka, 0TBETETE, O UEM WHET peus ([pUBEAMTE IpPHMEpH),
o6BACHUTE OTBET;

5) xapaKTepHie uepTH, NpucymMe OoOBEHTEM, BSHATEM  NOH
rOCY[apCTBEHHYD OxpaHy. llpocs6a cuenarh BHBOL, O YeM WHeT
pews, ¥ NpUBECTH IPHMEDH.

HurepecHn oxasanoch NPOCHYHHBAHME SANKGH I'OJOCOB Tex
HTHY, KOTOPHS BOJATCA B 3&IOBeNHMKaxX (K BCTpEYamTCH B TEKC-
Te) . Jiucxyccum o TOM, KOMY NPHHAIJICKUT TOT MAM HHOH TONOC,
BLISHB&JIS OMMBJICHHHN [uMesyoT ¥  CHOCOOCTBOBA&JA COCTABISHHD
¢parmeHTOR MOHOJAOrZ.,

Hami wacTo mcnonbaymTcs B WIDH C npumeneunem reorpafu-
YeCKMX KapT: MH DR3fiaeM CTYLeHTaM XepTh JCTOHUM W

1) opocuM OTMETHTH I'OCYHOpPCTBEHHHE 38IO0BENHMEM. Pafo-
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TADT NapaMus cocenm MCHPEBRADT OMUOKK, CPABHUBAA KapTH, Ha-
PHCOBaHHHE N0 NBMATH, C KAPTOH, BHBEMNEHHOM Ha JoCKe, H 00b-
SICHSEDT, B VeM OMMOKM

2) opsH K3 CTYAEHTOB DUCYeT 3aNnoBeRHuM Ha CBoeHi KapTe,
cocep, He INIARA Ha KApTy, HAUMHEST DM MOMONY HABOLMIMX BO-
[POCOB yrajHBaTh, O Ka&XOM 38NOBEHMKE HUET peub, lloToM OMM
MEHANTCA POASMi, BHUIDHBAST CTYAEHT, AOCTUIMMA LMK 0pH He-
JRMEHBIIEM KONNYECTBE HABOLAWUX BOIPOCOB.

OnHOM #3 JMGMMLX DOJNSBHX WTD CPEIM CTYLEHTOB RBJACTCH
Urps B OepeBofuKka. CTyjeHTam DasianT KEPTOUKH C DPRINHMUHLMN
upodeccumn (RypHAIMCT, BKOJAOT, BPAY, CTYUEHT W Tof.). OfMH
#3 CTYAEHTOB - MePeBOjUMK, UPYT'Ofl — CHEUMaNMCT N0  OxpsHe
opupogn 3CCP, Haxofsmufic B KOMAHIMPOBKE B AWIJMK, KOTCPOMY

‘PefCTOXT HPEeCC-KOHPEPEHLMA O BONpPOCAM OXPAHK - APHMPOSH B
dcrommu. AyAMTODHS 3aUaeT BOMDOCH, MHTEpeCymmMe Mx mpodec—
cHoHeARHO. CnymaTesny MOTYT 38[aBATh BONPOCK HA PASHHY ASk-
K8X: H& MHOCTDAHHOM, HA DOJHMOM, INEPEBONUMK NONKEH COOTBET-
CTBEHHO NepeBecTH, '

' Tpernit sran ofyueHun xapaKTepusyeTCs TeM, aT0 Bpems,
OTBEIEHHOE HA FOBOPEHME M CHYDSHHE; COCTERAST Jumb 25 %
BpeMeHn, OTBENEHHOIC Ha M3yyeHWe KHOCTDaHHOH peun  poolme
{cu, mporpesmis, c. 3). XOTH yCTHOR Deuy NPUHANJERMT CKPOM=-
HOE MEeCTO Ha BaHATHAX, KaUeCTBEHHO 2TO JoikeH OuTh HOBH
ypoBeHs. [majior y MCHOJOD NOWAHn OHTh OPMEHTHLOBAHW TOMABKO

' Ha npodeCCHOHAJNBHYD TEeMATHKY, Y MeTofuuecxkofl paloTw Ha ypo-

BHE TPEHMPOBOUHHX YHOpPaxHeHHH ywe npameuecmM He npoaogmrcn
{Maxopupuit M.B., 1981, c. IR},

Ha TpeTbem oTane OOGyueHHS Hamy MCIOJbIYOTCA DASIHYHHE
TEHCTH — “The Last Great Herde of Africa"”, "Mam Against the
Cold", "The Lungfish of Afriga", "A Question in UWhale
Behaviour® (us cGopHuka texcror X. JaaH, "Texbts for Biolo-
gists”. Tapry, 1968).

Benyumee MecTO 3aHMMEET TPESHKDOBOUHad paboTa Ha YPOKax.
B OCHOBHOM, 9TC YNP&XHEHNA Ha YPOBHE MHOTOCTYIESHUATOrO JMé~
aora (cocTaBieHye [MANOTa N0 @HAJNOPMM C  0OOpPAsLOM, MPOBEHE-
Hue Gecemn C OMOpO/i Ha TEKCT, OOCYRHEHHe TeKeToBOro par-
MEHTa ¥ T.h.). [lpeBanupyeT MOHOJNOD - BHCTYIUIGHHE C BJEMEH-
oMM yOemneHNs, OLeHKN W KOMMEHTHPOBaHMA NpM NPOBEPKe * 0=~
MamHET'0 UTEHMA. B CYWHOCTM BCe BHIIEYKaSaHHHE VIPamHEHUA 10
DPABBATHI0 HABWKOB YCTHON DPedd IPCBORATCH BO BpEMSl KOJIEKTUB-
Ho!t paboTH. Donbllag yacTb JOMANHEro YTehWs, T.8. UHNUBHAY-
aNbHO OTOOPaHHHE U HONIOTOBAGHHHE TEHCTH N0 y3KOH crenyaib-
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HoCTH (XapakTepHh H& TPETbEM 3Talle, & B HEHOTODEX CRYURMX
npu melaHu¥ CTYREHToB C 0oJiee pA3BUTHM YPOBHEM BJIAJECHHA
KHOCTPAHHHM AIBKOM M pausme) OpOBEPAETCH HAMW HHIMBUAY&Ib-
HO, HO BCerJja 278 IPOBEpHa 3aBepmaeTcCh HNOKIQNOM CTyLeHtTa Ha
HHOCTPAHHOM f3WKe Nepep CBOMMM TOBapumaMn. XOTA =~ YPOBEHB
ASHKS JOKJSJA H5 MHOCTDAHHOM S3HKE HEJb3A CPaBHUBATbL C ypO-
BHEM POJHOI'O fA3uika, Bee me Takad fopma paboTH MONEsHA M Bu-
GHBAET MHTEpEC Y CTYLEHTOB.

Jns mpopepks ofmerc maTepuajs, MNPSJHASHAHEHHOTO ~ BAA
JOMBIIHeT'0 YTEHWA, HeMHK KCHOJAb3YOTCH CHERYyKEMe NDUEMH:B TeH-
cre "A Question in Whale Behaviour" paccmarpubaeTca Mpol-
| B6M& CTPSHHOTO NOBENEHHA KMTOB. lpMMEPHO 38 Hejeaw JO KOJd-
JISKTHBHON MPOBSPKM NPOWMTAHHOIO MM Pa3faeM CTYLEHTaM Jonoj-
HUTeJbHNE MaTepuass (BHpPe3KH K3 raseT, KYDHAJOB, KacamuHecs
Tol xe npoﬁixem, M NPOCHM CTYAEHTOB OnTEk I'OTOBEMK pedepupo-
BaTH [OMOJHMTENXbHut MATepuas). Ha ypoe BCe BHCTYNSmMT C HO-
BOft MHQOpMALMEN X 3aTeM HAUMHAOT ReiaTh BHBONH  C MOMOMbR
HaBORANMX BONPOCOB NPeROIaBATENS S

1. Obwas xepaxTepucTUKA KWTOB, NpwMeps. JoHoMaTepHan
C 3alHCBD O 3BYK&X KHTOB (cm., "Bational Geogrephle®, fH--
Baph 1879). Onumute “necHn” KUTOB.

Qororpaduy KUTOB pPASHHX BUHOB. Onwcaﬁue BHH&,

2. Ilpo6nema craThbu (mpHMepst) .

3. BosmomHme MOTHBH NOBELEHMA KUTOB., ClenyeT  JgHCKYyC—
CHfE, CTOPOHHMKM TeopuM Gofie3Hyu u Teopum “MaccoBOi  MaHuy”

- OpMBERYT CBOM APIYMEHTH.,

4. Jaxmouenue.

Ajis npoBepRyu CTETHH ”E%an Ageinst the Cold" Mi npipse=
HfeM DOJNEBYD MIDY: DasfaeM CTYASHTEM HapPTOUKW ¢ DOJIAMNS

1) npencrasuTenn KHASHNEB ANKANY( MyRCKOrOFHKEHCHO-
ro noaag :
2) PEnopTepsl;
3) Quanonoru.
He remnoit kapTouke 3spanMe: MHIeHH NOMNHH DBCCKESaTEH
00 ux NOBCEHHEBHON R¥SHM B YCJOBHSX OUeHb CYDOBORG KAKMETE,
0 [OBCENHEBHOR JeRATENBHOCTH, KOTODAS DAlAMUAETCH Y MYNWMH B
WOHmKHS penopTep LOAKEH NOZCOTORUTEL BGE BOMPOCH JAN Hpece-
KOHDepeHil; QK2MOJOr IOTOBHT BCe MaTepHaiy O  NPOBERSHHEE
(Qr3NONOTHISCKYX MCCACHOBAHUAX CPelM MHEGHNEB, OIMICEHHE NG-
CRefOBaui ¥ BHTEKSONME K3 HMX BHBOHH. Dce crygents, HOTO-
Fue B D8HHHE MOMEHT He 38HATH, MOTYT 38EABAThL BOUPOCH, Ko
CONMUEcH PasPaboTaHHOTO MATEPHANE,.
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flns mpoBepkM ycBoeHuw craThi B, Ipmmexa “The Leet
Great Herds of Africa" Hamu Tome ynoTpelAfeTCH POJEBAS MI=
pa. Jlo npoRepKH M pasfaen CTYLSHTaM KAPTOUKNM C DOXSME: Of-
H¥ CTYReHTH CYyHyT HaUAkbHMKAMY COCYAE&PCTBEHHONO 3al0BEIHHKE
Tenranpyuky; oHY BOTPEBONGHE (AKTOM, YTC UHCHO NOHSAMUTHEIX
3Bepeil MORET NOCTPBIATH M3-3& DElEeHWA NPABUTENbCTBE H3ME-
HMTBb PPaHMH 3aNOBefHUKA; HPYIMe CTYLeHTH OyayT BHCTYNATH B
PoaM Belymero TeleBM3MOHHOA nporpamdu B Mupe = muBOTHRX®,
KOTOPH# HOJIKEH HNONIOTOBHTL BWXOH B SQuDP, & TAXHEe BCe BONpO-
CH K YUACTHHKEM NPOrpaMml X SAKIIUNTEABHOE CAOBO REPeABTEH;
Tperbi OyAy? BHcTymarh B poisi B. [pamdera - 4eNoBeRa, KOTO- .
pfi co CBOMM CHMOM ApPOBeX NEPEecUsT FHBOTHMX B 36HOBETHNKe;
OHH BOMEHE ONHCATE MEeTONMEY N PesyEbT&TH DJTOTC MHepecueta.
Ocrannune, B Jesdmil MOMEHT He S6HATHE CTYASHTH, TORe BHENO-
"HAT B SPMp ¥ MOTYT SaeBaTh BONPOCH (B TOM WMCAS I BONPOCH,
gecengpecs suwnHbeTy B, 'pmuera).
_ [lo cymecTny BCe 9TH YODARHOHMA -~ HOLZTOTOBHAGHNHE MOHO-
JoTH, HO B NpOLECCe DelenTHDOBAHHE OHM MOTYT NPeBDATHTHCH B
HeHOATrOTOBNeHHN MOHOZOr W Jmaior. Mu Hemeemcd, UTO HCHOAL-
syeMue HeMy YODAEHEHHMS NOMOTYT MHTeHcHiuxalys patoTw mo
PASBUTHD HABHKOB YCTHOM Dewd CTYHeHTOB HejuicaOrHdecKux o
KyAbTETOR,

Jwreparype

Huraﬁropqndxaﬂ [.4, Ilcuxenoro-nejaroryueckye IPMHIMIE METO-
| I8 anTMBM3ALMK DE3EepBHHX BO3GMORHOCTell 00yuaeMoro. -

B xH.: ARTMBnaaqu yuebHo# pesTenbHoCTH, M.: Uag-Bo
Mock. yn-ta, 1981. ’

HosaneBckuft M.T. McnonpaoBauie pasiuuHkx cuTyauuit s
CTHUMYIMPOBEHKA SKTWBHOCTH BOCHDUATHA DEUM HE CHLYX.—
B kH.: TeopeTuueckue ¥ SKCIOEDUMEHTAJBHHE WCCHAEHOBa~-
HUE B o6nacTH OoOyyeHus peuu M uremmo. M.:  Usg-Bo
MITIMUA smm. M. Topesa, I982.

" daxosuTexuil M.B. Merogura npenomaBaHWA MHOCTPAHHHX H3H~

: KoB, - M.: Bucmas mrkona, I9BI. ‘

[lporpamma N0 aHMIMHCKOMY SSHKY [Jf HEASHKOBHX CHELMAaNBHOC—
Tefl BHemMx yueOHmx 3aBeneHuit. M., I983. '

Li~-Xiaoju. In defencg of the Communicative Approach, -
English Language Teaching Journal, 1971,. vol. 38,
Ho. 1,
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SOME ASPECTS OF TBACHING SPOEKEHN LANGUAGE
70 HOR-PHILOIOGISTS ON THE BASIS
OF BOME-READING MATERIALS

Ko Kallis

Svamazry

One of the busks fasing forelgn languegs boow
our hi@h@@_@du@atidﬂ&l establishnents d4s Bo prowd
shudents of non-philologivhl foculties with communils
akills within the freamewsrk of their @p@éialityoThe present
artiele deals with some possible ways of using regulap
chepks of home~reading meferiels so a8 e form ond pPeEctie
ce speaking hebits im the course of thrse sbagss of Heg-
ching students et the fasulty of Blology and G@@@@@@hﬁ ah
Rartw State University. Speelally selested @XQré;g@é shauld
prepare students to pass from prepared to vuprepaved diale-
gues and momologues. Hueh atitention hes beem pald %o commu~
nicatlve epproach anmd, inm ordar to add some cmuscmeps TO
practical classes, special role-plays heave been gomcoched.




[IPOENEMH BHEJIPEHWS 9BM
B IIPENORABAHME MHOCTPAHHHX fiSHKOB

B.Koxxkxora
TanmuCKER TOXNTEXHNYGCKER WHCTATYT

B mapre 1965 roga Hoamr6wpo LK KICC npuHAXO pemeMe. o
ERpoxoM BHespeHus JBM x ubopmuaruxk B HapopHoe o6pasoBaHMe
ARA ROCTHRSHNS B OyAymes EoiibDTEPHO! I'DAMOTHOCTH HAcCeXde-
Mua HemeR crpamu. [locaepne: npemnoNaraeT yMeHMA M HABHKH
ofpamenus ¥ ofmeHun ¢ OBM B noscegHeBHOR HNEATEABHOCTH XD-
zeft, B CBASH ¢ STMM NPERCTABAMNGT MHTOPEC DACCMOTDEHNE Hpo-
GxeM, CBASAHHMX ¢ BHenpedmem JBM B npaxTMry npenofaBaHMA
RHOCTpaHHHX s3uKkoB (IIMf).

Pocr wHTepeca npenonaBaTexe#t ® aIMHHMCTDPATOPOB X BHE[ -
peHun JBM B 06pasoBaHNe CBA3AH C NoaBReHMeM MMKpPOOBM. Mmx-
PodBM nomBuxMch Bo BTOPOf mOXOBMHe 70-X TIofoB Omaromaps
PASBMTMD MMXponponeccopHoft TexHuxM. OHM OTAMYADTCA OT
cpemiux ¥ Goxpmux JBM HeGoabmuMM pasmepamu (noMemanTcA Ha
NNCHMEHHOM CTOXEe, & TO W B UEGMOJiaHe) W CPABHHTGAbHO HWSKOft
crouMocTsd (ROCTYNHH WMPOKOMY KpyTy mnoxbsoparexeft). Ipm
®TOM OHM JOCTATOWHO MOWHH 10 O0BeMy HaMATM M Gucrpomefcr-
Bup. Kpome Toro, oHM BechMa HaflexHH B skcimyaTarun. llo BM-
Ry MuxpodBM HanoMuHeMT CPeRHME TORAGBM30OD C KAABMATYpOH) mM-
uymeft MommHKN, To, uTO nevaraercs, cCpasy NOABXAETCA HA 3K- .
paHe, SAOMNHAGTCA K MOXeT OWThb 00paloTaro nO mporpamMe.
OGuuHan ceftyac MuxpodBM coxpatiser B chBoeft namaTk oxoxo 50
CTPAHMI| TEKCT&, & B CAYYSe DACENDEHHS € NAMATH C [OMOmbD
RONOXHMTEABHHX YCTPOHCTE - eme MamHOro Goabme,

Buenperne 3BM B ofpasoBaHMe OPOXOEMT WYepes TpM CTamMM.
lepmas u3 HMX - MHPOPMALMMOHHO-OPIEHMIAIMOHNAN CTAIMA. Ha
oToft cranum uger ofyuexNe npenogasaTexell, pacRPOCTPAHANTCH
OBEM n wndpopmanna ‘06 HX BOSMOXHOCTAX,CO3JADTCA MEpBHe Npor-
paM nxs Mcnoxb3onaus JEM B yweOmux nexax. Bropes cra-
AMA. - 9TO CTAAMA CTAHOBAGHMN MOTONMKM  npMMeHenns OBM,
KOT[a MHTENCHBHO Da3spabaTHBANTCA M onipoG6ypTCR pasSHHE aBTO-
MRTHOINDOBRHHHE yueCHMe XYDPCH, COBJaDTCA &BTODCKMEe A3KKN X
nakeTH C yweroM cneimduxx yueCHux npenmero. Ha TperTbhef
CTAIMN -~ MAYWHOM, - MEOT HOMCK BOSNOXHOCTOR ONTMMMSAIMN
ycEoBN#t B $AKTOPOB OCYUEHMA [OEA NOBENOHMA HO  BOIMOKHO™ !
‘TO MaxcuMyda sddexTMBHOCTM mpollecca OCyUeHMS C TOMKM Spe-
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HiA Kaxgoro ofyuaemoro. Jum AOCTMEeHMs aToft cTanum Tpelyer-
CA COSRAHMe CPEACTB K3MEPEeHMA NADAMETpOB obyuaesoro (MoTh-
BOB, MHTEDECOB, CHOCOGHOCTEN, KAYecTB  XKWHOCTH), YCROBNR
yueGHoro mponecca (NHTEHCHMBHOCTBH, METORKKA M T,.I,), HOKasa~-
TeXefl XauecTP HpeNORABATERf M AGHMMX NCIOAbSYEMOro yueSHOTO
MaTepxaxa. A :

Buegpenne JEM » [Ifff y Hac TOXDXO BCTYNHAO B NEpPBYD K3
yKasaHHEX creaMil. B ADYTMX BySOBCEMX mpefMeTax MmeT BTOpas
cranus BHenpeuns JBM. 3a pyGexoM Ha TeMy MCnoabaosanus OBM
B yueGHOM Ipollecce N0 MHOCTPAHHHNM A3HKAM HANMCAHO NpPHMEpPHO
25 moHorpadwtt u cGopumxos crareft. Toasxo 9a I984-85 romu
noasuaocy I0 moHorpejuft (cm., Hanpumep, Abdulaziz, M. et
al, 1985; Ahmed, X, et al, 1985; Davies, G., 1985; Da=
vies, G» and BHiggins, J., 1982; Decoo, M., 1984; Hig-
gins, J. and Johns, T., 1984y Hope, Go et al, 1984; Ken-
ning M, J. and Kenning M. M., 1983; Last, R., 1984;
Wyatt, D., 1985). 3a nepuom c 1985 roga yaamocs Hafitk no
Epafieft Mepe 250 crareft no McooabsopaHup BM » I,

lo BHeppeHND ABTOMATHAMPOBAHHEX OCydammux cMcrem (AOC)
B Hamef cTpaHe MMEeTCA BecbMa OCENpHAS JANTEPaTypa, HO OHAR
[OOUTH HCKADUMTEABHO KECASTCA OPOAMEeTOB  HeryMaHNTADHOrO
opofmxsa. lio BHenpesuw AOC B [ mmenTCA XWMD HemHOrOWMC-
XeHHue PaoTH, CBANETEAbCTBYNMME O SNBHOM OTCTABAHMH. Tax,
D. JoGasoB u gp. (JloGanos D.H. u gp., 19683) mpepaaranr Me-
TONMKY COCTABNOHMA ABTOMATM3NPOBAHHMX Y4YeOHMX kKypcoB (AVK)
pas AOC, a I.f. Hepembcxas (Hegeabckam I.fl., 1984) omucu-
paeT AOC xax momuft BN TCO faAs OpenopeaBaHMNA PyCCKOro f3H+
xa, II. CepnoxoB nOgpo6HO PACCMATPMBAET NEDCOGXTHBH MCOOXb-
sopanus OBM B [ (Cepmoxos [.U., I985), & HewoTOopMe OpMH-
Uumd K OnuT NOAroToBXN AOC [0 MHOCTDAHMEM NASMKASM  NDNBOAAT
U.A. Camommmxona (Cagomumxona H.A., I98I) m T, H. Tomum#
(Tomun#t T.H., I96I). M.X. Jpesmrefii ONNCUBAST ABTOMATNINPO~
BAHHYD ANANTNBMYD CHCTeMy OOCyqemms aeicaxe ACOIMR (ca,:
dpeumretn M.X., 1962) no omury peSoru B PIH.

3a pyGemom meprue COOCEeMMA O paspaGoTke mporpass OBM
axx [ nossuxmchr Bo Bropoft mosoepuse 60-x  ropos,.Hanpmep,
E. Anamc u X. Moppucon  (Adems,-E.,, 1968; Morrisom, K,,
Adamg, E., 1968) coolmuam o paspaSorxe nporpessu  JBM gaa
OGydeHHA CTYAGHTOB HEMELKOMy SM3HKY B YuMBepcHTeTe WTATA
‘Hem-flopk. Jlam camocrosrexbHoRt paSoTH CTYRGHTOB IC MCHAHCKO-
My AsSuKy OuNa cocraBieHa Oporpemsa CARLOS (Computer As-
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sisted Review Lessons on SByntax), o xoropoft numer P. Typsep
(Turner, R., 1970). )

HamGoxoe usBecTHHMX sxchnepMMeHTAMM MO BHegpeHun OJBM B
npenofiaBaHKe ASMXOB (POAHOTO M KHOCTPAHHOrO) GHAM MHOTOMHE-
AMOHHHE ODOGKTH PLATO N TICCIT, (NHAHCHDOBAHHME KDYIIHHMN
fupMaMy NO BXEXTPOHMKE, OTH HPOEKTH SKCICPUMEHTAXbLHO JOKa-
8axK dpPeXTHBHOCTL XOMOLOTEPHOrC OOYWEHHMA MHOCTPAHHHM ASH-
koM. CycTeMa PLATO.COBEDWEHCTBOBANGCH B TeUGHMe NAMTEXBHOrO
nepxona (CM., HampuMep, Scanlan, R., 1971, Curtin, C.,1972,
1996, Dixon, R., 1981, Stevens, V., 1983). [lag sToft cucre-
My OHX COSNAH CMNOUMANABHHR ASME HPOrpAMMHDOBAHMA TUTOR, HO
HOXHOT'O ABTOMATHSMPOBAHHOTO ,“3efHoro kypca (AVK) Her mo camx
nop. Bce fparmenTy sToro AVK cospaMu nxa OOy4eHMA XeKCHKO-
PPRMMATHYGOCKMM aclHexTaM $paHUy3CKOro, MCOAHCKOT'O, PpycCKOro
H HEMOUXOT0 ASHKOB, M OMM CXYXMXM Kax OH' JONOXHEHHWEeM X OC-
HOBHOMY XYPCY. '

Boxee copepmenHoft asaserca cucrema TICCIT (Time-Shared
Interactive Computer-Controlled Information Telsvision), B
xoropoit kaxmoe pafouee MecTO OMNO OSBYYS8HO K  COCTABAGHH
cneiMaxbHue y4yeOHMne marepwasn pia AVK (cM., Hampumep, Bun-
derson, C., 1974). YXasaMHue BuEle Da&HHMEe CHCTeMH paGoTaaN
Ha xpymHux JBM M TOXBEO PLATO-IV nepeBefeHa Ha - MMXpOJEM.
Boxee Homue cucremu, Taxue xax CLEF (Computer-lLearned Ele-
mentary French) B HaHage (cM. Holmes, G., 1983) N  SALT
. (System of Assisted Language Teaching) BO Jpampk (cM.Fri-

. zot, D., 1980), POAANSOBaHN yxe Ha MuxpodBM. 06 ompoGoma-
HuK BugeocucTem ¢ OBM muemrca coolmenms ¢ 80-x rogop (cu.,
Hanpmuep, Rietman, K., 1981, Dubreuil, B., 1983, Montgome-
ry, M.~P. de, 1964). Hanpuuep, MONTEVIDISCO (Schneider, E.,
1983) ABAAETCA TAKOR CMCTeMOft, B XOTOPO# MCHOXBSYDTCA BM-
ACONMCKHM,

T. IOHC (Johns, T., 1983) YKASHBaeTr, WTO HA COCTABAE-
HMe nporpamMu axs ogHoro uaca AYK rpeSyerca jgo I00 wacos
pafotu nporpammucra. P. JlacT (Last, R., 1984) cuurTaer, uTO
8TO COOTHOmeHM® MeHbme - 30 wacobB Ha I wac AYK. Jlam ycxope-
HHA R ynpomeHMsA paGoTH No nporpammuposaHino AYK paspaSorau
raKX HASHBAEMNE ABTOPCKME ASHKN M ABTOPCKME NaKeTH (KOMIEeK-
TH) nporpamd. Hx HasHadyeHMe B TOM, 4TO B OporpaMe ocTABXe-
Hil MeCT& JIXf HOBHX KOMMGHT&pHeB M o0bACHEHME, HoBoro yveG-
HOT'O MATEepMala M AXA NPYI'MX BADHAHTOB OTBeTOB. TOrmA MOXHO
Aaxe M He yMeTb HPOI'DAMMMDOBATH, HYXZHO TOABKO GHTH SHAROMMM
¢ npMHIMOaMM padoTH aBTOPCKOro HAKeTa nporpasd, [locaenHne
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IBIEDT, OEMORO, 70T HOFOCTAFOR, UT0 DOCAGEOBATeiLHOCEH RS-
cTeifl Mo Taxol mporpsrfie mectko NAPANEECAHE X 68 HeZhaM Hpo-
CP0 HSMEHHTh. _

Hembomes neBeCcTERY ABTOPCIIMY HARKSTAME fAHS MNOSTREH-
HWI - S8MKOB FREANTCA XOSHOS, PILOT, EXERCISE, QUESTIONHASTIER
{Toncher’s Toolkit), TES /T (Tandberg Edusational Seftvaze
/Pogting), IEXTOL (Bast Anglia and Bsoexn Foaching Oriented
Tangease), BBC Mieve, EDUTERT # P. OmHesce Coubimuicte ne
Y ODYWEHTHPOBEHO HA Kpymmie num mwebl o rwomess paSowwnzi
MECPEMH D ANCHASHHOM KIacce.

Aywms yrRosammix SHCHACMEN. RIRCCOE POENE, KOTORHE OC-
namery abronomneus paowns meceay’ #2  (esc NOpooHanbInG
ROMAEDTEROB, NOCRRRHNG MOSBOJADT HOIUG TSrYIIPOBSTD BPSLSH-
el pemml padody K OO IMMERT SYWINE FRediiuecliic - BOSMOT-
Hoextl, lpmwmenss ¢ touwn spexug [ permmo, wrolE  HIABHATYRS
MExpo3BY rmeRe XeR JATHHCKHE aﬂdﬁzﬁzm TOR 4 KHNpBAAINY. To-
KNE REeseH NOATHM Ouvb PHOACOSKTHMBIITTI, B KOTOLMX Lm ME“M
yopasnger mygeccicereroll {ofuwil Teiennsep
SEH: ¢ B&gﬂa@&ﬁ&k‘mﬂ@@@@ﬂ@;ﬂ hasil m:@g,e@mp@m ~

APERIEA OTEHB O 1%, I 9290 deanlios mRS
viofl ¢ BHREOMATHIL TCRONON . JTe 129
I9ETOPH H CINTCSATOLY DOWi,ROTOJHNS S

1l On MATOEMUSCKNS DOSMOCHOSTY BHRSOANTNEHOR ce-

BCCHMOTRITS METOMNNSCRHE u@ﬁ“ﬂ@m BCHOABSG

TOWUIROD - AIPEPETYIRT BUEKO, U0 UACTO X
BT 2PUBHE 5 - STAT mase  {masimionellcrny
TG SeNOBeR-MEITMA) Rosuormocsy  OBY. Mueswes
HEsl SOHNSHIL] [ICHOAbBOBRTE SEY » pyene  opay
PRELCINDOBONHONG o0yTeHis CO BOGME [ISBECTE
dyume Beoro MeHoabpsoRasd 9B  anm
pevonTEHoll padoTs CRymEH

1@ HEHOTOROLrD BPEMEII

O ROCH

FTOB ,

1608 KOHT
HEBHXROD [
U s B momme

Rgm HCHOSDE
| BUEM pajoTH:

I} Apid AeRCUNO-TPTIATINGEROTD Mas POPLETES
2) DpeRTINS ASHIOBMX Hasunod (aymnposenme n wTemmS)
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3) yupensesme ofysemmen (CObaCHeHN, MHCTPYETOR, RO~ -
BORmY BpRIRNE B Tof. )3

4} BEAEOT 010 SOEOMMOR SXeMe;

5) nrpE B MORCINPOBIKNe DSUGBHX CHTYRMR;

6) momTpesp (FecTHpoRsime)s

7) mexomperne mpopuegm (40 mﬁmmgrgp@mm@m; CAOBE-
D, B0 TSUCTY ML PHPOHE B Follo)s

Housy mpu Bemioes 18 NepstiCIesmnm m@;@g 52607 TpovH
Aam 9B woryr OuTh ] _

1) murepenTHRMELE] (ﬁvx@mcp@m“zsewg uan xocseme ofysan—
R 3 ' v

2) cmrermwecmam (2B cama mocTpout ofywemmmil newepm-
&1, HeOpmieD, DO THEY TONCTAHOROWMGLIK ToGmUi MEM 10 DAL

Brpa) §
3} emamgsmuecrem (3BY examismpyer wemcT ¢ MEEBD, He-
npimep, nesecoolpasanil PRCCTEHORKN EDOAYCKCS Hl HePSCTaMos-

‘B GH0B I NpEEuomesall B TeHCEE ¥ T.M.).
Ommoll me Bomsx MeTOFMUSCKEX UPoGICy HCEORbSCBEMN SR

B [ geanercs rmpeloThpenesyie cinfon I HOEOCTATROB HDOTpNI-
ppponasHore ofydeng. Jag groro Heofxommso NoMHTarbes oie-
B (0= ,ﬂg@sy Marepueis Godnme, UM OJHO CEORG, JAyule gFave Comb-
W@, WM OFH0 UPSFIOESHHS, TC SCTH CTDEUNTECE pafoTeTh € ¥6H-
eToM. Hpome Toro, DEraTedbHO, wrobn amine dpermemss AVHE co-

Eepsadn SASMeHTH MIPE I TU0P. Hompimiep, ROATBSIREeIlie

BUELHONS OTBETE MOIHO FOCTEONT: ¢ BOMOEnD {oms
BUABEO", HO X ¢ n@mme%w:r CHOB = THOS “HOSEPABRTGH
“mpogoanafive Tk me” B Tl
‘ B DCIEONOMIRIBCEON

i m 0B & BHEND
@B B H‘ﬂ“lo M@r&g@;@z “Mi"i‘@ CBODXONTIMIICTINGIS, BODHT B Gesrps
mnne posmomsoctr 9B, o JosnTmuIcTBO M3 HEX, BBHAY TOPO,
U0 He ABRTASTCH B XYPCE HeUs, OFHOCHTCH HACTODIRSIHO~TesSi-
MRICTERIGCRY X TepCHeRTHRmd Buempenng ofl. Sve momywasvea OF-
wIeTH M-S He outsh (HArCUDHSTHOTG OEITE ©  POEHUNOIEERIEI
00, Comraeresn, ure SBY merymemme (Geammme) ¥ DEICHS TBOD-
| uecHOro MOMBHTA, UTD ONA MOZET TRKRe cReRarh - ofyvasero fo-
gee “peorumno®. Ho 970 MOWHO OTBETNTH, UTO BCE  SABNCHT OF
TOTO, KAR NONCAR30BaTE 9B, Ho ruermmlics ODM? XX ¥ HoG, TaX
& 8a [yOemor, TOBODHT O TOM, YTO D YROSAMHON CMECEC fefa 06-
crogT coseey kmave n uro JBM mes pag NPEIIYEECTS  HCHX0I0~ -
PHUSCKEOTD TRANS. v .

K 7amm OpeMyecTEEM MOIHO OTHECTH TO, UT0 UPSHORABe-
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peAb Gymer ocsofomped OT PYTINEED ONSpsuHi H MOEST B Goun~
Hefl cTeMeHE CTATh PYROBORNTONGH yyelmoro mpouecca. Homorms-
VA ETPORME MOMEHTH, CODSRHOBRNNG H NHOD,RpeloRaBaTemD Jel-
ue RoCHTheS HONPEHYRIGHHOCTY [ PoiexcolpH. J70My cuocofor-
ayes To, wro BN ofecmewmesaeT ouemh OueTpyD ofperHyD CBESH
B GHeTpe JeST HYRYD imBOpMoNR, RODTOMY Bce mpofieie: Mosmo
PEIETh ORCPATHBHOG. : . ‘
Puempsimie 2B B IR »docny FOBOEBHO IGIOTO - HOBOFD B
TORUM0EOTTS, B IpRes & cmocofu [Ny npimenAexos ammape-
TYDS SAMSTRC clommes olmrnEm T1C0. DT MORST HOPOEMED  HepBo-
HETRIBERY CTDRX DEPSR HOBM, HCRURMM®I - NHepsl Teikmof
U Hepsy MevevesHroll. Omaxo Texmwxe DBY moBORBHO FRymemuOEn
B X6 YOpORAST UV UPOMANSX, & PR OSHAROMNGHIN ¢ TNOrpaeif-
ME ¥ OCROBELT! DDOTDSIWRIIPOBAMES MOKRO YOeBHTHCH, UTe 08060fl
MAPENATINE Be Tpelyeren. Ipelyercs nsywemne HoRoro “gemma”
© 8r0 AONCHHON ¥ CHETANGHCOM, & 270 Fommo (uFk J9me Jerde
MpeHoRABATEAM! MHOCTRAMMMYE ASWR0B. (lOrmes EN0 © Qurepis-
Lmsennel pemecemy yuelimar mpofaed, ¢ opreENSaiIHeh
Polls JRECH B MEPBOC HPEME MORET NoTRoSoBATRCS HOMIED OFNT-
PO EOTPISEAcTa. v
C sowr speama coymenve 2B [meeT camme pAN MpYRYY-
DY CTYREHT cMone? pefoveth B cpoed Tamme {ecmoma  gam
HHUBHRY SNSRI HEA CEMOCTORTEIBHON padom), XZOPA TEME
MOTme? GuTh SeMECKHpOBSN ¥ NPONMKTORUH (DN TECTUDOBISETL) .
ligove voro, JBY wefiTpespra B GECHPUCTPRCTRE, ©Fe yEOOHO Ium
CTECHITORBHOND CTYHSHTS. ‘
Oag OucTporo K YCNEENOTO BSHeMMs Npobiey MCHoIhSaRey
OB » I wpebyercs EOOREIEUET YoM B COTRYEUTGUTED M-
£EY YReHnnl I ROZNGRTUBEY: Re@eRp MHOCTPANMEX HSMROB BYROD.
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-PROBLEWMS OF INTRODUCING COMPUTERS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

V. Kokkota

Sunmneary

The paper desls with such problems of introducing com-
puters inte forelgn lsnguege teaching as hardware (vddeosk-
tive systems), software (author packages) and - coursswars.
Alse psychological and apprdpriate organizing problems are
considered. A brief survey of the history of ocompuler as-
sisted langusge learning, beginning from CARLOS, PLATO end
TICCIT projects, is presenteds Three stages of computer as-
sisted larguage learning are envisesged - the stage of dn-
troduction of cowputers, that of courseware developmen® up

50



to fully compu‘i:erized textbooks and the scientific-psjcham
"logicel stege, when computers develop coursewsre to optimls
ze leamning-teaching processes according to the data of the
learner, teacher, learnéng envirvenment aend teaching media,
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CREATIVE TASKS -IN COMMUNICATIVE TEACHING

L, Kostabi, R, Varts
Tertu State University,
The Institute of Cybernetics of the Academy
" of Sciences of the Estoniar SSR

One of the main taske of higher schools is to choose,
train and educate people who can crastively golve the
problems of their gpecialiity and whe so are in @& position
to contribute to the international development of science
and technelegy. Research into creativity hes esteblished
thet every sane person can be dirscted  towards oreative
achievements, and, at the ssme time, that the prerecuisites
for such achievemsnts in the teaching process can be en-
couraged pedagogically. Educeting creative personality re-
quires creative pedagogic treatment of the problsm (Melins-
xopH I'., Me#tnpxopy I.-T., 1982, pp. 39-50).

. We proceed from the agsumption thet adveniurous think-
ing’or’imaginativeneaa, an insestiable ocuriosity, getting
-away from the msin track, being oper to experience, pPer=
mitting one thing to lead to another, diseovsringginno#atm
ing, inventing are the components of the creative pf@cassa
It ig quite resgsonable to suppose that all individuals are
creative in diverse ways and so latent creativity ewists in’
 every pupil.

~ As e theoreticel study of this process in forelign
lenguegs tesching has shown (Varts, R., 1985), in . order
to make oreative activities an inseparable part of teach-
ing, some substaniial changes should take placa:

() The classrcom ig an outdsted institution., It  should

_become & workshop leboratory where the pupil will  seek

creatively &hd co=operatively fom'@zperiénca end learning.

(2) Learning s foreign language presupposes hard work, but

it should be fun a8 well, More menigl sunshine in the clags-
FOOM. ) ‘ ’

(3) Ezisting textbeoks should be improved or changed. They
should have moxre Lrash ldeas end questlons. . They 3h9u1d
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heve more exercises to enable free and creative recrganiss-
tion and rearrangement of the language material.

(4) Creative teaching should help to develop individuals to '
grow into fully functioning persons.

(5) Creative teaching is a very delicate and complex task
that cannot be performed by everybody. It needs the iteach-

" ers whose pedagogical and methodological knowledge iz at
the seme level as their professional knowledge of the lan-
_guage they teach. It needs creative, adventuroulmlpirited
teachers (Ostojic, B., 1875, ppo 318=319J,

It follows from the above-gaid that the teeching pro-
ceas should be rearranged. Since it is the teamcher who is
@xpectéd to change the classroom atmosphere, ii{ is obviocus
_ thet such teachers should first be itrained. It is posmsible
by teaching the teachers=tc=be creatively so that théy could
experience eas many aspects of being taught this way as pos-
8ible, Only then can they go and do the same in their own
class, It ig believed that every student has some meagwre of
originelity which springs from his fresh perception of life
and experience, from his imaginati@h and fantasy, Creative
behaviour, though, takes place in an simosphers of play and
game, in trying out things in ‘ag if* gituetions, At the
gene time creative behaviour cannot take place without the
necesggary langusge skills: situational presentation should
be cqmbined with siructurel practics. .

Creative tasks as seen by I. E, Stanislawczyk and Sa .
Yavaner (1976, p. 5) can be divided in the following ways
(1) the beginning phese: questions, dislegue variations,
guided dialogues, the interview, Spontaneous narretions,
visuals, recall through visuals, plotures in structure
drills, meps, diegrams;

{2) the lower-intermedimte phase: recombined narrativés,nar-
rative variations, questions, conitradictory sitatements,ides
expansions, vocabulary @Xpansionsp role~playing, group re-
view discussiong, simulated situations;

(3) the intermediate phase: simulated conversabions, acti-~
vities inspired by mess media. Voosbulary scquisitien through
other media, films, olass 4iScusaiong - pross conferense
oral or written discussions, teacher-siudent chat, plays,vi-
deo tapes, puppet shows, poetry, fableg, &n@cd@tcseﬁfainung
lenguage sensitivity, c¢lass - vecorded narr&t&veg ‘writing
paragreph completion, letters, dieries, picture-cued writingy
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'(4) the advanced clags: round-tgble discussions, debates,
seminars, lectures, films, TV, slidss, student-produced glids
preseatation, simulations; writing: predialogue and  post-
dinlogue writing, creative writing axtandlng Lrom Hﬁeratum%
dimries, letters, writing original poetry, writing foreign
versions, prese writing, etc.

The variety of creative tasks is great and there nay
be many more classifications (Varts, R., 1985, p. 26); Oral
creative tasks often coinside with communicetive activities
and in this case they serve the game purpose - to itrain com-
municative competence "... whersms communicative competence
is gomething that involves the creative functioning of the
mind® (Xisoju, L., 1984, pp. 10=11).

Creative tasks sre closely connected with the communi-

. eative approach in language teaching, Students freguently
remain deficient in the ability %o actually use the langu-
age end to understand its use in normel communicetion.Thus,
few would deny that the ultimate goal of 1anguage teaching
should be cemmunicative competence.

The development of communicetive skills can only take
place if the learners have motivaition and opportunity o ex-
press their own identity and to relais with +the people
around them, It acquires a learning atmosphere which giveas
them & sense of secufity and value as individuals, which de-=
pends to = large sxtent on the existence of interpersonzlze-
lationships which are supporiive and accspiing.

Communicetive methodology differs significantly from
traditional methodology. One of the most important features
of communication is that it is & dyvemic and developing phe-
nomenon, What is needed is the ability to work in the con-
tezt of the whole. Thus a crucisl feature of a communicative
method is that it cperates with reel languege in real situ-
ations, Communicetive teaching methods leave the learner
gcope to contribute his own personality to the-learning pro-
cess. They also provide the teacher with scope to step out
of his didactic role in order to be a ‘human among humens’®.
Students should be encouraged to feel positive about langu-
age learning, Whatbhappens in the classroom may prbvide'mﬂs

" encouragement, Creative tasks give an excellent opportunity

fox this. They add variety”and colouring to language learn~
ing. Creative tasks enable the learners to react more free-
1y ite different stimuli, to stimulate unprepared speech, to
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mix with peopls and to learn te communicate more freely.They
alse keep away boredom. Creative tasks make the learning ab-
tive behaviour, trying out; uzing one's human potentiai as &
whole, As in real 1life the elements of surprise and unpre-
dictebility are present here, Playful atmosphere,creativeac-
tivities and physical involvement fasilitate the learnerty
feeling at home in the foreign lenguage class. :

It has often been said that the pupils come to  school
ignorant, but curious end that they lesve it iguorant but une
longer curioug. Only creative teaching is able to exase the
saying and make it felse and dead. If teacher®m are %o pre—
gerve the students' interest in languag@ atudy, th@y will
have to give great atténiion to their need for limguiatie
ereativity, to his demand for liberated expression,

References

Ostoile, B, Creativiiy in Foreign Lenguage Teaching IRALQ

) 1975, vol. 13, Ne. 4, pp. 309-31%

Staniglawczylk, I, B, Ysvener, S, Craativity in the Clags-
room, Messachusetts: Newsbury House Publi@har-a Irc,
Rowley, 1976,

Varts, R, On Creamtive Tasks in Foreign Langwage Teaching i=m
Adult Groups, Diploma Paper., Tertu, 1985,

Xisoju, L, In Defence of the Communicatlve Approach, - Eng-
1ish Lenguege Teaching Journal, 1984, vol. 38, Ne. 1,
pp. 2=11.

Meltnnxopy T , MeRnbxopy T'.-I'. TBOpuECKOe MpmneHse H "rBopqe-
CKafd NeATeNBHOCTH CTyNEeHTa. CoBpeMeHHAA BHCWAR  WRCHA.
Mexnyraponuuit xypHand colMaIBCTAISCKMX CTpaHd, I982,% 39,
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TBOPYECKME 3ATAHMA B KOMMYHMKATVBHOM OBYYEHW
X, Kocradk, P. Bapre

Pesome

JleHERs CTATHA PACCMATDEBAET MECTO FTRODYECKEX samamul
B y9e6HOM NpOHEcce, B 980THOCTR HDE OCY9eHENM WHOCTDAHHHM
g9HRaM, [BODYECKHEe BB8IgBEA BHOCAT B X0l yPOES pAa3HOOCpazme
¥ GOETOTABANMBADT YUSMUKCH K RU3HM, TBopueckce OCYYEHUS
HCHEONOTAYECKE OCGOCEOBAHO, OHO npe;mmpamae'x‘ CRYRY, IOATO-
TORIAPACT JUaMUXCA X KOMMYHHRAIAE B ueﬁcTBMTen$Hoﬁ BU3HH,
CHOCOGCTBYEY TBOPYCCEOMY MumNeHED. g TOro, 9TOOH yda~
mHeCH CHPABEMMCH B DASHHX KESHCHHMX CHTYOLMAX I MMeId O
Gonble CMEZOCTH M HAXONUUBOCTA B  A3HHCOBON KOMMYHUKAIAH,
crenyeT 00ydYaTh- X HHOCTDOHHHM A3HKSM ADK IOMOMM TBOPYE-
CREX S8RaHaf.
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OBYYEHUE JMAJOTYMECKOR PEQM HA AHOCTP%HHOM ASHKE
B MYSHHATGHOM BY3E

. Maflandaesne

Amva~ATHHCHAR POCY[BPCTBEHHAA HOHCEPBATOPUA

CymecTByeT jBa IPOTMBOMIOJOKHEY BATJIANE HE OCHOBHHE STa-
I8 CTeHOBACHMA Peud. OfHM MCHXOJNOIHM YTBEpHUEIT,UT0 pPedb Das-
BUBAETCH OT NMaiorvueckol gopMu K MOHoNOrvUeckolt.SpkuM mpef-
cTsBUTeNEM 2TO} TOuKM 3peHus Ona Bupawmuiica ncuxoror Jd.C.Bu-
roTckuil, CoOracko MHEHMD JDYIUMX, CT8HOBJIEHWEe peus HEeT oT
MOHOROr¥MeCKO fopm X guajoruveckolit, B Haubonee moaHom BULE
BT&. KOHUSIMA NpelCcTaBieHs B TPYHax MmBefilapckoro ICHXONOrs
Hewa lnawme, '
' CoDTBETCTBEHHO M B MeTOjMKe OOYUEHHS MHOCTDEHHHM FSHHEN
CymecTBY®T OBe TOUKM BpPeHWA Ha NOCAENOBaTENBHOCT: OOyueHus
dopuay peur. OfHM METONMCTH CUMTaLT, YTO CHASHYyeT MHETH OT
o0yueHMA MOHOJOTHUECKOR pPevM K HMaJiornuecKoil, npyrme npunep-
AMBAITCA NPOTUBONOJNOKHOTO MHEHUS .

Heropuuecks cliioBo Onilo cpefcTsoM Bo3JelicTBUA UeNOBeKa
He UpyrHx JIOBel WM DPYyTux JIomSH Ha YeNOBeKa, IPEHAe UeM OHO
CTano CPeCTBOM BOBASHCTBUA uesnoBexa Ha cemoro ceba, J.C.DBu-

- rorckuli muean: ... BHCHME NCHXOJOTHUSCKNe QYHKUMM, KoK, He-
npisiep, (yHKUMA CROBa, paubile Owiy PA3NeNeHH MeREY  JIDGbME,
NOTOM CTANK (QYHKLURA CamMoi ﬂmuﬂocTH“ (Burorcrutt J1.C.,I960,
c. 228),

lpeBpamenue ciopa U3 OTHOMEHMA Memgy'nmgbmn B DpeyueByn
CIIOCOBHOCT: OTHENBHOrO YesnioBeka, no J.C. Burorckomy, ocyme-
CTBIAETCA B HECKOJBKO 3Tancs. Ha mepsom sTane cncso QymHEmp- -
OHMpYyeT Kak CpPefCTBO BO3HelcTBMA HA JPYyroro = wuemcBexs. Ecim
3TO BOZMEHCTEME NOCTUNSST LM ¥ BHOHBAST OKALSEMYD DeaKilm

‘CAYmamero, TO y COBOPAWErC CIOBO 38KPeILIACTCH B NAMATH K&K
CPELCTBO ONPENEJEHHOr0 BO3LEACTBUS He Hpyrux omed. B pe-
3yapTaTe PTOTO HE BTODOM BTane IOBODSmUl MOXET  YHOTPeOAAT:
choBa u 0e3 HeMeHJeHHO} peakly CAyNALHEro WM CHymelkmux H
pPaKmM ofpasoM nepeliTy OT. JUAJIOTMUECKOH PEUHM K MUHOJOTHUSC—
xoii. Ha cnepyomem sTane peub, o0LHUHO ajpecyemas UENOBEKY. WM
JBpyr¥M JOLAM, MOKeT OHTBH afpecoBaHa caMOMy cee B Ueldx BOZ-
JeficTBus Ha camoro cebf, G momombld HecaATKOB "Hajo" u “HymHoF
# coTeH "Henb3a" WENOBEK MOBCENHEBHO YNPABAACT CBOWM-GOBCT-
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BEHHEM NOBEISHKEM .,

OBnaneHMe NMANOTMMECKOH pEUBD Kok OFHOH M3 OCHOBHHX
dopu peuesoro ofmeHMS HBAZETCH. CYNECTDRUERNY SISMEHTOM 0=
Y¥eHHE MHOCTDaHHEM fauKaM. He cayualimo nosromy nmpobaeMa 00—
YECHRA DUAJOTHUSCKO! pews NPUBISKSET BHIRIGHUS METOHMCTOB.

Opmnaxo B 06ascTH OCYUSHHR NHBROTHUSCKON DEUH HMEOTCH
6ME HepelleHHME BOIPOCH CRORMBNAACA NpPAKTHNS CTPANeeT He-
JOCTATKEMY, KOTOPHE SBAADTCH CHSHCTBAEM HepaspaloTaHHOCTH
aToli mpoSaene B MeTOIMKE OUYUeHMH MHOCTPAHHEM SSHKAM.

B Mertonuueckoll auTepatype BCTPSUSDTCH DASHHE BAIVIFNH
Ha ofyueHne mueJorkueckoi vew. lpodsccop U.B.Paxmenon, He-
pmiep, YTBEDHISeT: ... Henwsa COrgacuThes © TEMH, HKTO IR
PEUN CUHTAET HeOOXONWGEI BCETLA MMETh CJAYMATENs 4 CTPOMTE
#a BTOM BCe ofyuemme ycruofl peun” (Pawmemor M. B., 1880).
llporusononoxHof Touxy =pexus npupepmubancs JN.0. Burowemuils
“lluador npepnonerastT BCETNa 3PUTEABHOS BOCHDHETHe cofecef-
HUKG, 610 MUMVKM ¥ XSCTOB W 8KYCTHUSCKOe BOCHpUATHE BCell
MHTOHAIHOHHON cTopors pewn” (Bwroweruit J1.C., 1934).

CHpaBelIMBOCTE STOTD BHCHASMBAHUA SBCTEYET M3 CEMOFOQ
ONDSIENCHAA IMANora, JHeNer €CThb OCMEH BHCHASHBaHMEA MEWLY
. BBYMS W) HECKOJbKWMY coGecerHMKanu, KOTOPME Npenfoiaraet
CORBATENBHY ¥ HENMOCDOACTDOHHYD Deariyn He »cgnaea Cepe.
DYHKLMOHNPOBAHAS PO upeSERualiHo mupora: oOHa oCcAymHBEeT
KOMMYHMKATHBHNE NOTReGHOCTH JOHEH BO Bcex OCRECTMX MX Jef-
TEILHOCTH, B 38BHCHMOCTH OT Uenell u ycnoBmfi ofmemus B  Buue

| Buesiora Momer GMTh offopuiieHa Kax PasrOBOPHAR, TeK W KHIWKHAA

Peub, v
B pemofi pafoTe Mm PARCCMOTPAM ClEUMOUEY oﬁymeﬂmx' HHO=
CTDEHHON THEROIHUECKOl Devl eYRMTODMN — MYSWMEANBHOPC = BYSE.
Wsnaomerm NPERMECTBYET SHOJMS AUTEPATYDH [0 IeHMol mp@ﬁﬁea
MEo
Pevebas NesTeNbHOCTH Hpejcrapiger cololl exvmmmeil, us-
BEHONPABACHHMN ASHKOM [pONEcc BS&iMOZelicTENN WeHOBeKRR C
mpyrm jmopsms CioBo ecTb HPERHe BCEro CPSHCTBo, C TOMOIBI
KOTODOrO D3LVMOZEHCTBYNT HO MEHmmell Mepe NBa ueRoBek2. Cuo-
BO ='9T0 CPSACTBO BaayMOReHcThME momel, CPelCcTBC JUPasreHws
HOBEEEHNEM NDYTOr0 UeNoBeKa, MPeRie YoM oHo cramer (ropasgo
[I05KE) CPeHCTBOM YIpaBJeHys HOBGECHNEH WHIMBMLR B BHAE pac—
cyxgenng: "4 nofiny-ka £ B xuHo®”. doy.asicas. . €. Bawrovckmi
IMpEKAN B cNoBax: "IHeK BCenja NepBOHAUANHHO ABAAACE CPel-
eTBoM CoyaIBHOl CBASH, CPENCTBOM BOSNEHCTBMR Ha ADyTL X
TORBXO NOTOM OKASHBAETCH CPEICTRAM  Boaneficrmus He ceba”
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{Burorcxuti .G, 1960, c. 192}, _

Passupaa »74 Mucau J.C. Burorckoro, AJH. Jeourser mucaa -
0 TOM, WTO BHCEME HCHCHUIECKNE NPOLUSCCH, K WACKY KOTOLEN Ofw
HOCHTCH ¥ DPSUb, “MOrYT POSUTHEA TOABKO BO BIMBIOTEHCTIME Uer
JOBEHA C UENOBEKAM, T.. KAk MHTSPICHXONOTHUESCKME, 4  JMAND
SaTEM HAUMHADT BHAOJHATHCHA MMOIMBAROM CAMOCTQATEIBHD..." Lde=
onrsen A.H., 1872).

Peus MOKeT PSIBUBETLCH TOJBKO BMECTE C DASBHTHEM MIRBIO-
CTH, & AYUHOCTEL MOHET DPASBUBATHCH TCABKO € DASBUTHEM POUl,
linaue rosopa, peuM ‘HEeBOSMOXHO HAyUNTD, HE PSSBEMBAf JAWWHOCTH
CTYIEHTA. A JMMUHOCTH CTYLEHTA OKASHBASTCA BOSMORHEDA pasBli-
BaTh TOABKC Wepes ofmeHme ¢ ADPYTIBMM JONBMMA, USPS3 CONPHROC-
HOBEHMSA C EPYIHMH COBHAHMTMY, Uepss BIaMOgeficTBHe C  COBHA-

| HMgH OpyTHX momell. , '
< MoguBH, COfcpESHHE HHAJOrSE ¥ BHOOD HCHONLIYEMEX PEUEBHK
CPeNCTE B SHAMMTENbHOR Mepe ONDSIeRANTCH TeM, KTO BHCTYHS-
©T B KEUECTHE LAPTHEPOR B IHANOTE, KEKOBH MX JHMUHOCTHHE OCO-
GEHHOCTY, B KOKHX COLMAbHE PORAX OHU BHCTYDIADT B YCIOBMEL
IEHEON CUTYAIJAH, '

PosBepHyTsili MHOTONNSHOBEY NMANOT BOSHHKAST NpPSHMYMECT-
BEHHO H& OCHOBE MSRAMUHOCTHEX OTHOWeHUN, ILPyT#e BULH IUeJIOra
yame OCHOBEHM HE CHTYAIMAX, NPSHCTABAMNmL co00# aXT . COLH-
ANBHOTO BIAUMONEHCTBHS .

Peuepoe moneneHus YeNOBEKa 3 JHAJOTE B BHAUMTENEHON Me-
pe OnEpaeTCA HA BEPOATHOCTHOE MPOPHOSMDOBOHME, KOTODOS ASHUT
B OCHOBE NOHWMEHYUA OTBETHEY PERRLf] ¥ INaHMpobanus cofcTBer-
Hux geficreuii. Beamsuioe NOHMMAHMS YUACTHHNOE SUANODA TEM Y-
we, 4eM Goxblie Kemmmil M2 Hix crocoOeH yeumers c¢eba B POSH
APyTore UeiOBeRa.

BoauomnocTs uepes Poib S8J2Th ONPEHSASHHYD HMOLeAb Deds—
BOPO TOBEJSHUA OUSHD CYHECTBEHHA NAH NENarOrHYecKoro mpolec—
@3, AHOJN3 OCHOBHHX KOMIOHEHTOB CTPYKTYPH BOEH MOKOT OKas
BaTh SHAYMTENLHYD NOMOEDL [DH OUraHUBSLMH XOMMYHMESTHBHON je-
ATENBHOCTH HA ypoke: NPABMNbHO HmOZoHTH K BuBopy ponefl s
YUACTHUKOB HANOra W K PACHDEHeNeHNn poNefl Memny NapTHEeDS-
My, Hapsny ¢ ocoSeHHOCTsMU PoseH, B KOTODHX BHCTYHALT yuact-
HMKH OHaJOra, GOJBEOe BIMSHME HA CONEPWAHHE RMAJIONA M Xapai-
TEep ero NPOTEKaHIA OKA3HBAST YPOBEHR HHOIMMPOBAHHOCTH, &
TEKME KOMMYHUKATHBHO-ICHXONOTHYECKNE YCTaHOBRY

HenocpencTseHHO BI#RET HE XapaKTep NPOTCKAHMS HHANOrs X
npeppMeT peun. Hnefinas ¥ uHGOpMATHBHAA LEHHOCTEH mpejmMera pe-
Uy, COOTBETCTBME CORCPHAHNA AKTYANbHEM HPAKTMUGCKIY HYREAM
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POBOPAIHX BHSHBANT MHTEPEC, AKTUBUSALWO DPEUEMHCHATENbHON ge-
ATEJBHOCTH, JUasor, cbfseMHEY C BHPOREHHM® UYYBCTB, HOCKT
SMOLMOHAJIbHEY XapaKTep.

B zaBucmMocTu OT npeofnaligHMs YCTAHOBKM  Ha  coofmeHue
WM YCTAHOBKK HE JMUHOE OTHONEHNME K KOMMYHMKAIM¥ JUGJOr Mo-
KeT MMeTb [UKTeJbHH WM MOJAJIbHHY xapaxTep. Tak HasupBacMue
MOBAJbHHE JMAJOIH MOPYT OHThL KaK OJHOMONAMLHEMM, T.8, AMAIO=
T'aMi MONGJBHOI'O COIVIACHMA, TaKk Y DESHOMOUSABLHAEMM, T.@. NUEI0=
TaMM NONEMMKH. [AKTANBHHE DMAJNOTH MOIYT OMTH BBAMMHO MHYOD-
MUDYIONEro TUNE WA MOPYT MMETH XapexTey OIHOCTOPOHHETO CO06-
‘WEHUST MHPOPMALMK-T0Npoca, B BTUX QCHOBHEX THIIOB BHES~
OT TAKHEe BMOH IMAJOIO0B, Kax o{hECHeHl®, JHOTOBOP, ofMeH Bie-
UATICHUAMH, YOCmTeHNe, BHDAREHUE UYBCTB, INAHWDPOBGHUE ¥ AP

Juaniornueckes peub uame BCEro GHBAST ~HENOATOTOBAEHHOM,
OHa HpOTEKaeT CTMXMIHO, 063 3apaHee HAMEUEHHOTO ILIaHa. Jyis
- BMesora IOMMMO BHEHMHEro CTHMYRS, ONPeNENANMEro HAMANIO Oece-
© Ipl, . HEOOXOmMM ¥ BHYTDEHHMYl, K&K OOBOL JJA BHCKASMB&HHS, B -
MeTOAMuUeCKo# JUTEePATyPe YKaBHBEETCH He TECHYN CBASH NHANOIM-
yecKoll peuu ¥ cuTyalul. SEECh CrpaBeiiuB0 00pamanT BHMMaHME
He Cosbmyle 38BMCHMOCTE JYANOTHUECKOW DPEUM OT CUTYalyk, B KO-
TOpoil ocymecTBiseTca ofmenve. OBTOMY CHTYEIMD OnpereisoT
KaKx Of¥H #3 KOHCTPYHTHDYDIVX BSJEMEHTOB IMaJOTHUECKOl peun, a
LHEJIOTHYUECKYI peus - Kak Ty QopMy peueBoll NeATENBHOCTH, KO-
TOpas OCYMECTBIASTCH C OPUSHTALME! Ha ONpSHeNeHHYW CHTYAUMO.,
llopTOMy” 38KOHOMEPHO CUMTAMT, UTO KT peueBoro ofmeHusa MomeT
COCTOATHCA TOJNBKO B TEX CHYYaAX, KODHA peub CUTYaTHBHS.

Inanoruueckas peub MMeeT HEKOTOPHE JMHI'BHCTMUECKHE H
ACUXOJNOTHUECKNE XapaKTepHCTHRH, OnHOM %8 JUHPBUCTHUSCKUX X&-
PeXTEPUCTHK ABAAETCSA NUANOTMUESCKAS DEIMKa, Pelumka - 8T
BHCKO3LBAHKE MEKLY nays3aMu. B puesore BHEEAMOT O6HUHO DPEIId-
KU=CTUMYNH (MHULMETHBHHE) , T.€, DPEIIMKN, BHSHBONMME ASHKOBHE
Vi BHEASHKOBHE Dearujuy ajpecara, M DelUlKW-peaxiyiy (pearTus-
HHE), T.e, pelUliKH, HO CBOEeMy CONEpHEHII0 COOTHECEHHWE C pell-
Kol cofeceHHKa WA €P0 HEASHKOBHM NellcTBMeM. B KauecTse
DENMUKH~CTAMY O, & TalHKe U PeNIMKM-DEeKLMH MOTYT BHCTYHAT
BCE YeTHpe TUNA PEueBHX NOCTYNKOB MIM (YHKLVOHSJbHEL{ BHCKE~
3HBEHUII: NOBECTBOBSHME, BOMPOC, MOGYRNEHWE M BOCKIMLGHAS,

Juaxormueckas peub NPERCTABAAST COOON Lenb periuK WM
cepuld BHCKaB3HBSHWM, KOTOpHE OOHUHO TOPOKIBNTCS OfHO  IPYTYM
B yCROBMAX HENOCPENCTBEHHOIC OCWCHWA JBYX  MAM  HECKOJBKHUX
ans Kempes pemnuka QueJiora HeceT Npexfe BCero  ONpefeseHHyn
KOMMYHMKATHBHYD HaUDySKY, T.€. NepelaeT KOMMYyHWKATHBHYD yC-
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TEHOBKY I'OBOPANETO B HOHHON DPEUEBOR cuTyall. Yesosek momer
BHCTYH&TE B JMANOre KaK MAKCHMANbHO HelTPpaibHHl MHOOPMATOD,
OH MOXET BHP&XATh CBOE 8KTHBHOE (MOJORMTENbHOE WAX OTPHUUA~
TeJibHOe) OTHOmEHMEe K CcloBeM cofeCemuH¥Ka WIH CHTValy#M. Bece
370 NPUBOJUT K HCKJOUKTENBHO OOJBMNOMYy  pPR3HOOGDRlWD BHEOB
perunyi, XaKk CTHMYJNOB, Tak W peaxijuii. Hampmep, noSyauTeNh-
HHE - BHICKASHBAHHA MOTYT CONEPESTH NDELJCHeHMe, NpMIrjsiEeHne,
npocsly; NpUKa3 M T.J., BOODOCUTENBHHE - YNpABACHUE, COMHE—
HHe, YTOUHGHUE, NpEIJIONEHUe, NOTaNKy ¥ T.h. lsyuewme crpyx-
TYpHEX Ocob6eHHOCTell pPa3roBOpHON Deul, BHOBOHHEX B3aMMOCES~
88HHOCTHI PelUIMK JUaNOTHUECHOH pewl, MOReT UCNOAB30BATHCH
OAS COCTaBIEHMA CIMCKE KOHCTPYHIWiH, NPefHASHAUEHMMYX NJA 2B-
TOMATHSALMYM B CBASK C OCHOBHOM LENbD OOYUSHMA  MHOCTDAHHEM
ASHKEM — DASBUTHEM HABHKOB YCTHON pew.

Juanoruueckaf pelsivka, oObeRMHEHHEA ABHKOBHMY CBI3AMH
€ NpeNUeCTBYOIMM BHCKE3WBAHHEM COGecelHMKa, ©CTh eNMHMIa
CHHTAKCHUGCKAH, MMENIas CBOM X8DAKTEpHHe NpPU3HAKH, NpHCY-
mue eli K8K KOMIOHEHTY CJNOKHOT'O HOCTDOSHNS.

llop, B3EUMOCBABAHHOCTRHI BHCKASHBaHUI [uaiore NOHMMacTCH
38BUCHMOCTS (CMHCNOBAS ¥ ASHKOB&A) IByX permmmx. Taxoe coue-
TaHMe PEIUIMK N03BOJAET PACCMATPUBATH JMANOTMUECKYHE IPEiNio- -
' HeHMm KaK TPYIY NpPeljOoMeHWif, MHTOHALUMOHHO M CEMOHTHUECKH
CBR3EHHNX Y NPEeRCTABJALLMY HO CYMeCTBY SEMHOE HEeN0e, HH&JO-
T'HUSCKOe eNUHCTEO, o

v BsaunoCBf3aHHOCTD DEILIMK JHUAJIOTHUSCKOr0 EHMHCTBA  Ha-
OmoeeTCHd, HANPHUMED, B KOHCTDYKUMAX, CONEpEamMX  BONPOC X
oTBeT. CHHTaKCHUECKaSs CBA25 OOCHUHOPQ OTBETE C BONPOCOYM OCO-
0eHHO TecHa, NOCKOAbKY OH ABASETCH NPONONREHMEM MMCHM BO-—
ipoca, momofiHedMeM XK meMy. "KpaTkocTs" oTBeTa onpefenseTas
CHElUaNbHNYM BONPCCOM NEepBcH DelUMKK M BHPARASTCE B MCHI0Ue-
HIM DRES DJASMEHTOB M3 PSUEBOT0 OTPe3Kae MpK COXPaHeHHWH ero
QCHOBHOI'O. COJ{SPRAHNS .

He. cTurex pensmk oCHapy=®MBSOTCA T€ WEe CPENCTBa  CBRSH
CHHTAKCHUECKHX EJWHWLL, QYTO B Npefesax OnHOR K Toli xe perui-
K¥: Ilpu sToM coOmogemTCsi CHHTEKCHUECKOS, & MHOTUA M MOpdo-
ROTHUECKOE COTNacoBaHWe BIOPOfl pSOBANKN X - BONDPOCHUTSIbHMX
CJIOB ‘

Epunutiell DeATeNbHOCTH rOBOPEHMA ABANETCA DeucBoe mefl-
CTBHE, BXONfNlee B CTPYKTYDYy TOBOPEHME Wil €€ NPEACTABILfD-
fee. Ecay mponykToM HefATeRbHOCTH TOBOPEHMSE MBAASTCA LeJoe
BuckasuBaHWe (TeKCT), TO pOWSBMN AeliCTBUMMN; COSNAIIMIME
B8TOT NPOLYKT, SBAAOTCA fpasH HaK OTHOCKTENBHO S8KOHUSHHHS

61



KOMMYHHKATHBHNG CMHCHOBMEe 00DasoBaHKA., JeHCTBHTENBHO, ©CAH
JeATeABHOCTh [OBOPSHEA BOMNAOHASTCH B UEHAOM TEMATHUSCKONW b
CHAINBAHMM, TO KEMNSS PSENMSYNESS 6r0 Qpasa — 970 KOMMYHH-
KATuBHAA, CMHCIOBAZ DEueBS CMMHMIS; (pasa BHDHISeT CYREe-
HEE . ' : '

B nusme comepmsnust ¥ - TOBOPSHES MOTYT OHTh CJASLYRIE
yposuy efmmi: 1) JOrHKC-CHHTAKCHMUSCKHE CTOYKTYDH; 2) ASK—
cHueckye QymKiyy (MM CeMaHTVUeCKWe CBA3H CNOB); 3) Tpssia-
THYSCKKE CTPYRTYDH (uau momeny); 4) JeKCUUecKMe OUMHMIE -
SHAMMEE CHOBA. :

O6yuensie ropOPeHMD HE MHOCTPAHHOM ASHKE YWHTENSb, eCTe-
CTBEHHO, HAYMHOECT ¢ ONPSHeNCHHHX SSHKOBMX § NPOUSHOCHTENb—
moe epmony (Smvss Ho.A., 1978). ;

Ina pwesoruvyeckolfl psus XapaxKTEpHO YHOTpeSHEHUE POTOBHX
ASLHOBMY QOPMYX, SRCTHBENX HOHCTPYHIM, He NONISHENM OTHMe-
HEHHOMY WieHeHVR, Onkskmd K (pasconoruamaM, Yacro scrpsue-
BDTeH B GUANOre ¥ JIGKCHUECKY HeCBOSONHLWE CHHTSKCHUECKNE 50—
CTDOCHNH »

970 TIpsHonpsgenseT HeoOXONMMOCT: AR YUSHMMXCH OBJaNe-
BaTh COOTBETCTBYDNIMM ASHKOBHMY mTamnamM M formynsmu  ofme—
HUA B YOOTPeOAATS ¥x NP OopraHusaliu# yCTHOro ofmenus. Hupo-
KOe WCHoAL30BaHMe OTOBHX (pas ABJAAETCH OJHOH UB xaparTep=
#H oco0enHoCTel Juanoruueckoll peus. PHCTpoTe peaxkuAy NpH
Auasoryueckoll pewn rpeSyer GoXbmOro 3an8ca YCBOGHHEN Gpas
WAV KIS, .

Crieuy(mka MpernojfaBeHUA HHOCTPAHHOTO fSHK2, B MYSHK&Tb-
HOM By3e TaKoB&, UTO NpPENOJasaTenb CTapaeTed BHpAGoTars y
CTYHEHTS HABHKY UTGHAR ¥ [ePEBONS MYSHKOBERUECKON MATEpaTy-—
P IO CHEUMAaNbHOCTH, HO aKTyaibHOCT: ofyueHNMS AMANOTMUECKOH
PevH ocTaeTeH, TaK KaK OyNymue MySHKEMTH BCE YARS BHESRABT
3a pyfem, KOHTaKTHMPYDT TaM CO CBOMMM KOJAEraMyM ¥ BegyT Oe- -
Cell HE HHOCTPAHHOM A3hHKe Ha MPo(EeCCHOHANBHHE TEMb.

PasBurun AUaNOTMUYeCKOll peur MOXET CHOCOGCTBOBATH JIMEE
CHAYLAHWEe MHOMSHUHOM peuy M COOCTBEHHOE IOBOpSHHE. CTyIeHTH
MySHEAJBHOPO BY3a8 00JaTaiT TOHKMM CIYXOM, NO3TOMY BOCIDOM3—
BeJlGHNE VMMOASHUHEY B3BYKOB HE BHSHB&ET 0COOMX TpymHocTeli.0c-
HOBH2A TPYJHOCTEL B TOM, UTOOH CTYLEHTH MCIOAb30BAJM B DEUM
cnenuuuecKre JeKCHUECKN e M I'DaMMeTUYecKre CPefCTBa, bONb-
m¥M TIOHCHOPbEM 2Hech MokeT OnTh fafoperopms YCTHOA pewi.
CrygenTs u4ecTe BaTPYAHSOTCH B TOBOPEHMM Ha MHOCTDAHHOM ASH-
ge He MOTOMY, UTO Yy HHEX HET ERTHEYLIUMOHHO-ZBMIaTeabHoro
 amnapaTa, & [OTOMY, UTO GHH He SHAT, UTO ¥ KAax CKa3aTh.
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3HauuT, HAUO JOOMTRCH B IEPBYD OUepeRb TOTO, WFOCH WHORSHN:
Hoe ofopuiicHHe MHCIe/ HaJiuecTBOBANO B COSHEHWHM CTYLEHTOR B
BYIE ONPENENEHHEK CIYXOBEX HpenCTaBHeHMﬁ, T.€. OHM ROMMHE
OuTE XOPONO HATPEHHPOBEHH B CAYMAHKY HHOBSWUHON pewun.

ByNyus [BYCTODOHHMM NDOLECCOM, NUAJOT CBfSAH ¢ UeN:
pamoM TPygHOCT2fl, B npoliecce ecrecTmemNors ofyweilg Dpewm
HOCHT CIIOMT@HHH} X&pakTep, I'OBODHEMH AYMEGST TOABKO O TOM,
U¥O OH POBOPHT, & MOUeMy MMEHHO STO ¥ MMEHHO TaXIDMM CHOBE=
MH, OH KAK NDABMJO He -0COBHAST. YTOOM HAUSTD D2sSTOBOD HA'
VHMOGTDBHHOM A3HKE, CTYIEHT JOJKEH ¥MMETh He TONBKO Saia¢ Io-
TOBNK $Pa3 MiH o0pasloB, MO KOTODHM €My HEeTDYAHMO HOCTPOKTH
Hy&EHYD $pasy, HO ¥ YMETh CEMOCTOFTSABHO. peliaTh, WTOo MMEHMO
NOOXOAMT I7A NaHHOI'C CciIyuas. HayuuTts TOMYy - 3a58%e, TDefy-
omes onpeneieHHOro colyuenmsi. Que: Mo pemewyii mpolieMs €8-
ASTCH COCTABREHHE MHUKPOUHMANONOB K SamMCh MX B ﬂ&ﬁOp&TOpﬁM
yorHoll peun.

Honomerine cofecenHurs, OTBSUANMETe HA p°HﬂMKy - 100y~
ZeHne, OBHOBPEMEHHO ¥ UpoWe, ¥ cHomHee. lpome moToMy, dTO
@My MORHO OIMPETHCH HE. TOABKO HO CHUTYaIld DeueBoro ofueHHs,
¥ ¥ N8 CIOB2 CBOETO COGSCOUHMKA, HE KOHTEHCT POUH. Ocuom~
HEET me NOJOHEHKE OTBEUANGEro TO 0GCTOATEABCTBO, UTO OT He-
ro Tpebyerca oveHb OHCTpEs peawums - colecemimE ZReT o«
BETE. A UDOEYMATH OTBETHYD DPEIUIHKY RPHIOFMTCS OUHOBDEMEHHO
¢ BOCHDHATHEM PerUmKky coGeceimuxa. HosToMy ¥ OTBEuaNmEro
CBOM TPYEHOCTH, H NpeofoXeHxe my TpelyeT clelMaibHON IHOJro-—
TOBEH. OBO JHARMT, ©TO OGYyueHHe IXAlOryuecKofi pews Heolxo-
JEMO PONOAMTE KaM ABYCTOPOHBHA 8KT, T.S. IepeueHa . poleil
-{cnpsmuBeNmErc ¥ OTROYANNEre) ¢ COCeNOM HONTHA Takme 2KTHB-
HO HCHOSHAOBATHCH B HOFSHIKOBOM BY3S, KaX 4 B HSHKOBOM. BB-
AY TOTC, WTO KOAMUECTBO UGCOB, BMESINCMOS JJif HHOCTPAMHOTO
ASHKA B MySHESUGHOM BySe, FODOSEC MEHEEE, UeM B HEMySHKANb-
HOM, TEMH PEUH Yy CTYHCHTOB, SCTeCTBEHHO, OyneT wMeijeHHes.

Juenor MOReT HAWAHMETECE C COOGHEHUS, NOGYRIEHNs, BO-
TROCa, ﬂo@@omy:mﬁmpgcmmyaumm crepyeT monlupaTh Tammi ofpa-
3o, %reln TDSHUPOBATH CTYIEHTOB B HEREOM BULS. ONODHEX Dol
. He HowsuibiOM STane JoXee JETKOe HAUAKD DASTOBODS - BO-
Epoc wiM nofyxuenie, Ha cpenHeM - coolmeHus, OmopHes pemmn-
K2 ZONEHA COOTBETCTEOBATEL CHTYAIMN, Ouwb oﬁocyggaﬁﬂoﬁp o=
Symnarh SHCKOSHBATD OTBETHHE CYREEHMAR,

YmpenHenus Ha QYMNMOHENBHOE OCHOBS NpOKSBOSZTCA  ©
ONOPOR Me MEEDPOCHTYyam. BoT xex mpoxonue pafore  mo TeMe
“Beme Jmobymoe porsBeferue” He HEUANBHOM H - CPeuHEN STemex,
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of6yueHus. llperogaBaTeNh BHEUANE BBOGMT HOBHE JNEKCHUYECKHE
SOMHMLEIS MYSHKAJLHOE HNPOHSBEHEHMe,  KOMIOSHTOD, COUMHATE,
HOCBATHTL, WACTb, COCTOATH., OH Takie OTpafaTHBAET peueBHe
wume: "Bu ysepesm?", "Bw mpaBw®, "fl nymem, 2To HesepHO® u
Tof. llocie Mpoxommerns rpeMMaTHUECKOTo MaTephaNa “HACTosmee
HeoupefieieHHoe ¥ NPONemee HECHPONEJSHHOE BPEMOHA" MOWHO
COCTABHTD MUKPOCHTYEIA0 ¢ HECKOJMBKIMIA BIAUMOCBASEHHEMM perl-
b H
I HaBOBMTe Balie ﬂmﬁﬁmoe Myamxaﬁbﬁoe npomaaeneﬂnee,
Orser.
2. Korga xomumosuTop coumsmn ero?
Orser,
_ 3, la, Bu mpasum. (Bu yBepemw? §1 nymaw, oTo HeBepHo.)
KoMy kommosurop mocsatun ero? '
CrBer,
4. Jla, Bu npasu. (Bu ysepenn? § pymam, sT0 HemepHO,)
Ha crompkux uacrell COCTOMT HaHHOe nMpou3BefeHKe?
Orger. , ’
5, Jla, Bx npass. (Bu yBepern? fl nyMan, ®TO HEBEPHO.)
O6yueHne puaRoOry noIpasyMeBaeT KaKk TPEHHDPOBKY DPEUeBhX
neficTBuil B THUIMUHEYK NOBTODHGNMXCSH. YCEOBMAX, UTO BHpaOaTHBE~
eT NOTOBHOCTE K JeiicTsim, Tak HAKOILICHNE OfHTA CaMOCTOf-
TEABHON OPMEHTHPOBKH B DABHOOODASHN BaDHMaHTaX PEUEBHX Ch-
Tyalyil, TPEOYNNME BACMEHTOB TBOPUECTBE, CAMOBHDAKCHUS, CBO--
ero BUNEHUA cuTyaiyM. lpu paSore may Teucfl “Beme mobueioe
MYSHKATBEHOE npoyasegeHye” Ha cpepen - arane b6yueHMﬁ aTo Oy
JLeT MUKDPOCHTYaLAAS
1. Pacckamure, 410 KOMHOEATO@ XOTeN - BHpas¥uTh B nepﬁoﬁ
uacTy (BTOpOi, TpeTbefl, UeTBepTOli) Npou3BefeHNs.
OrBer.
2. la, Bu npasu. (Her, Bu HempaBm,) loueMy naHHOe mpo—
H3BEeHME ABAASTCH Bammd JOMMEM OpPOU3BefeHuemM?
Orper., .
llo Teme "Bam smoGumeit KOMHOSMTOP MUEPOCUTYaLsl Ha Ha-
' GYaJBHOM BTalle O0YUeHMA BHIVIANUT CRELYyomid o6pasoM:
1. HasosuTe Bamero moduMOro KOMIIOSUTOPS.
“Orser,
2. Korpa popmaca sToT Komn03MTop9
Orset,
3. Bepho. (Her, Bu oumbaerech.) [fe pomunca KOMIO3Y-
Top? :
Orser.
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4. BepHo. (Her, Bn ommBaerecs.) T'me KoMmOSHTOY HOXY-
UKL MysHKaJsHoe o0pazopanne? :
Ozeet,

5. Bu mpaBm. (Bux Henpesu.) Kaxme npOHSBeAeHhﬁ HAINCE

KOMII03MTOD?
Ormer.

6, Je, aro BepHo. (Her, 370 WeBepHO.)

JanpHelimee pasBUTHE CHUTYSLMH TPebyeT CBOETO BwﬁehMﬁ ero
HE CpefiHeM @Talie o6yueHua

- I, Yro HOBOT'C BHEC KOMIOSKTOP < B MYBHKGJIBHYD KyAbTYDPY
crpasm?
Omser,

2. Ja, 70 BepHo, (Her, oro HeBepno.) louemy on gBAA-

eTcs Ballypi JHOGVRMERM KOMIOBUTODOMT
- Qzser. ' :

ToABK0 OPraHIUeCKOe COUCTANNe BT ABYX SCHEKTOB 00yue-
HYA PeucBOMy BIaMMOMEHCTEMO HA YPOKASX MHOCTPAHHOI'O HBHKS Ml
meT obecneunTh NPAKTHYECKOE BISLEHME ASHKOM. DTH 35UaYUE De-
manTeA C NOMOmED YHPamHeHWil H& OCHOBE MUHPOCHTY2illl; T. €.
KOT COCTABASSTCH AMANOr MERNY IPerofaBaTeNeM H CUVICHTSMH
Ha Tevm "Bame smOimioe MyspKessHoe npoussBeneHue” n "Bam modp-

cvEdl koMmoanTop”, KoTOoDi TpeGyeT TBOPUECKOTO BHJNUEHMH MM~

pockTyalyii He OBKBRYD JEKCHUSCKYD TeMy, kax “Bam jmobumedi #c-
noamTeas” saTeM CAenyer HPOCTYMMBRHME C LEAhD CPABHEHHE HA
DAMHOR OCHOBE AWANOTS, SAIUCAMHOTO B  jafoparopui yotHofi pe-
Wi BURTOPSMY WM HOCHTENFMY HBHIE. B ‘

B saismuenue CSAYeT OTMETHT:, UTO IpH ofyuensyn  JUaio~
THUECKO! ey B MySHKAABHOM Byse, YUWTLBAS cHEUB{HEY BTOr0
By3&, NpPEnoNAaBaTesy Hy#HO OoJblle BpeMeHN YOEeAATsh He GOHeTH-
UeCKV! YIIPasHEHNMM, & YUpPemHEHHsM, CHocoOCTBYLmMM SEKDerLie~
HUID JICKCHUGCKOT'O ¥ I'paMMATHUECKOTO MaTepuais. Beuany medmumra
BPEMEHN, BHISAACMOr0 HA MHOCTDPAHHMH S8HK, HECOXOmMMO SKTHBHO
HCRONB30BATh A800PaTODHD YCTHON DeuH, T.€. BHHECTH TYN& pa-
GoTy Hap, MUKDOCHTYAIAMY (TpeHmposouHmMM YOpasHEeHuIMU)  Ha
HOUaNbHOM U CDEefHeM dTamex OOyueHus, OCTABMB 1A PaGoTH B
aymuTOPUY IONYTBOPUECKHE M TBODUECHHE YIPaMHSHMA .

Jnzepazype

Burorckuli 1,0, PasBUTHe BHCHNX NCHXUUSCKUX Gymrigaft. . ~ - Moe
Hag-Bo AlH, 1960, ] ‘
Beiroreruit. 1,C, Mumnenue u peub. - M.-ll.: Cerpxrus, 1934.
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Sumugg M. A, I'oBopeHue xak BUE peueBol HesTeNBHOCTH B 06—
YUeHMM MHOCTpaHHEM f3HKaM., - B kH.: [lcuxonoruueckus
acnexTH oOyueHNis OBODEHMI HA MHOCTPAHHOM A3HKe. M.,
1978, ' T

Jeonrren A.H. feaTensHoCTb, COBHaHME, JMUHOCTb. M., 1972,

Paxmanop U.B. 06yueHMe yCTHOR peus Ha HMHOCTDAHHOM FBHKE M.,
1980,

- THACHIRG DIALOGUE IN A FOREIGN LANGUAGE TO STUDERTS
OF YHE CONSERVATOXIRE

L. Mailibayeva
Summary

, In the present artiele an attempt is made to show the
way dialogue is taught to students of the comservabtoirs at
different steges of teaching. Patterns of microsituations
for the topiee "Your favourite musical piece® and "Your fa-
vourite composer" are given. The importance of laboratory
work is stressed.
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ZUR VERWENDUNG LITERARISCHER TEXTE IM DEUTSCHUNTERRICHT FUR'
GERMAN ISTIKSTUDEN TEN
T Mikenberg, M.-A. Palm
Tartuer Steatliche Universit#t

Dag Verhalten zur Rolle der schbngeistigen Literatur
im Premdsprachenunterricht ist im Laufe der Zeit unterschied-
lich gewesen., BEs hat in der Geschichte des Fremdsprachenun-
terrichts Auffassungén gegeben, nach denen dis Belletristik -
der wesentliche, wenn nicht der einzige Gegenstand des Unterw
richts war, Nicht die Vergtindigung im Alltag, sondern das
Lesen und Verstehen der Dichtersprache stand im Vordergrund.

Diese Zielsetzung het sich schon vor Jahrzehnten verdn-
dert. In dem MaBe, wie sich der Sprachunterricht immer mehr
der praktischen Kommunikation zuwandte, trat die  Bedeutung
der Belletristik im Fremdsprachenunterricht surfick. Zu disser
zurffckdréngung der Literatur trug auch die Tateache bei, da8
die. Literatur, ingbesondere die des klaessischen Erbes, of
nicht jene lexikalischen Mittel enthilt, die dem Anforderuns
gen der praktischen Kommunikation entsprechen k¥nnten (Rieh~
me, J.5 1975).

Seit Anfang der 70er Jahre wichst wieder das Interesse
fUr den literarischen Text im Fremdsprachsnunterricht (Lisbe-
zeit, M., 1985, S, 20). Nebenbei sei erwlint, def in der So-
wjetunion die Arbeit an und mit literavischen Texten sus dem
Fremdsprachenunterricht der Germenistikstudenten nie v8llig
verdréingt worden ist. ) :
‘ Wir gehen dagvon aus, da8 der Fromdsprachenunterricht auf
’ der Portgeschrittenenstufe nicht umhin kenn, neben den Lehp-
buchtexten, die gewShnlich sus verschiedengnﬂquellan (Pach-"
Bﬁcher, Zeitschriften, Zeitungen, andere Lehrblicher) ﬁbernomg
men und von Lehrbuchasutéren bea;beitet worden g@ind, suthen-
tische Texte, darunter auch nichtadaptierte. literarische Texw
te, aufzunehmen. : E
‘ Welche Griinde sprechen flir die Einbeziehung von  Kunghe
'werken in den Fremdsprachenunterrichi? Erstens kann durch den
Bingatz kilhstlerischer Texte das sp%achliché'miveau der Stu-
dénten entwickelt und erh¥ht werden. Zweiteanm ist mit der Be-
handlung literarischer Texte die MBglichkeit verbunden, Einw
Blick in das gesellschaftliche Leben, in die Kultur der  Jje-
weiligen Sprachlénder zu gewahrén, wag zweifsllos sur ¥lkor-
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" gish im Vergleich zur ALl®

vergtindigung und zur Freundschaft zwischen verschiedenen
Ngtionen beltr#gt. Drittens sel auf besondere bildende und
erzieherische M8glichkeiten dér Belletristik hingewiesen,
g.B. die Entwlecklung des Dank~ und Urteilsvermigens, der
Phantesie und der Geffihle des Lernenden (vgl. Szabd, Jo,
1976, S. 180 u, Rishme, J., 1975, S. 9).

Bs darf sber nicht fbersehen werden, daB beim Legen
nd Erfassen fremdsprachiger literarigchexr Texte viels
Schwisrigkeliten sptetehen hi¥nnen, von denen hiayr = folgende
genannt solen:

1. Nsp Spf&chgabrauch eigﬁf riingtl

achen Texies zeidhnst
¥ zur Sachprose durch
Vielfalt spr&chlich@r Auldruekambglzchk@iﬁen und durch inm
dividiuelle Besonderheiten des Autors auss

2, Sprachliche Mittel werden in Sprachkunsitwerken oft viel-
gchichtig, metaphorisch, aymbolhaft verwendet,

" 3, Auch in der Muttersprache kaan es mitunter schwer sein,
den mogsnannten Kode elnes literarischen Textes 23U eni-
schlifiseln, um so sohwlerliger jist es in der Ffemdﬁpra@hgo
Von dleser FBhigkelt des Lesenden imt . abey die Rageption
und Reproduktion kinetlerischer Texte abhihgle, .

4. Obwohl literarische Werke Elnbllck in das gesellachsli-
liche Leben, in dile Xultur und Geschichte - des Jeweiligen
Sprachlandes'gsw@hrena kenn eben die landeskundlichs Kompo-
nente einem Auglénder zus8tzlichs Schwierlgkaiuen bereiten
{vgl. Schrdder, G., 1976 u. 1978), )

Die methodlmche Gestaltung des Unterrichisprozesses
muf darauf gezielt sein, dis Schwierigkelten, dle bel dew
Wahvnehmung und Verawbeitung eines Ifremdaprachigen Kuagh-=
werkes entatehen, zu Uberwinden. Im folgenden versuchen wir,
ginen kurzen Uberxblick dariber zu geben, wis mit Hilfe ei=
nes litersrischen Werkes das sprachliche Nivean der Studen-
ten ernSht und dle lasndeskundlichsn Kenntulisse srwaitert
werden kdnnen, In dlesem Zusammenheng wird auch gezeligt, wie
den Schwierigkeiten bel der Rezeption sines kinstlerischen
Werkes einigermaBen vorgebsugh werden kenn. Wir ‘machen es
am Beisplel des Romans "Die Aula" von Hermenn Kent,déer laut
- Bmpfehlungen des Programms filr Staatsuniversitiiton der
7ASSR im viertan Studienjahr als Hauslekillre gelesen wird,
Die Germenlsmtikstudenten des vierten Studienjahres verfligen
‘Hher ein relativ hohes sprachliéhss Niveaug'das.eﬁmﬂgliehtﬁ
ein so anspruchsvolles Werk (sowohl im inhaltlichen als such
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im kinstlerischen Sinne) zu rezipieren und auch der Tembine
terpretation eine immer griBere Bedeutung belzumessen.

"Die Aula’ bietet viele Miglichrelten zur Bereicherung
des Wortschatzes., Mi% diesen reichlichsn MBglichkeiten musf
man aber vorsichtig und geschicki umgshen. Bz lst unbadings
zwischen dem produktiven, sktiven Wortaschatsz (flr den allge=
meinen Wortschatz bedeutsame lexikalischs Binhelten) und den
W8rtern, die nur fUr des Textversitindnis Bedsutung haben, mn
unterscheiden, Zum produktiven Worischatz eines Germemistil-
gtudenten dlirften aus dem Roman "Die Aula” - belspislsweise
folgende Lexeme gehBren: herkdmmlich, es mit jmdm, aufne ke
‘men, ein unbeschriebenes Blatt sein, zu eitw. kommen (zu ei-
nsm Vefmﬁgen kommen), es zu ebtw. bringen (zum MillionZr),
Bingpruch erheben, ablagsen von jmim./ebw., etw./jmdn. snt-—
behren, Keinen Finger krumm machen, den Bock zum G&riner me~
chen, jmdm. klawven/reinen Wein einschenken, (festen) Pug
fassan; auvch sllgemeingebr8uchliche FremdwBrier wie die Poin-
te, dis Fairneag hektisch, ordin&r, BEs erlibright sich zu  bow
tonen, daB so manches von der anzucignenden Lexik den Stu-
denten schon bekannt sein kenn und daf es sich in dem  Pall
um eine Art Wisderholung handelt. Zu gleicher Zeit ist das
Yorkommen der bekannten W&rter und Wendungen ein Beweis de-
fle, daB sie wirklich sum produktiven Wortbestand der Spra-
iche gehBreh,

" Zur BedsubunggerschlisfBung, Aneignung und Festigung des
produktiven Wortechatzes kinmen verschiedene Arten von Ubun-
gen benutzt warden: BedeutungserlButerungen durch Definitioe~
nen, Umnschreibunger oder Synonyms, Substitutionsﬁbungamg
Ubersetzungen aus der Fremdsprache in die Muttersprache wad
umgekehrt, Ubungen zur Polysemie {(Mehrdsutigkeit) der WEnes
fer, Gebrauch der neusn Lexik in selbstgebildeten - S8tsen,
Kl@iﬂkoﬂ%éxtaﬂg'Situationenn.B@damtungaerlﬁuterungen durch
Definitionen oder Umschrelbungen kommb eine groBe Badeutumg
su, besonders danm, wenn eg dafumvgﬁhto die Besdeubtung eines
Fortes genan und umfossend zn bestimmen (2.3, Ligendetakior),
wepp sich das fremdsprachige Wort uad sein muttergprachl e
ches Xguivalend npicht v8lllig decken {ordinZr - ordinaarne,
E-Ioehstaplﬁm - guurpetbtur) odsr wean dasg Tromdpprachige Wowrd
in der Muttersprache gar kein XEquivalent hat, wie ¢s u.B, mit
dom zusammengesstzien Substentiv der Klesgsensplegel (scheme-
tische Dmfatellung der Sitzordhung der Schifler einer Klasse)
der Pall Igt.
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Unmittelbar mit Bedeutungéerlﬁuterungen,varbunden ist:
die Bebandlung der Polysemie der lexikalischen Einheiten. E#
Jet oft die Mehrdeutigkeit eines Wortes, dier MBglichkeiten
.£r verschiedens Konnotationen, Anspielungen, auch Zweldeu=
tigkeiten und gewisse semantische Undeutlichkeiten gibt, Um
den Inhalt einer Aussage richtig zu verstehen oder an einem
Wortspiel des Schriftstellers wahre Freude zu haben, ist es
oft notwendig, dle Mehrdeutigkelit eines Wortes zu kennen. So
bedeutet dis Fallgrube °‘Mit Zweigen abgedeckte Grubszum Fang
von GroBwild, Raubtisren’ und 'Mittel, mit dem man jmdn, zum
Fall bringt® (bildl.). Beisplel: Als Robert seinen Peiniger
Waldemar, der ihm kdrperlich weit Uberlegen war, zum Kampf
herausgefordert hatie, waren die Mitschiller HuBerst fiber-
rascht, und ", .. sie wollten wissen, wie er es anzufangen
_gedenke gegen diesen Klotz, ob er einen Polizeigriff habg
oder eine Fallgrube, oder was, Menach, was konnte es nur
gein?" (Kant, H., 1972, S. B7)a
Der Wortachatz, der nur flir das Textverstindnis von Be-
deutung ist, braucht nicht eingelibt zu werden. Hier sind
textvorbereitende Ubungen in Form von Sach= und Worterklf-
fungen am Platz. Zu solcher Lexik kann man z.B, zZhlen: der
Séeléorger, Béelzebub, die Innung. 0ft iet die Lexik diesér
Gruppe stilistisch markiert (sie ist umgangssprachlich oder
salopp-umgangssprachlich gef&rbt, sie kann veraltet oder ver~
- altend sein, sie kaann territoriale und soziale Merkmsle auf-
" ‘weisen)s der Guckkesten veraltet *Binrichtung zum Betrachten
von Bildern", der Schrebergarten veraltend ‘Kleingarten in
einer Laubenkolonie®, filrwitzig verasltend 'vorwitzig?, der
Penniler umgangesprachlich veraltend ‘Schiller einer hSheren
Sghule®, der Pennbruder salopp abwertend 'Landstreicher’,der
Kommigknopf/kopp Soldatenspraehé abwertend ‘0ffizier oder
Unteroffizier, der sehr pedantisch ist', der Barras Solda-
tensprache 'Milit#rdienst, KommiB®. ‘
Das Erfasgsen stilistischer Besonderheiten eines Textes
igt mit der Arbeit am Wortschaiz untrennbar verbunden.In li-
terarischen Texten wird fast ausschlieBlich die Literatur-
sprache (Schriftsprache) verwendet, doch kann es zum Wechsel
xon den Normen der einen Existenzform der Sprache zu  den
" liprmen einer anderen kommen (Liebezeit, M., 1985, S. 22).Der
Pext kann'umgangssprachliche,’salopp—umgangssprachliche oder
#pgar grobe Lexik enthalten, er kann in zeitlicher, regiona-.
fer oder sozialer Hinsicht gefﬁrbt sein. Den Lernenden = muf-’
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‘man erkl#ren, daB semantisch-expressive Stilelemente aichk
beliebig, sondern zielbewuBt gebrauch$ werden. Sie ermigliw
chen einen gefithlsstarken Ausdruck verschisdensr Emotionan,
Meinungen, Haltungen, Betrachtungen, AuBer den oben erwfhn=
'ten Beispielen béim nichtproduktiven Lexik seilen noch einige
genannt, die die stilistische Vielfalt H. Kants beimGebrauch,
der Lexik illustrieren sollen: gich erg8tzen an efw. gehoben
'Freude, SpaB an etw. haben®, entbehren mit Gen. gehoben
tohne etw. sein, etw. nicht haben' (Deine Behauptung ent-
behrt jeder Grundlage), am Busen der néhrenden Mutter geho-
ben/dichterisch, Umgangssprachliche und salopp-umgangssprachs-
liche Lexik ist bei.Kant zahlreich vertreten: dis Binsen-
wahrheit umg., gut/schlecht wegkommen umg., Jmdm, bllihé etw. -
umg., d§miich salopp-umg., Klamotten pl. salopp-umg.,, die
Schote salopp—umg. Auch Mann als Anrede ist salopp-~umgangs-
lprachlich- Mann , wenn ich mir das vorstelle... (Kant, H.,'
1972, S. 43). v v

H, Kants Vorlisbe flir feste Wortverbindungen scheint
ziemlich gro8 zu sein. AuBer dem normalsprachlichen, neutras
len stehenden Wendungen (klar) auf der Hand liegen, sich mit
Tremden Federn schmlicken, jmdm, klaren Wein einséhenken, (fe-
gten) FuB fassen sind viele umgangasprachlich geffrbte Idio-
he anzutreffen: etw. an den Nagel hiingen, das Kind scheu-
keln, keinen Finger krumm machen, den Bock zum GHriner ma-
¢hen u.a.m, Im Roman "Die Aula" kommen auch Varistionan = ei-
niger sprachUblicher fester PFligungen vor: “Der Strick im Haug
ergpart den Klelderschrank", sagie Robert, als Jakob Filted
eine Leine durch das Zimmer spannte, an dis sr seine Sachen
héingte (Kant, H., 1972, S. 71l)5Quasis Uhl war saine (Jakobs)
Nachtigall (Kant, H,1972, S, 173). Vollst&ndig‘verstehﬁr und
genisBen kann man diese Ausdriicke nur dann, wenan man ‘}ﬁej:irslg
da8 hier das geflligelte Wort “Die Axt im Haus erspart  den
Zimmermann® ("Wilhelm Tell")und das Sprichwort "Was dem ai-

nen sin/seine Uhl ist, igt dem andern sin/seins Nachtigall“‘ :
zugrunde liegen,

Territorisl und mundartlich gefﬁrbte Lexik Ckenn  im
Diensve des lokalen Kolorits stehen und zur Charakterisierung
der handelnden Peraonen_beitpageng wis dag im Sprachportrfs
fer Fgll ist, Hier sei nur auf die Stettiner Redeweize Trulw
Yesands (niederdeutsche Blemente) und auf die k8atlichs Sze=
ne mit dem sog. Ketzenmann hingewlesen (ein Ssterrelchischesn
3c¢heuspieler, der mit Robert Iswall in elnem Abteil f£Ehrt)a -

' Dem Problem der stilistischen Differenziertheit muB mai
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eine besondere Aufmerksamkeit schenken. Das Sprachgeflnl dbr
Studenten muf geschult, entwickelt werden, damit sie imstap-
' ds gind, zu erkemieng welche der in kﬁnstlerischﬁanext TE =
wendeten sprachlichen Mittel sie in ihren preduktives Worte
schatz Obernehmen kdnnen und welche sie in ihren Euﬁefungan
nicht ohne weiteres gebﬁauchen dlirfen, :

Auf viele andere Stilmittel und ihre Punkitionen im Ro-

men "Dis Aula", z.B., Einmalbildungen des Autors (Kopfmensch,
FleiBmenschg Schriftmensch, Polizeimensch, Wachmensch,
Schlefmensch, Kreidsprofessor), bildlicher und Uberiragener
Ausdruek, Wiederholungen und Aufz@hlungen, kSnnen wir im Rah-
men des vorliegenden Beitrages nicht eingehen.
} Ein weiterer wichtiger Bestandteil der Behandlung won
Kunstwerken im Fremdsprachenunterricht ist die  Interpreig- -
tion des Gelesenen, In diesem Zusammenhang wird hier auf gi~
nige Probleme der landeskundlichen Komponente sowie bildende
und erzieherische M¥glichkeiten der schlnen Literaiuram Bei-
spiel des Romans "Die Aula™ hingewiesen,

Wir schlieBen uns der Auffassung an, daB sich die In=
terpretation eines literarischen Werkes innerhalb der Rezep-
tion vollzieht und in der Ann&herung der verstandenen an die
gemeinte Bedeutung sowie im Konstruieren der verstendenen
Bedeutung im BewuBtsein des Rezipienten besteht (Zech, J.,
1978, S. 589). Plir den Fremdsprachenunterricht ist giinstig
und wesentlich, daB die Interpretation aus der Sphire dem
individuellen BewuBtseins hersustreten und zum sprachlichen
fusdruck gelangen kann., Im Rahmen des Unterrichtsgespréchs =
in dem such die Textproduktion zu meistern ist - wixd die
Interpretationstdtigkeit der Gesprichspariner gegenseltig
angeregt, beeinfluBt, berelichert. Eine wichtige  Vorausset-
zung fiir die Textinterpretation ist das Kdnnen, Temtinforma-
tionen zu erschlieBen und sie zur Begrilndung uad zum Nachg‘

-wels der eigenen interpretierenden Aussagen zu verwenden. In - --

der "Aula% finden sich sowohl sprachliche als auch vom man—
gelnden Hintergrundwissen herrlhrende Schwierigkeiten  beim
Erfassen einiger Textstellen, die im Laufe der = Aufbereitung
des neuen Stoffes (textvorbereitende Ubungen) sowie bei -der
Behandlung dés Gelesenen (textbegleitende und weiterfﬁhﬁende
Ubungen) aufgehoben werden kénnen, Die Studenten werden aguf
jeweilige Stellen im Text aufmerksam gemacht, der Lehrer gibt
die n8tigen Erklirungen oder weist nach Bedarf auf zusftzli-
che Informationsquellen hin. Beispiel: Als die ABF-Siudenten
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zur Schirmbilduntersuchung gingen, formulierte Trullegand
die Losung des Tages: "Schnlirt die Botien, Kampf den Motten v
(Kant, H., 1972, S. 142}, Der Sinn der Losung kann erst dean
voll erfaBt werden, wenn men die Verwendung des  polygsmen
Wortes Motten im vorlisgenden Kontext mit der Wendung die
Motten heben umg. ‘en Lungentuberkulose leiden® in  Verbin-

dung zu setzen vermag. . »
Der Reichtum des Romans an verschiedsnen landeskundli-
chen (historischen, kulturellen, bildungspolitischen, kule
turpolitischen t.e.) Informationen kann teils Obersehen wer-
den, wenn man Jewellige Textpe&sagen elner tisfgehenden Ane-
lyse nlcht mt;t'ziehto Belspleles Im Géspréich mit Robeft Ig=
wall sagt der Kaufmann Windshull: "Jetzt verwsisen Sie auf
Wehretat und wollen dem Herrn StrauB an die Kasse," - (Kant,
H,» 1972, S. 139). Die Bedeutung der Aussage kann erst auf
. der Bamis zus#tzlicher Informationen HUber den ﬂeaktionéiren&
westdeutschen Politiker Frans-Jogeph Strau8 verstanden wer-

den. Eine weltere Stells mus demselben Gesprfichs ",.,. ais
Menschen machen durchweg elnen schlachtfreien Bindruck: Hine
sel ist fett und die Hexe kann den Grill schon immey eife

schalten.” (Kant, H., 1972, S. 140). Die ErschlieBung diesew
- HuBerung von Robexrt Iswall kenn nur in Kenntnis des Gr imge
schen M¥rchens fber Hinmel und Gretel exlangt werden. ' A
A Des n#chste Beisplel msoll illustrisren, wis vielschich~
tig eine Augsage im literavischen Text sein  kann, Gemeint
ist im folgenden Zitat das Wort Griinderzeit. Hier igt
Sprachliches (im gegebenen Fall die Polysemie) mit dem Hin-
tergrundwissen Hber dis Geschichte Dsutschlands kombiniert.
©*Robert Iswall fragte sich, ob men das sagen kSante in  Nei--
baums Rede. Sicher k8nnte man es sagen, aber keiner wirde e
vergtehen. Die #lteren Herren wilrden verstdrt zu einmw Heévs
aufblinzeln, lmd.die Studenten wiirden meinen, alle {iess bg@
‘brillten Knaben aus der Grinderzeit seien einem heroisievene
den Romantizismus verfallen.® (Kent, H., 1972, S. 10). Ge-
meint sind die ersten Jahfe, die Grindungsjshre der ABF. Der
Schriftsteller macht hier aber eine deutliche Anspielung suf
die Grlnderjahre (die Jahre 1871-73 der deutschen Geschickhw
te, in denen sich.nach der Grilndung des .Deutschen Reiches
der Kapitalismus sprunghaft entwickelte un@d zahlreiche kapi-
$glistische Unternehmen gegriindet wuwden) Had die Grtﬂnderm
zeit (Zeit der Gulinderjahre und die Zeit bis 1890).

_Bin geschicktes Wortapiel im Dienst. von Humor und sogawe .
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von Spott ist der Herrnbuterhut. So wurden die von den Jun-
gen erworbenen 42 Hite von einem M#dchen bezeichnet.Zugrune
de liegt hier die Bezelchnung einer evangelischen Gemein-
acheft, der Herrnhuter Brlidergemeine (nach der Stadt Herrn-
hut). Ohne dlese Kenntnisse kenn man das Wortspiel kaum ver-
stshen, ,
Dis Studenten sind zu sorgfiltiger Arbeit am Text un-
‘4er Berficksichtigung der Autorposition und Higtorizit&t an-
zubalten, VerstlBe gezen Textgenauigkelit milssen im Unter=
it kennbiich gemacht und korrigicet werden, umvmﬁglichen
Pohlinterpretationen vorzubsugen., Dis Textgenauigkeit igh
bel der Textimterpﬁetatioﬁ qedoch nur sine Seite., Die Auf-
zabse des Textiht@rpﬁeten beateht auch in dentender und wer-
tender sprachlicher Darestellung der erschlossenen Textbe-
dsutung. ‘ :

" Bin Bestandteil des argumentierenden Darstellungsver~
fahrens sind Textinformatiomen, d.h. Angaben und Ausffihrun-
gen, dle dse im Téxt Dargestellte in wdrilicher Zitierung
oder in komprimlerter Beschreibung wiedergeben (Zech, J.,
1978, S. 593). Die PHhigkeit, Textinformationen zweckm&iBig
zu verwenden, wird anhand mlindlicher Ubungen (Nachgéstislten
durch Fragen, Nachefzéhleng'Gharakteristikm1handelnderPepa
Z0N6N U.B.M,) SOWie lchriftljchsr Aufgaben (meigt Aufsatz)
dntwickelt. -

Bine bedeutende Rolle kommt beim argumentierenden Dar-
gtellungsverfahren such den Hintergrundlnformationen zZu. Das
8ind (nach Zech) Infofmatlonan, die sich auf Umstlnde uwnd/
oder Zusemmenhfnge (kontextusle, biographische, gesell~
schaftlich-historische Zusesmmenhinge) der Entstehung = und/
oder der Rezeption des Textes beziehen. Bel dem Roman "Die
sula® gind es vor allen Dingen biographische Angaben = fber
H. Kent (sowelt sie eine Bezliehung zum Romen eufweisen),li-
terarische Abhandlungen Uber das Werk.

Die gesamte Interpretation kulminlert ih den suslegen=—
den Pestetellungen. Sle geben an, was der Textaultor gemeint
het oder gemeint haben kann und wie das Gemeinte vom Inter=-
nreten verstanden wird. Im Unterricht stellt man dazu (meist
4m Rahmen textbsgleliender und welterfithrender Hbungen)
gpezielle Aufgaben, z.B.: Wie cherakterisiert H. Kent die
Nachkriegsjahre durch seine Ausfithrungen Uber elnen = even-
‘Huellen ABF=Film, der.lleber nloht gedrshi werden’ gollte?

‘Was bezweckt der Textautor mlt der Beschrelbung siner Ver-
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gamnlung des Schriftstellerverbandes? Welche Autorpositian
vertritt H., Kant Dr. Schika gegenliber, der behauptet, Qe
Wiggenschaft srfolge "suBerhalb politischer, ideologischay
oder ethischer Kraftfeldex"? Im Laufe der Diskusslon werden
die Interpretatlonen der Studenten argumentlert abgewogen
dgs Gespr#ich wird vom Lehrer oder von einem Studenian abgs-
rundet.
Literatur, ein Medium, "dle geistigen Briicken zu einem
anderen Volk zu schlagen® (A. Seghers) triégt neben Landeg=
kunds, Zeitungsunterricht sowie analytischem Lesen und Kone~=
vergsetion in beachtlichem MaBe szur Bereicherung des landes-
bezogenen Wissens bei. Sie erm¥glicht unverwechselbare und
unvermittelte sinnliche und emotionale Kontakte mit dem Jje-
weiligen Land (Liebezeit, M., 1985, S. 20}, "Die Aula® gtellt
ein sup vielschichtig miteinander verbundenen und ineinander
verflochtenen Bildern entstandenes Werkganzes darg dag einen
tiefen Einblick in die deutsche Wirklichkeit in den Neche
kriegsjahren (Ende 40er bis Anfeng 60er Jahre) vermitteltl
Der Roman bietet vielffltigen Btoff fir ‘Diskussionen tbew
‘die landesspezifische Auspr8gung des Uberbsus, fber ideolo-
gische Verh3ltnisse, Bildung (ABF), Politik (Grenzschlieﬁung
in Berlin am 13.8.1961), Literatur, Meoral, unterschiedliche
Einstellung zur neuen Ordnung, Psychologie und Lebensweiss,
historische Traditionen, Sitten und Br8uche, Unsere Studenten
milssen befZhigt werden, das erworbene Wissen und Kdnnen in
der praktischen Arbeit anzuwenden. Sie milissen auch darauf
vorbereitet werden, in deutscher Sprache lUber ihr Heimatland
zu berichten (bei der Arbeit im Reisebllro "Intourist®,in der
Gesellschaft flr Deutsch-Sowjetische Freundschaft usw,),Die-
gem Umstand wird bei Gelegenheit auch bsl der Hauslekitlive
Rechnung getragen., Mit dem Roman "Die Auls" werbipden wip
Diskuseionen Hber die P8rderung der Arbeiter- und Basusrnju-
gend in der DDR und in der UdSSR, Uber die Wiedersrrichitung
der Sowjetmacht in Estland 1940 und Grlindung der DDR, Hber
die Auswirkungen von Stalins Personenkult in der'SU und in
der DDR, Hber die bahnbrechende Arbeit von Stachanow und die
Hennecke-Bewegung (seit 1948). ’
Wir sind fest Uberzeugt, daB literarische Texte bei gut
durchdachter Auswahl und uater bagrlindetem Eihsatz zweckm~
Biger Unterrlchtsverfahren in beachtlichem MaBe zur Verwirk-
Tichung der kommunikativen und persdnlichkeitsbildenden Zie-
le des Fremdsprachenunterrichts beitragen.
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O NPIENEHY JHTEPATYPEEY TEKCTOR IPH TNPENONABARNMIA
OCHOBHOIO HRHKA HEMENIDRS SUIONOIANM
To Muneutepr, Mo=h. Hanby
Pospwme

B cTa?LE PACCHMATPRBANTCH HeROTOpHe NMpoCHoNH ROVAEHOFo
dropna ua 49TBOPTON RYDCO. JKROMDADTCH NPUUNNN, OC6YCROBIH=
DERENe HeolHXONRNMoCTs HPHNSHOHHNR XyKOReCTDOHRNEY FEHCTOB B
TUe6HON HPONOGEo. ANANRSUDYBTCS TPYAHOCTH, BHTEXaWNEe  n3
seofennosrell ﬂHT@p@?ypﬁef@ PORETR. DONGE MOAPOCHE PACCHMAT=
PHBAOTES DASPACOTRE RONOHHEFO UPOHIR N0 DOMANY ®AnpoBuil san
Po Xomes. '



" O HEKOTOPSD( BOSMONHOCTAX BHPABHABAHUR YUEBHOR TPV
© HA [POJBYHYTON STAIE OBYUEHWS VHOCTPAHHOMY SHKY

T. My AAenaa

Tapryckuii rocymapcTherl ymmaépcmwe@

llpw mpenojabBaHKl MHOCTDAHHOI'O f3WKE Kak ofmers npeg~
MeTS M Weme BCErd MMEEM N0 ¢ T'DyImeMii,COCTOSYMH HS CTy-
IEHTOB CO SHAHNAMY OYeHb DASHOTO YPOBHFS ONHH 3HENT JaHHM
H3KK KpaitHe MJIOX0, LPyrue MOPYT Ha HEeM HIBACHATHCA. HoBce-
JHEeBHRIT ONNT NOKASHBAET, YTO B  Tamell roreporempef Ipylne
MOKET BOSHUKHYTH HEMEJSTENBHHI NCIDIONOTHUSCKMH KWMMET: CTy=
JexTs c0 cXaleny 3HaHWM HE QoHe APYTHK HOWMHANT YYBCTRO-
BaTh CBOE HOKOMIIETGHTHOCTS, BOSHUKANT HANDEEEHHE M HCIXONO-
raueckue Gapbeps. (0BoM, BSQMMOOTHOWMSHMR  MERLY  WieHewn
TPy MelenT pafoTe, ¥ STC HBAGHME BPEGHO C© TOUKN SPEHMA
KoK #IYUeHuA, Taxk Y JIPENOJABaHHS ASHES.

SMOUKROHAABHES HAMMAT B DPYNNe CBASHBAETCA C IOMOTEHHO-
CTRID €0 X8K B JAMHIBHCTHUECHKOM, TBK ¥ B KOMMYHMKATHMBHOM Mif-
He, YToOH 2TOT KIBMAT K2K MOMHO G0Jblie CIOCOGCTBOBAN HIywe—
HIED ESRKA, Heofxomumo cospexue Oojee-MeHes romoremdofl rpyn-
mi, G 2Tofl LeAsd HeMy DPAKTHHOBAAMCHL (OIMMPOBSYES NOROWH=
TeABHOM MOTHBAUMY I M3YUEHHD ASHKA, KOMMYNMKATHBHOS ofyue-

HHE Ha DpPOJBMHYTOM sTame ofyuenus, a Takme ofpaTHAR CRASH
C EeHHOHA -rpyrmol. i

HonomuTensHas MOTHBIIMS -~ NOEHOS MOHATHE, B KXOTOpOE
BXOOUT WHTEPEC K FOHHOMY SSHKY, HefaHHe YWWTHCA,BOSMOKHOCTH
RPAKTHYUECKY NPHMEHATE XSYUSHHMI! ASHK B JoMbHeimeM, HOHMMA-
HHE HPeMYNECTB SHEHNR ASMKE U T.H. (CM.: MHeDlomeugh S.H.,
1981, c. 143). -

[lpy nosrmeHuy MOTHBALUMM NEPBHUMNYM FBASETCH BOSOymicHNE
MHTEDECa,; TAK Kak NpM HeJMWHM HHTEpPSCa MORHO  IOBHCMTDL K
ADYTHe SEGMEHTH MOTHBEINR. Bee 270 - OEMH 8CHEKT MOTHBE-
k. CTYREHT JoJMeH WMeTh HO. YpOKE  BOSMORHOLTL  BHPRNATE
CBOD MHIMBUAYANBHOCT: M OGWATHCH C OKDPYHSDIAMYM e JGIBMK,
lasi eToro HeoGxommeo COSEATH HMONACDRMBANEMA ¥ aRUSHTMDYL-
wutt ofyuannerces MHKDOKMMMAT, UTO HAN0 OH UyBCTEC YBEDOHHO=
CTH ¥ MHOMBMIYQNBHOCTH, & Tawme (M He B NOCIEZHOD Ouepemsi)
yeununo Ou Bepy B Npemnojanpareif. ' ' =

Ecau Ham takmM o0pasoM YHSNOCh COSIAT: IICHXOIOFHUSCHIY
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FOMOTEHHYR FpYMNY, TO YPARBHMBASM BTy DYy ¥ KOMMYHHKOTHB~
#o. He mpopshHyToM $Tame OOYuUeHMS Mp NOOHBAEMCH TOPO, YTOBH
HE ypoke HOPOMCXONMAO HemocpencTBerHoe ofmeHue B fopMe po-
ASBEX MFD, UTO TakWe MONST OMTb BechuMs MOTMBYDYOWMM, Poje-
BHE KI'pH CT8M OCHOBHO! dopsolt ofyuenus. [ns MCpDH MB B CBO-
eff mpaxTHie BHOpaNH pPasHMEe TeMH, NOAXOAAWHE NS NOHHOH cle-
UMEABHOCTH, HANpWMEp, ONNMCEHHe BKCTIeDHMMEHTOB B (UBMKe, M-
8OTH JBYX YUCHHX PasHEN MNCTOPUUECKHX IIepPHOIOB,lepsiavs, Ko~
TOPUWECKMK COOHTHN, HPSCC-KOHPEPEHIMY M T.f., & TAKEE TEeMH
WS noscegHeBHON zMSHK. Yrofum cnpaBuTsCa C 9TMM, OOSyusnmuiics
OOREeH YCBOWTH HOBOABHO Gonblioe ROJNMUESCTBO CJOB M BHpameHuk
38 NpeiiiecTBymEmNE ST@NE, OH LOJMKEH JNOCTAUL YPOBHS CIOHTaH-
HOro BIBfeHuf AsmmoM {(cM.: Littlewood W., 1981, c. 6).

"~ Ecam B rpyntie B LejloM MMEeTCH NOJOXWTSNLHAA MOTHBAILNA

H cosfgHe amicceps, NANmad CMEeNOCTh M NO3BOAMDNEN MpOAB-
AATH HHOMBULYSABHOCTD, TO CTYLEHTH, HeX MpaBuic, BOCKIme-
HEl TOKM METOROM, NOCKOJBKY OHM [IOHMMAIOT, UTO IIPaKTUKYEMti
B POJAEBHX KIDax MaTepHan MOXMHO MCHOJb30BATH B IIOBCETHEBHOMN
RKMBHK, UTO HE BCerja MOWHC CHajaTb O MaTepiane, YCBOEHHOM
NyTeM MexaHHUeckol TPeHKPOBKHA, I'pynna NpUXOmUT kK BHBOW;
YTO PaHES YCBOSHHEY JMHHIBHCTMUECKMI MATEpPHaUl WMOKHO UCHOJb-
30BATH B KOGECTBE YACTH KCOMMYHWUMATUBHON CHCTEGMM, %70 TO,
uTO NMPOUCKOJMT B BYIATOPMN, mxrepecao, peasizHO % o0xamaeT
MOTUBHPYIIM BoBAefiCTBHEM .
’ XoTA NpHEM WI'PH HDABHTCA MHOPMM, STO AHOMEDEDYST,  o(-
POHTHBHOCTD HIpH BCE =@ MURM0 MIM KOCBEHHO . ONPELENNeTCH
AMGENMY KaueCTBeMYM OOYUaMEEr0CH, YpoBHEM ero sHaHuil, Basau-
.MOOTHONGHMAMM MEXLY WieHamy I'PYyIIN KM MemLy o0yvamiucs X
npenogaBsaTeney (CM.: HeDomough S.H., 1981, e. 125).

MomeT BOSHMKHYTD COMHEHHe, UTO NOEOOHasm MEeTOIUKE OaHa-
YaeT YpesBHUsiiHO CONLIYR HATDYSKY MAA OpSNQZABATeNs, 10~
CKOJBKY OH JOAXEH OHTbH BHMEKOM C HECKOALKMMK —CHEHUARBHOCTS-
MM ¥ COOTBETCTEYNMHMN MeTOmaMA o6yueHus, omia.mo CTpaX STOT
Heo6oCHOBaHHuT , ,

" Ecau B QopMaibHEX CUTYALWfiX, Ha OOCHKHOBEHHOM ypoke Ha
HauaJbLHOM »Tame ofyueHMs MH Cpasy ucnpapjaseM oOmMOKM M 00—
yuanmuiics DORTOMYy MMeeT HEIIOCPEJCTBEHHYD 0o6paTHy® CBA3b, TO
B Hecbopmagibm CUTyaUMAX, HA HPOLBUHYTOM STalle, 3TA& BOJMOR~
HOCTbL SABIACTCH He CTOAb gBHo#t, obparHas cBA3b B fopue HC-
OpaBIEHAS OMAGOK MOKET M OTCYTCTBOBaTH Boobme. . O6yuammuiics
BONKEH OPeXfe BCEr0 OCOSHABATSH LEb KOMMYHUKALMH,; SISHKOBHE
cpencTea ®e LA JOCTWKCHMA 9TOR Lean B mnpolecce OByUeHHS
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BrGMpanTCH GeccosHaTeNbHo (cM. ‘Huraiiropopekes I'.4., 1982,
c. 23), Ha ypokax KOMMYHHKATHBHOI'O OOYdeHHA HSHKEM CTYLREH-
TaM H JAeTCA BOSMOKHOCTH NOCBATHTL Celf OpOLecey KOMMyHKKE-
i, He OLEHNBas De3yAbTATOR {cu.:  Littlewesd Y., 4981,
 c. $4). B Tamet cuTyaupaX DOSBMBESTCH CUONTANHNAS 3%, 5O
BPEMS KOMBIYHMEOIN OFMORN He NCBPaBRIHT Beq Heofxommang
ROppeRuns NpOUIBOAKTCR NOCHS CHOMUAHMA ROMYINRATHEOR Hed-
TeRsHoeTH, My He NpepNBocM IPOUSCCH RORQIKOIEH, Douesof
BeaToHBMOCTH, B HPOTHBHOM CHYURe TEDNETCH  CMUCH HRICHAIHBO~
muA (cM.s Brumfit G., 1981, ¢. 49},

Ecav ofyusomuiics cOCpemoTOWMJCH Ha HPOLSCCe HOMMyHMKE~
i, TO J&Xe HepeaibHO, WTOOW OH HOMHWA BCE KCHOXLIOBAMHMEES
¥ BCHpSBREHHHE BHPAXSHMA; TaXHEe HepeaibHO, wrols Hemocpem~
CTBEHHOE }CHpaBNeHHe OMMOOK FIOMOTJIO KOMMYHMKAIMH.

Tunyurpe omuOKM MORHO PHEBAATE N0 KOMMyHMUKAUMW, oO0pa-
meA OpM 3TOM BHuMaHKe ofywemmerocs Ha QOIRMH,KOTOIHe OH Kod-
 WEH MMeTh B BUOY. U rakas meTogura 0COCHOBAHS,NOCKORBRY OHE
GasupyeTCs Ha pealbHNX NOTPEGHOCTSN, BOSHMMmMX MHpH coBeT-
BEHHED! NOMHTKEX CTYZCHTA NPaHTHHOBETHCH B HOMMYHKHEIDEH.

dTo He eNMHCTBEHHHE BO3MORHOCTH ofpaTHo#t cBasH. [llpz
- BHpaBHUBENNY YPOSHA Ipynim M ofecnewnbasy ofpaThyn CBRSL K
BAR KOMMYHMKATUBHON [eATEIbHOCTH €@ Kak LeNOro. Jume ChoH-
TanHoe, CBOCONHOE BHIOJHEHKE HKBHHOIO 3BESHNME CBRRSTEIHCTBY-
er o0 ycnemHOCTH KoMMyHMKalMM. [loBTOpHWE HeYRaw, HepHOpu-
YSCKH TPepHBacMEA KOMMYHNKATHBHAS ACATEALHOCTD ¥ HeNPABRHAbL-
Hag ofpaTHes CBf3b BEAYT K CHEMEHID MOTHBRUME B X YMEHLES-
HMI0 DPOMOT'EHHOCTH I'DYRIB, ‘ '

IGDER THBHOCTD KOMMYHUKATHBHOTO OOYweHHE HSBRY, K8K X
a0 MSTONVKI, OHPEHCAASTCH Jawe B POMOreHHO# rpymme uen—
HOCTHON mxanofi camoro ofyuawmerocs. [Ipenogapatenb MOmET Ha-
OpaBAATE CTYNEHTa, NAB&THL CMy COBET, OByuaTh ero, HO yUWMTE
MORET TOJABKO OH CaM.
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A FEY YAIZ8 OF UWIFYTNG EETERCGENEOUS GROUPS
IH FOREIGE IANGUAGCE TRAGEING

T Hullamaa
BSuamar ;v‘

Semo weys of unifylng heterogeneous groups in tsaching
foreign language abt the advaneed level ars discuzped, Spe=
slal avbeonbion has boen peld %o the moetivatbion of the stu-
dents, the commumicative astivities and the form of ePrroc-
tive feodbasck.



O KAYECTBEHHOM AHAJM3E 3ATAHMA OLVMITAAIN

IO AHTIMACKOMY S3HKY }

IJfl CTYIFHTOB CEMbCKOXO3ARCTBEHHHX BY30B
TIPYBAITHHY ¥ BEIOPYCCKOR: CCP

3. Cay
SCTOHCKAR CENbCKOXOSANCTBGHHAH 2KAIEMAS

PazuooOpasisie Gopein BHeayguTopHofi padoT N0 MHOCTpEH-
HEM SI3HREM, KOTOpHE IPOBOOATCH B BYB3&X HEABHKOBHX CHElMens-
HocTell, JOJKHH OHTL HENpPABJIEHH [IPeEle BCero Ha MOJeNspoBa—
Hue Oypymel mpakTHYeckod JNeATEAbHOCTH CIeUMajucTs B cdepe
VHOCTPaHHOI'0 f3HKA, NOBHNAA MOTHBALMD K MBYUSHWD [AHHOrC
npegMeTa. YUMTHBAA Buileckasanqoe, B 1984 ropy Ha- Oase do-
TOHCKOM CenbCKOXOBANCTBEHHON aKayeMuit OmAa OpoBefeHa 50—
HanbHAR OJMMINARE 10 HMHOCTDSHHMM ASHKAM CDESM CTYHLEHTOB
celbCROox02aCTBeH X By30B [lpubanTuik # Belopyccko#i CCP B -
‘UeNgX NOBHIICHWA KAUECTBA M3yUeHMa CTYHEHTaMM HHOCTPAHHEX
ASHKOB, HaNpPaBJlcHHAA HA AKTUBM3AUMD M COBEPUICHCTBOBRHME K-
ATEJIBHOCTA BYSOBCKMX kKadefp MHOCTDEHHHX SSNKOB M OpraHH3a~
My yyeOHofi paboTH CTYHEHTOB [0 HHOCTPAHHEM HSHKEM.

_ B cocTap xOMaHH BKIDYANACH TDH CTyfeHTa N0 E&EROMY

WHOCTDAHHOMY HSHKY, BCEero B 30He 6wio 8 celbCkoxo3mficTBeH-
Hx BY30B. UTak, 24 cTypeHTa NPUHANK YUSCTHE B OJMMOM&LE HO
BHIMMUCKOMY ABHKY. SGNAHMA IS yUACTHMKOB OHIM COCTSREGHM
Kaenipoll A3HKOB DCTOHCKOM CeAbCEOXOBANCTBEHHON araneMEH =B
TaKWM O00pasoM , uToOH NPOBEPUTH M AIHKOBYD KOMICTQHIMD
YUACTHKKOE (IMChMEHHOE BHIOJHEHWEe KOMIIeKCHOrO TecTa), K
peueByn kounereHpmw (ycTHoe pefepupoBanie npo@eccuomsﬁo—
OPMEHTHPOBAHHOT'O TEKCTa) .

Iipy BHOOpE TEKCTOB MH CTDEMMIMCh BHIOSHUTL HBA HyHETS
o6mux TpeGoBaHMUit:

1) npofeccHoHanbHaA HANPABIEHHOCTD 'rexc'ra,

2) ofyuawmas LEHHOCTh (Bocmx'rammaa, o6pasoBaTenxbHag
K npaKTHYecKag) TEKCTa.

B Tekcrax OMAM MCHOAb3OBAMH TOADKO PAKAE HESHAROMHE
CI0BA, O 3HAUCHHH KOTOPHX MORHO JOTANATHCH, AMOO TEKHe, KO-
TOPHE HECYMECTBEHHH LJIA MOHUMAHMA OOMero CMHCHA TEeKCTa, HO-
CROJbKY 3HEHWE NEKCHMKM Y CTYLEHTOB He ORMHAKOBOE.

Tecr Gua BHOpSH AAA OHHOIO B&NAHMA KONKYDCA, TaK' Kex
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OCHOBHOR Bamewel KOHTDOAR OCYWCHNN IHOCTDOHMI FONKEM FBAA-

67CH OCBERTHSHOS H TOUHO® CLPSTONCHYUS YDOBHY BIARSHNS H3H-

KOBMM MATEDHANOM HE BTAIE . BYB0BCHOIO o6pascBaHig, LECTOM

{ multiple-choice test; 70 mmpomyckon) 3CKA mpomepamucs:

1) nommMense COEEPREMHS CENbCROXOBHCTRGHHOTO TEXCTA;

2) BocHpRHATHO U NOMMMANNE RIMLOROTO WaTepHesa (rpaie-
THEN, ASKCHKK K QYHIUMA SOHXOBRC eUAMAL) .

‘ Tocne ommunmans, HCOOALSYA DS TOWHOA CTETHCTHUEC-
KOM OUEHEH, HeMy GHEC OOPERENSHC HEWECTEe TesTa ¢ LeIbD
VBUBETh, NOADIOBANICE MW % HARCHHMMY KDUTEDUSMK [DH  OOpe-
JeXexry YPOBHA OGYUSHHOCTE CTYREHTOB. “KaK HM3BECTHC,npoBeD--

K8  HAUEeCTBS TECTOB OOHUMO BIAXUAsT ONpefelsHMe Xosduimen-
TOB HEGEEHOCTH, OUBERTUBHOCTH, NDSACTABMTANLHOCTY M  BAJMA-
HOCTH, & TAKEe ONpSTedeHMe KaweCTBA JafaHuf (crememn mux
TpyaHocT™ K padfeperpipymmell cnocolHOCTH, T.8. CHOCOOHOCTA
HSEUTD YUGEHXCA H& CAACHX B CHEBMEX)... . Meroguks me ompe-
LeReHKA KAWeCTBS 28HANNA TecTa NPAKXTUUSCHH He OTpREeHa B
Hamell coBeTCROR NeTaror#uscKol JIUTEePATYDS... Hamedee Tpy-
AOSMKMM X NpUEMICMMM B HDEXTHUECKOd paba®e HeM NpejcTABAA-
STCH METOR, HpenmomeHmuA 3. Murpem us DEMHOYDrCXOTO yHMEED-

-curapa® (Bypoma, 1977, c. 70). liTak, HCHONB3YR METOAMKY

3. Hurpsm, Boe yuacTHuk: (24) CMDAIMEEH N0 De3YALTATEM BH-

HORKeHHA TecTe OuAM pasmesery He Tpu rpymm (no 8 ywacTay-

K0B D KemEON) o BuCHEA, cpepMAn X musues (rabz. I).

Tabnuua g8eT HOBOJBHO XOPOEYR KepTHHy 0F o0yusHHOCTH
yHaCTHMKOB ommauimany (Bea xomange OCKA momwds B 3mCHyS TDyf-
nyde , ,
: Jas mpoBepkn xeuwecTsa kemioro sajamum (scero V0)  mu-
MOMHEH MapKMpOBOWMHA mucT {tally sheet) (7abm. 2), uoropail
MOKBSHBAET, CKOXBHO CTYAGHTOB U2 KARECH  FDPVINM HPRBKJABHO
BHOOMMMIM QGHHOe 38haHMe, CTEeNeHh IpYRHocTY sepamus  (faci-
1ity value) B HpoueHPax, onpefeieHke nufdepexiyipynmel cmo-
conocms (discrimination index) samemmii.  JuddepenuupymmeR
cnocobuocasd (JIC) HesSuseeTcs MeTol oueHxH Bucmedl IpymmI mo
OTHOHERMD K Hu3mell rpymme - uevop By g (E - estimate). Top-
wuyaa ouenkx IC = Ey_g = M& » THAS DASHOCTB =  WHCHAO
TPABUIRIEN OTBETOZ BuCmSl z*pyﬂmx MEHYC WHGXO TDABHIBHRY OT-
Be¥0B mMemelt TPYNNH, n - WRCHO CTYAEHTCE B Tpymme.

© JeTenbHoe OMMCANME TOrC MeToge Aaue .M. Eyposoﬁ \By«-
pose, 1977, c. 70-75) .



TaGmme I
Yacrore HOBTOREHNA OGHOTO I TOTO Xe OCHErc pesyabrare
pumoNHenng Teete (B Gasmax)
_HO TDYONEM YCHEmHOCTY BHEOJHEHMS

Husmas rpymse

Bucmes rpynna Cpspuss rpymng
KOd-BO GRCTOTS ¥O&-BO €aCTOTS . KOI-BO YaoTOTE ‘
6am408 HOBTOPeHHs O8f-  HOBTO~ Gagxros HOBTo-
OB DeHES penus
65 I 5% I 2 1
64 1 56 2 20 1
63 2 54 I 28 1
62 2 ' 81 I 22 1
61 I 45 1 21 1
€0 1 g7 I 17 T
34 1 12 1
1I i
Becero ..o . :
500 8 350 8 171 8
89,3 % 63,6 % L 30,8 %
Tebmua 2
Araasns saganufl
$ Buc- Cpe,g, Hzﬁsu Uroro %  Pas- Ey g
sege- WEA HOCTS
HMSA DPRyQns r-pyma rgym&
1 2 3 4 8 ) 7 8
1 8 5 4 17 70,8 4 0,50
2 8 8 6 19 79,2 2 0,25
3 9 4 1 12 50,0 6 0,75
4 8 7 8 23 95,8 0 0,00
5 6. 7 6 19 79,2 0
6 8 1 5 14 58,3 3 -
7 % 6 3 16 66,7 4 -
8 8 8 LR 21 87,5 3
g 6 7 6 I8 79,2, 0
0 -4 ) ) 0 41,7 4
T 8 7.2 1% 99,8 .6
I 8 7 4 1% 79,2 4.

11%




lipogoaxenne rabavip 2

9999

(82

13
14
15

99999999

20
23

8
8
8

18 -
Rl

o

16
17
I8

O <M O N

O < W W

I~ O N

7

o~ @M ™m0

19
20
21
22
23
24
25
26
27

23
II

!!!!!!!!!!!!!!

-8

2

22

D O~

999999999999

I7

7
6

999999

18
18

I

7

RIBBERLBBE

OOOOOOOOQI

© IO B DD

0855270773

CER R CEER

O W0 M O O P
ot e P e e

s

NN O N MO
8268418576
87.8.7.82888,8
HYITTL9522

84



[lpoponmense 2 TaGMMLN <

I 2 3 4 5 66 7 8
51 8 8 I 17 70,8 7 0,88
5 5 3 1 9 37,6 4 0,50
53 8 3 1 12 50,0 7 0,88
54 8 7 1 16 66,7 - 7 0,88
55 7 6 0 13 54,2 7 0,88
5% 8 7 0 15 62,5 8 1,00
57 4 4 0 8 33,3 4 0,50
% &8 6 0 14 58,3 8 1,00
5 7 5 0 12 50,0 7 0,88
80 7 71 15 62,5 6 0,75
81 7 4 0 11 45,8 7 0,88
62 8 5 0 13 54,2 & 1,00
63 7 6 1 14 58,3 6 0,75
64 8 2 0 10 . 41,7 8 1,00
6 6 3 1 10 41,7 5 0,63
66. 5 2 1 8 33,3 4 0,50
67 3 1 0 4 16,7 3 0,38
68 8 5 0 13 54,2 8 1,00
6 8 4 0 12 50,0 8 1,00
0 4 4 I 9 37,5 3 0,38

Beero 500 390 171 106l 63,1 329 0,59

Canuit ypoeaerropuressHuit uagenc JIC - B npepesne
0,40 u 0,70 {B Hemem Tecte cpemmes 0,59).3aganus c
uuze +0,2 uMenT Menenbkyo JC (rakux 5 Tecte 3CKA 3).
BoX (TakMx B JaHHOM TecTe D) WM oUeNb MaleHbKui ux
®e +0,2) nokaswBaeT, UTO SANAHUA OwIM  CJANMKOM JeT:
CHIbHAH M clalag I'DYNIN OOMHAKORO BHIONHWIM TecT,
WHOSKC B HAlMX SajaHMaAx OWi B Hayane tecTa (Hp. 4, D,
2, 1), nocKombKy TecT NOCTPOEH MO NPUHIMNY I'pajauis oF \,z: :
CTOM0 K CHOXHOMY. BO-BTODHX, €ClM JAErRMe SallgHHf He Guzm O
BIJIOWEHH, TOTA HEKOTOpMS CTYAEHTH BooOme He IOXyuumm: Osl
Gannob (camu#t HMBKHf pesyabrar -~ II Gaunom). - QrprusTesbisfk
MHEKC NOK&3HBAeT, WTO HE BCe B NOPANKE C 38I8HMGH: i
" CTYJ®HTH OTBETHNM Jywle, YeM CMAbHHE. B pyamem Tecte Juno
AB& TAKKX danakMA. B nepeom caywae (Hp. 24 IC - -0,I3) Sumo
OYeHp Jerroe 3aUsHMe, NOSTOMY BCE cTy,néﬂ'm BRITOJIHHIM 1'%
npapuanto (J€ moamma Omtb 0), HO OpH8 CTYREHTHa K5 bhomel
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Sepamue 3Topoe - pejepupozarne olEecelbCRrOXosmicTEeNH-
aoro Texcra (1500 neu. 2H.) ®a snramficoM aswie. BHOTYRIe-
e crymente - GMNC SARMCEHO He MarnuTOlOHHYD AsHTY. Pedepu-
poBaEme Guio HaGpaHD WOTOMY, WrFo 2akoft Bam padoTs BwpaGaTH~ .
BaeT suTHHEA NoMeRoBel kapeKTep BOCHDHATHA TexcTa, opmm-
PYeT YCTAHOBRY He CMHMCOIOBOH QHRINE CONCDRAaHM:,yCKOPIeT TeMi
UPEHMA, POCIHTHBAST BHYMEHHE X gSHKOBHM = CDEACTBEM TEKCeTa
{BaficOypr, 1975, c. 40). Bce menmereuuy NOATOTOBMIA 5 CBOY
POIMHORCHIME TEHCTH. D NEEAX COSABHME pABHMX YCIOBME AR
BCEX YUACTHUXOB KOHEYPCE S8J8HMS FOME OuTh OJMHAROBMMY.
HosTouy B pesynbTaTe OGCYRESHMS uACHEMM =DDA OuE  FDHHET
ofixs: opoGpertnifl rexct {mogrotomxenmm#t SCXA).[pu sutope Ten-
cT2 Mu CASAOBEJW NpMMIIIeM, NpemdomeHHsM C. K. QonomuuKHoN ¢
1) XOMMYHHEATHBHOGTE TEHCTS, 2) GUMHMUS TEKCTA, 3) COUHARb-
585 06YCHOBACHHOCT/ NeTeRHHNpOBaHHOCT,  TeKere (Boncummua,
1985, ¢. I9). Ha sacemonuy =opa Cwin ono0peHHs BpeMa Bas
HOArCTOBKYE - O MKHYT, RAR OTBETA - He (ojee TDEX MMHYT,EDH-
TEDM OLEHOK OTBETOB 110 JECATMOSMABHOM cHcreMe (TOWHOCTD
TepeNeNl OCHOBHOI'C COflepmeHMs TexcTa - 3,5,0paBREBHOCTL pe~

‘uw - 3, GoraTeTBO JEKCHKH - 2, mpoksHowerue - 1,5). Beckua
TRYRHO ONpPefeluTh ofBeKTH U3MepeHUs Op¥ TaKoM BHAe peuenof
HeATSARHOCTH, THE KpOME JMHIBMCTHUSCKMX XADaKTEePMCTHR NOJS-
Hy OWTh VPMHATH BO BEMMAHHE 5 MOTORMUGCKME N HCHXOROIHYeC-
RHe. ; ' :

B rpynne caMiX CHEBHEX YQACTHMKOB ONMMIMAAN HaCmAa-
BaCk MEYOuHS NOHMMAHME COReDEAHMA, coOCTBOHHOe OTHOmMEHME X
HeMy, 0T60p HeuBosee CYMECTBEMHHX daxToB u cPeneHuii BAR
DECKDEITHA TEMH, JOTMUKOCT: BHCKASHBRNME, & ocobemHo fopy-
BADOBKE CPERCTE BHpamenus mucxel (pewerol apromarxsu) B or-
Berax Cofee cRaluX CTYNCHTOR HMAaGIDEaiMChL TPYEHOCTE B pac-
HPHTAN TEMH, HETOUHOCTH B YNOTDeOIeHMM RSHKOBMX CPEUCTE Ais
copMneHNs BHCKESHBAHKA, COKDSNEHHEe INDUNATOWRK UpPeRiome-
uuit, semeHs Wx OpocTiesd ofoporems. Kpome caaboli mOKroTOBKA
9T0 OCBACHAGTCH X SMOLJICHANbHON HANDAREHHOCTED, OOYCACRACH-
Ho#l curyampeli, rie cTymeHT "..., HAUMHAGT JIOMERRTH CAORHHE
BHCRASHBANYA TBOPWECKOI'0 XSPBKTEPR CTePSOTHIHEMM ABTOMATH-

suponamma Gpasasm®™ (leourses, 1975, c. 96). Hecworps &

270 BTOpoe 3ajanMe (munomiexue - 70,4 %) oxasanoch BCE-TAKH
aerve uepeorc (sumoanenme - 63,1 %). HenGonpmme xoxeSarum

- BeTPeuANMCh Opi oUeHEe npapuubmoctH pewr {or O mo 3 dma-

onk. B olmeu, orwmcHesma » gecamulanmbHOll chcveMe  Ipy,

GUSNES OTBETS OfMGIe ¥ - TOID RS OTYECHYS Ouan  BOROSERG

o B
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Gonvmme {cpegmee 3,8): B gmesaTu ciyuaax 4 - 5,5 Gause,omus
© pas pame 7,5 Gaame. HO GNd CURBHMX CTYHEHTOB 3TOT [IOKa3a-
TeNb He Tak Beaux (y Npuseps OMMMIMAMM - I 6anx,y mcex yua-
CTHYKOB KoMaHgx 3CXA - 2 Gaans), Honaeneﬂue uToros -capoh
BHICOKONM M HH3KOH OLEHOK He M3MEHWJNO PACHOJOKCHUA YUACTHMKOB
00 peayabTaTaM.

Bubogn 2

1) 7mecT orBewan ofyueHHoCTH cwyneHTos ) SHrIKRCKOMY
ABHEY;
8) ofmes cremeHb TPYAHOCTH 3anaHut - 63,1 %;
6) AuddepeHIppyONAA CHOCOGHOCTD - 0,59;

2) 7 sepannli (5 ¢ Hysemssd unpexcom AC u 2 ¢ oTpuua-
TeXbHEM MHeKcoM JIC) AOMmHN OWIM OHTbL S8MEHEHM CIOMHEBIA]

3) Terct AAR pehepupOBANMA TAKRE OKABAJCHA MOLXONANUM
JAf yuacTHUKOB (peayabTaT oLeHKM oTBeroR - 70,4 %);

4) npemofgBaTeRM - WASHH MODM — NONYURIM NpPEfCTABAEHHE
O CHJbHHX M CHAOHX CTOPOHAX HBHEOBOM NOATOTOBKH CTYLEHTOB;

. D) Henbl ommMnMamM SABAAIOCH HE TOJBKO BHABJIECHHE pe-

8yAbTATOB OCyUEHMS B By3e, HO M COBEDHEHCTBOBAHME  CHOTRH—
' POBAHHHX yueunﬁ ¥ HABHKOB,

ﬂnreparypa

szoaa 3.M. HauecTBeHHmlt aHanus 3ajaHKil TecTa N0 METOLY
Q. MHrpaM. - lHocTpeHHHe 43HKM B mHOXe, 1977,
‘B 1, ¢. 70-70. _

Eafic6ypn M.J. PejepupoBanue kakx gopMa pasoT Hap NyCIAlc-
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ABOUT THE QUALITATIVE CHARACTERISTICS
OF ASSIGNMENTS TO THE ENGLISH LANGUAGE COMPETITION
BETWEEN THE STUDENTS OF AGRICULTURE
OF THE BALTIC REPUBLICS AND BYELORUSSIAN SSR

Eo. Sau

Semmary

In the aubtumn of 1984 & regional competition in the
English languasge between the students of agriculture was
carried out at the Estonian Agricultural Academy.Every tesm
(total 8) comprised 3 studenis.

The assignments were composed in such a way that they
evaluated the students schievements in the Englisk language
compgtence (by means of &z multiple-choice testing paper)
and their speech habits (reviewing a text about agricul tu=
re). The present paper is an atteﬁpt te determine the qua=
litative characteristics of testing paper items (70) by
meens of an exact statistical enalysis; i.e. by  the method
of E, Ingrem.

According to the results obtained the following'points
can be stressed:

1) the testing paper curresponded to the studente’abi-
lities:

a) facility value = 63.1 %;
b) descrimination index =~ '0.59; ,
-2) 7 items (5 with an zerc index and 2 with an index
below zero) must be replaced by more complicated ones;

3) the text for reviewing served -a diagnostic function

which showed where students had difficulties.
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TIFOBJIEMY OBOCHOBAHHS )
IPYMEHVBOCT/ TEGTOB BOCCTAHORIEHUS (1¥)

H. Cococuepe
Taprycxult rocygepcTBeHHNY YHMBEPCHTET

B uacrosmee BpeMA CYMECTBYET SHAUMTEHBHOE KOJMMURCTBO
| BRCISDUMEHTANDHEN NOHHIY O BaJMIHOCTH TECTa BOCCTAHOBIEHWA. -
Bo-nepsiix, MHOIME 2BTODH OGOCHOBAHMI! IIOfBEPranT CBOM BHBOKH
(1.6, MPOTHOSH BAJMEHOCTK) SKCIEPHMEHTANBHOM nposepke. Kpo-
Me TOTO, MMEETCH MHOTO SKCNEDUMOHTANbHHX MCCAEROBEHMN, &B~-
TOpM KOTOPHX CCHUJIGITCA H& TO MMM MHOoe M3 oSocHopamu#. Haxo-
Hell, cymectsyeT K Ueiuil pap cyryGo sKCHepHMEHTANBHEX PaGOT,
COCTOAMMX HCKINUMTENBHO M3 ONMCEHAS KOHKDETHOTO BKCOEDMMEH-
78, HPOBEPANMIET0 BANMIHOCTD BTOI0 TECT& B TEX WIM MHHX KOH-
KPOTHE yCHOBKAX. CraTyc mociefHefl TDYINM SBAAETCA TPYAHO
onpepemmin, C OfHOM CTOPOHM, OTCYTCTBME B B3TMX paboTax
CCHJDGH HS MMEDEHSCE OOOCHOBAHMS MOMHC CUMTATR CcJayualHn,

. T.8. MOEHO OPEQUONORMTH, WTC B HMX NOJpasymMepaerca obmena-
BECTHOCTE Teoputt, KOTOpHe oM mposepanT. Ho, ¢ Apyroft cro-
POHH, OMA MOTYT OuTH HCTOJKOBAHH ¥ K&K CAMOCTCATSIbHHE TEo-
pus, ¥ paccMaTpHBADLME TECT BOCCTAHOBJIEGHAT KK KODEHHEM 06~
pasoM HOBOe ABAGHHS, NpoGieMy KOTOPOTO He MOrYT OuTh pelie~
HH HO OCHOBE MMEWNHIErOCH WeJOBEUECKOro OMuTa. lpH DochegHew
HCTOMKOBRHMM OHH HPeNCTABARLT cofolt wnemomne - OOOCHOBAHMA,
u6o B Hux duxcmpyercs A {"reer BoccraHomnemms™), B ("sammg-
#ocTs") ¥ wacte B (r.e. xomxpersme 0° () n ¥).*®

Bue 3aBHCHMOCTH OT CBOEr0 CTaTyca B cucreMe Teopull jm-
606 OMMCEHHE SXCMEDMMEHT&, NPOBEQAXMErO HPOIHO3 BAJMEHOCT:
TecTa, HONKHO COLEpNATL CISLYDmUE TDH KOMIOHeHTa:

a) onucaHKe CymeCTBEHHHX Npu3HaxoB Tex ycaopu#t (¥), B
KOTOPHX TeCT INPHMEHANCH;

E Tepaun "Teopua” spech ynorpebngercs B WMMDOKOM CMHC-
ae, " :

%% B poabsy NOCRENHEr0 HCTORKOBAHMS MOEHO NDHBECTH 06~
Oyn TeHHSHUMD MCclegoBaTeNelt TecTa BOCCTEHOBACHMA pBCCMAT-
pHBaThH €r'0 KaK cyryGo HOBOe fBieHHe, BCe NpolaeMu KOTGPOTC
LOJASHY SHTH OTOCHSHM ¥ SKCHEDMMEHTANBHOMY DOMEHMD., WACTHIM
OpOABREHUEH BTOH TEHISHIMN KBANSTCH HeyBepeHHas (QOpMymMpoB-
X8 MHQUHX o00CHOBEHMI, XSOCMNYNNES BHDAKSHAAMH THOS  “may
Besn", "nay be¥, "acems th-be’ ¥ T.H. »
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6) onucaxme kpuTepMs BamipHocTh (B) H

B) ouenxy sampHocts (B umm B).

Hak #3BecTHO, pesyAbTaT J0OOro 9KCHEpUMeHTS MOmOT OHTH
o600mes - TOALKO Ha cIyuau, KOTOpHE BTOT SHCHEPHMEHT - Delpe-
BEHTHDYET, WIH, OPYTHMA CHOBEMH, HE aHANOTHWHHE C HMM Ciy-
uak. “AHGAOTMUHMA" 31eCh 03HEWAET “COOTBeTCTBYRmME TOMY XS
OIMECEHMD, [DH YCJAOBMM, Wr0 B NOCIENHEM OTDAEaRTCs BCE CHEe-
CTBEHHEE C TOUKH 3PEHHs PeaynbTaTs (COOTBETCTBEHHO, Npor-
HO3a) MPHIHAKU K TONBKO OHM". lrax, ofoOmemue sKchepmEcH-
TABHOIO PesylLT&Ta B CYMHOCTH DPABHASTCA BLIGNEGHWD BTHX CYy-
HeCTBeHHEX NPUIHAKOB, UTO ¥ OCHACHAST HEBAMEHMMOCTD HEPEOrO
#3 MEDEUMCHCHHIK KOMIOHeHTOB ONMCAHNS. _ ‘

B 370l CBASK HEOOXCUMMO OTMETHTH, UTO - BO MHOTHX M5
PACCMaTPHBSEMEX DPafoT SKCILMIMTHOS BHPSECHHE HEPBOI'0 KOMNO-
HeHTa OTCYTCTBYeT. BecrMa ofofmenman (opmysxpoBxe sapeuy u
BHEONOB SKCHGPMMEHTS B HIX, KK NPABUIO,CONPOBORNAETCH HOf-~

' pofHuM ODMCEHMEM YCNOBHI SHCHCDUMEHTS, B 1.0TODMX TEeCT HpH-
uenneres (¥), ODpuues He yTOWHMeTCH, KAKHE K3 ONMCAHHHX IpH-
PHAKOB CUHTERTCH CYMECTBEHHMMH. Tak, B MCCASHOBaHMM, THIMY-
HoM gamdcll rpynme, [.Kpwamesmopcxmf#i crapuT nepeg cobofi same~
qy "YCTEHOBHTR, KO TEKCT BOCCTEHOBACHMS MIMEpAeT CcTeneHsb
BISHEHUA MHOCTDaHHEM samxoM” (7.e. 0° - PcremeHs BRaJEHMA
(nmocTpanpmm) asuxon”™ u ¥ - “Bcerne (npy HaaMUMM MHBODUAHTE
TECTS BOCCTAHOBAGHHA)", M, OOHAPYRHE CPABHMTEABHYD HpDABKIG-
HOCTP MaMepe:Nfi 5 NOCTABJACHHOM PKCHSDUMEHTE, NPMXOEWT K Bhi-
BOAY, WTO STOT TECT ABAASTCH "OUEHE XOPOmmA épe,n,c'rsom onpe-
HeJeHUS cTeneHy BiajeHHs gsukcM™™ (Krzybanowski H., 1976,
P. £9). OQHOBpeMSHHO ¢ BTMM OH, OfHAKO, JaeT h noxpoSuoe
ONIHCANME MCHOAb3CBAHMEN B SKCHCPWMMEHTS KOHKDeTHsD dopM TEo-
T2, & TAKKE YUACTBOBABMKX B HeM MCIMTyeMx (KOTOpOMYy GOOT-
BETCTBYeT GSHAUMTEBHO Oolee orpasudenshii ofvem Y)E* Jiz.3n-
NepcoH, Kexonsmmali M cxommofi oSobmeruof dopuyrupoBkE s8petE

% ,

"The aim of the experiment was %0 .establigh how =
cloze test measures the lenguage proficiency. of .2 nop-neti-
ve learner", “a wveory good instrumefit of assessing language
profi%%ngcy“o Lo . : :

{3 aTOrC OMMCAHMA CHAENYeT, B UACTHOCTH, YTO TEKCTH,
[0 KQTOp:M OWlM COCTEBAGHH TeCTH, WMeNs HOBeCTBOBATCHBHEI
XOPARTEeD ¥ Ol HESHAKOMH IS HCHHTYEMEX,YTO HCIMTYeMHe HE
YMENH TPeRHSTO ONHTA BRUOMAHSHMH TEeCTs BOCCTAHMOBICHMSE, YTO
cpeny Hux He0Mnpaics SHauuTeabunl pasbpoc ypoBHefl pARNeuES
FA3HKOM, 2 ToWRe umemull psp fosee MeRKMX peTaneil. S

125 o 91



SHCHCPIMEHTA, JHOMMHEET B IO ONMCAHMY J8Re TAKYD MEIKyD
AeTanb KaK user CyMar:, Ha KOTOpOfi TecTw Ohlii HameyaTaH
{ Anderson J., 1976, p.. 77}

OrcyreTBue SKCIUBIMTHONR SBTOPCKON @owymkposxm ‘cymecT-
BEHHEX UPUSHAKOB ¥ BHAUMTENBHO SaTPYIHAST COCTABACHHE AfCK-
BATHOI'0 0030p& SKCNEDHMEHTOB, & TAKXe ¥X jJadbHelmult - EpuTH-
UeCKuii aHenAMs. lIDEACTEBAAETCH, OIHAKO, NeJleCOOGDASHHM 1O
BCEX HEACHHX CJAYydasx HpHNepIwWBaThCs Hamboiee 0COCUEeHHOR u3
8BTOPCKNX (OPMyIMDOBOK, TOCKOXEKY MMEHHO OHA, K&K IDABKIO,
- cAysuT OCHOBO} ImA pemenmfl O IPAKTHYSCKOM NPHMOHEHWH TECTA.

Bupamesme "recT Baumnen”, 10 CYTE Ies4, ABASETCA CHHO-
HUMWGHENM BHPaXSHMO "TeCT BCenfa MamMepseT npasumbHO”. Caeno-
BATEAbHO, OKCIEpPMMEHTANbHAR IPOBEPKA BAIKBHOCTH TECTa 3a-
KIDYBETCA B yCTAHOBNGHMM IDPABUELHOCTA M3MepeHu#t, NpoBefeH-
HHX ¢ ero nosomsn. [ochaepHee, B CBOD ouepelib, HpeAfioNaraer,
uToCH DKCNEPUMEHTATOD MMeJ B CBOEM DACHOPAKEHWH HOCTOBEPHYD
uHfopMalD 0 HAJIMYMK WA OTCYTCTBMM OOBexTa MaMepeHUs (mpu
CHIOKHOM OGBEKTe, COOTBETCTBEHHO, O CTENeHH €ro HAJAuMA),
T.€. uTOCH 3TOT OOBOKT OWX MSMepeH C IOMONbD TOI'0 WM KHOIO
JocToBepHoTo (BamugHoro) meroga. locaemuust u npefcTaBiser
" coOoit kpUTEpUI BaJMEHOCTHM TeCTa.

Wrak, npaBUNBHOCTD USMEPEHMN YCTAHABAMBAETCA IIyTeM
CPABHEHUS UX DPe3YJIbTATOB C PE3yAbTATAMH, NONYUEHHEMM C = IO-
MOMBO KpUTepHA. CaMuM PaclpoOCTPEHEHHHEM K3 CIOCOGOB . TAKOI'G
CPABHEHUA ABAAECTCA KOPPEJAUMOHHWE aHANM3, sapepmanwmuiics Ha-
xoRuermeM Kosffuimenra xoppenauuu. Hocaepunit {(a Taxze JwGoh
Zpyroft MOK&3ATEeNb COBN&NEHHA PE3YALTATOB TECTA M KpHTEpUA)
npepcTapnfeT cofol OLGHKY BAJMNHOCTH TecTa.

Onerka (moxasaTelb) BaJMAHOCTH, YCTAHOBJIEHHAR OMMCAH-
HLM SMIMDMYECKHM IYTeM, B JTepaType 0003HaWaeTCH HBYMA OC-
HOBHEMM TEPMMHEMH ~ - "KoHKypeHTHas {wiM  nparMarHueckas)
paxupHocTs” ("concurrent validity", "pragmatic validity" u
"HpefcKasSHBANNAs BANANHOCTL" (“predictive validity")(cM.:

Coxdar 8. Pit, 1973, p. 357, Allen J.P.B,, Davis A, 1978,
p. 48). Ilo cyTu pesa MXx pasiMuMe 3aKINUAETCH TOABKO B  TOM, -
nOpuMeHaeTCA JM Kpurepuit IPAKTHUECKH OQHOBPEMEHHO C OLeHKBa-
eMEM TECTOM MJM Xe N0 [poNeCTEMM HEKOToporo BpeMeHM (cp.

Anderson J.,1976, p. 87). B ucciemoBaHMAX BaNATHOCTA TeC—
T8 BOCCTAHOBIGHMA; KAK NPABWIO, YCTAHABIMBAGTCH KOHKYDEHT-
Has BAJMTHOCT.

. B ymwboM xoadduiMeHTe Roppe.nﬁumn ceopuTCH MHfopMauMs o

Gonee ueM OfHON mape SHAUCHNE CPABHUBAEMHX IepeMeHHNX. Clie-
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| IoBATEJALHO, OH MOKET BHDAHATL HE TOALKC NOKHOS COBNAfenue
MM [0JHOE HECOBHANEHA®, HOC ¥ YaCTHUHOE COBNAEHHE 3THX N6~
peMeHHrx (B JaHHOM KOMKDETHOM Clyuae - DPeay/abTaToB TecTa H
HPUTEDHA) . YHBMKE CJCOBBMH, KOB(HUMEHT KODPEAALMY MOEET Kpo-
Me maxcuManpHoro (+I) u mummmaneHoro (-1) mMeTh H MHOmECT-
BO MPOMEKYTOUMHX 3Hauexull. DBosuMKaeT BOOPOC, Kakue M3 noc-
ACHHUX MORHO CUMTATHL JOCTATOUHO BHCOKHMM, T.€. BHDORADMAMHA
JOCTATOYHOE COBNATEHHEe IEPEMEHHMX (KOHKDETHO: JOCTATOU-
Hoe COBNAJieHMe pesyNbTaToB KDUTEPUA W TecTa, T.e., fJocra-
TOUHYW NPaBUILHOCTb U3MEPEHMH, NPOBEfEHHHX C HOMOmbD IOC-
JefHero). ~ '

B GoablMHCTBE pACCMATPMBAEMHX DA60T KOSGPULMEHT XOD-
pedauMH cyuTaeTcAd AOCTATOUHO BHCOKMM, €CIM OH SABIHETCA CTa8-
TMCTAYECKM SHAUMMEM Ha ypOBHe 3Hawmiocth oK £ 0,05, Ta-
Kag NpaKTHKa, ORHAKO, He NpeJCTaBideTCA onpasfaHHo#.llo ceo-
efl opupofe craTHCTHYECKEHd 3HAUMMOCTh HE INpefHasHaueHa Ja Hu
HE MOZET CIYXMTb IOKa3aTeleM BHCOKOR  CTeneHM  COBHALEHHSA
MEXy CPABHMBAEMHMYA [I€PEMEHHHMH, 8 O3HAUAET JUWb, UTO C Be-
poarHocTsl (I =) kosdMLMEHT KOPPENALMA CTAAUAETCH OT Hy-
Af He TONbKO B JAHHOR BHOGOpKe, HO M B pelmpe3aeHTHpDyeMofl et
‘PeHepanbHOi coBoxymHocTd.® Hellbas 38GHBaTB, UTO MMHMMAJBLHOE
CTaTUCTHUECKH 3HAUMMOE S3HAuUeHHe KOSQIULMEHTa = KOPPeNALMK
(Ha naHHOM YDOBHE SHAUMMOCTH) HOCTOAHHO yOWBAET 1O Mepe
yBeaugeHua o6bema BuGopku ( n) , T.e. 0 Mepe BO3PACTAHHA
UKCJA NAp SHAYEHWH CPABHHBAEGMHX NEPEMEHHHX,B KOHEUHOM CUETE
(T.e. NpU OUEHb GONBIMX n) NPUCIMEAACH K Hyaw. Y®e IpH
n = 20 CTATUCTHUECKH 3SHAUMMHM Ha ypoBHe A = 0,05 okazercs
TaK0e CPABHUTENbHO HM3KOE 3HAUCHME Kak 0,4,*‘, KOTOpOMY CO-
OTBETCTBye€T BeChMa HESHAWWTEAbHAA CTeNeHb COBNAREHHS He-
peMetiux XX

" :

HoHKpeTHO NIpH HCCAENOBAHMAX BANHFHOCTH DTO OSHANA&ET,
yTo ¢ BepoaTHocTED (I -o(), T.e. Mo MeHbuelt Mepe 95 %, Mem-
Iy pe3synbTaTaMH TECTA M KPUTepHs CymecTByeT HEeKoTopoe COB-
najeaMe ceepx cxyvaiHoro (T.e.” 50-npolieHTHOro) He TOABKO B
MPOBEREHHOM DKCIIGpMMEHTe, HO M BO BCeX 8HANOPHUHHX C  HiM
SkCIEePUMEHTaX «

— ¥k yeerca B BULY koodduuMeHT JuHeitnoR koppemsmu ().

X HeGesnHTepecHo oTMETHTB, WTO NPt n =25 u r = 0,4
r B IeHepaJbHO{ COBOKYMHOCTHM C BEPOATHOCTBN 95 H8XOJKTCH
u%ggx 0 'm 0,68. 970 OSHAUaeT, GTO XOTA MEKLY NEepPeMeHHH-

¢ BepoarHocTbo 95 % cymecTByer HekoTopas CBASh, ORHO-
BPEMEHHO CAefyeT SHaTh, WTO ¢ TOi .Xe = BEpOATHOCTLED €€
fcuna” He npeswmaet 0,68, 3 MERUKXCA HCCHSJOBAHMAX BANHR~
HOCTH TeCT& BOCCTAHOBJNCHUA BepPXHAs TIpAHMLA 3HBWEHHS KO-
aduimenTa KOpPeNAlMK, KaK NpBEHI0, He YNOMAHAETCH.,
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Caenyer NOAYEPKHYTB, UTC HE CYECTEYeT HAKAKOTO "BHYT-
PHCTATHCTHYECKOTO" KpUTePHH, KOTOPwM MOBBOJNAL Ou ONpPEHEINTS
"HEOCTATOWHO BHCOKOE" 3HAUCHME KOSGIMINEHTS KOppENAllK. fB-
AFeTCH &K TO KM EHOe 3SHAUeHHS "BHCOKMM", "HMSKMM" HIK
"CPENHMM™, 3ABHCHT ... OT TOrO, HAK KOHTPONMPYEMHE IepeMeH—
Hue O CBA3SAME B ODOWNOM,  KAaK HAMEDeBaTCH MCMOJbL3CBATH
{nopueprsyTo Hamyu - K.C.) cBESb MemLy STMMK HEDEMEHHMMA U

- 2.1.".F ( Glass G.V., Stanley JoGo, 1970, p. 118).

B naumolt CBASH yMECTHO OTMETKTH, WUTO COBNANEHHE MERLY
PeayaAbTATaM) TECTOB, NPE[HASHAUGHHLX HI7 WOMEDCHHA DRsAMY-
HHX 3HeHWM ¥ YMEHW!I HO KHOCTDSHHOM S3WKe (HANpUMep, IpaMia-
THUCCKNX K JCKCHYECKHX 3HesMll ¥ ymeHWH), oluwmo XapaxTeph-
3yeTCA BHAUEHWMM kos(iuiMeHTa JMHelHON Koppesps, Koael-
moapancs oxono 0,7 (cu., Hanp.: Dernell DeE., 1970, pe 40,
Oller Jo.We Jro, 1974, po 171, 173, Studbbs FoB., Tucker GoRy
1974, p. 242, Krzyhanowski Hoo 1975, p. 34 u M. Ap.). ‘ '

BosMoziy fB5¢ PasJiuHpe KHTepnperaliiy 3Tore 06CTORTENb=
CTBAS - ‘

' I. CoraacHo nmepBoil MHTepupeTaluy, 0,7 npemcrasigeT co-
Goff mocTaToOwWHO BHCOKOE 3HAYEHMEe ». M3 BT0rc casayer, UPBy
E npumepy, rpaméarmqecxuﬁ TECT HOCTATOUHO NPABUJBHO 43—
MEpAeT JeKCHUECKKe SHAHMA 4 YMEHME, U Haobopor. B urore,
"KONb CKOPC TeCT HMeeT OONMYw BajMJHOCTH KaK A3HKOBOY TecT..
eop €O HANEKHOCTH CTSHOBUTCA HAMHOTO . Golee cymecTBeHHoii,
uen cHeimfMEecKas BAMMAHOCTL ero cojepranis (T.e. T0, malg~-
erTcq . Ju OH TECTOM CHOBADA MIM TPAMMATHKN, H 1.4, )% ( Kfzy-

sanowski H., 1976, 91"35)°

® un high?, “low” or “mederate” depends wpon ... hoy
the twe verisbles correlated have besm related im the paet,
what vee one intends to meké of the relationship betwsen
the variables, etc.'. :

B v ., once a test has the gemersl validity of o
language teste..its rolisbility becomes mush mere important
than its specific combent validity {that of being a vocsbu-
lary test, a grammar test, e%cs)". [lpampa, I'.Kprumanosckml
3HeCh MMEeT B BULY PasIMuWHye KOMIOHEHTH ONHOI0 U Toro He
Bifia peueBoll NesTEeNBHOCTH ("language skill”), T.€.  UTeHUA.
KA¥ I'OBOPEHNS W T.h. OFHaxo sHavemve r = 0,7 XaparTepusyer
¥ COBIafeHMe MeXny pesyibTaraMi TEeCTOB, OHCDUDYUEHMX B  DaM=
K8X pasJiMuHLX BWEOB pevueBoil geATeibHOCTH. 18K, B JKa3aHHOM
countichuy Jm. Omnepa # J.H. [lapHeas r MemZy  pesyabrarami
TEOTOE, DPOIHATHAUCHIGN NN MIMEDSHus DCHMAHMS - 0D uTeruy
¥ aymHROBANME, cocTasaser 0,85, T0,60 u mame B4, '

o
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2. CorjacHo BTOPOR uHTepupeTaipH,sxauewye 0,7 xosd-
GuIMenTa AUHelHON XOoppeNalns ABRACTCH "CANEKON HUSKIM RIR
NPOTHOZ0B ¥ KHTEpUpeTalMil HA OCHOBE WHAMBHAyaAbHHX San-
70B"% (Tado Ro, 1961, po 84). VMM CJOBaMH, - PeSYALTETH
®aMepeHitfi, MPaBURBHOCTE KOTOPHX X&pAKTEPUIyeTCs SHAUEHWEM
r = 0,7, OTPARADT OCHEXTH WSMEPEHHS MTMIb B HEKOTOPOM NDH-
CaumeHMn, KOTOPOE HE ABAAETCA JOCTATOUHEM [MJS HOAyUeHHA
CIPaBELJMBHX KOHEUHHX WHIMBMLYSNBHEX OLIEHOK HCIHTYEMHX
(HanpuMep, yuamMxcA, A0HTYPHEHTOR ¥ T.f.).

HetpypHo yGemuTbesi, UTO IpH NPHHATHY NEpBOf W3  NpH-
BSIEGHHHX HHTEPUpETAalyll ocnapHBaeTCA HeOOXOIMMOCTE COOTBET-
CTBUA (OPM M IPHEMOB KOHTPOAA TOMY BHILY DeueBO#l HeaTelbHo-
CTH, KOTODME NIpOBEpAeTcA, X BooOme OTHeNbHOTO HaMeDeHHs
DOSIMVHNX ACHEKTOB BAGNEHMN HHOCTPRHHEM SSHKOM, UTO HBHO
NPOTHBOPEUNT TPeOCBAHMD BCECTOPOHHOCTH KoHTpoas (c.: Co-
porur H.A., 1974, c. 207) . =F [looroMy,Ha Ham BSTAAR, CAG-
IyeT NpHACPRMBATBCA BTOPON MHTEpIpeTAUMM ¥ CUHMTATL HaMepe-
HMA JOCTE&TOUHO NpRBHIBHREME TOJABKC B TeX CAYUadX, B HOTOPSX
KOppenAalus SHauWTedsHO npebumae? 0,7, NPeRNOUTHTENBHO ROC-
turesa sHeuenmsa 0.9 u Gomee. - : :

Haxoumen, meofxomuwso Jo6aBkTh, Wro KOS({MIMEHT pauro-

Boil xoppensumu (Q) mpescraBigeT co6of T MeELY HOPAREOBHMK
HOMEpaMY AP 3HAUCHMA CpaBHMPAcMHX NepemeHH: (Glaea G.V.,

Stanley JoC., 1970, pe 175). (CZeHoBaTeibHO,  BLHUKCIEHHUE
£ BMECTO' r O3HAWAET NOTepH MHpopMalMH. B uac'mocm,g MO~
#ZeT mMeYh 3HaveHHe I NpH WACTHWHON HENpEBHIBHOCTH MSMepe-
Hull, eCAM TOJBKO NOCHENHAN He BMMAET HA NODANOK CAGROBAHMA
pesynpTeToB. Takym ofpasom, Q npencrasiger cofoit MeHee
TOUHH| NOK&3aTelb BAIMOHOCTH, WEM .

CyMuupyeM H3JOESHHOE. B HacToAmee BpeMA CYmMeCTBYeT
EHEUNTEABHOE KOXMUECTBO SKCHSPMMEHTANBHHX NAHHHEX O BANHj-
HOCTHM TecTa BOCCTaHOBNEHMA. JnGoe onucaHue SECHEPMMEHTa,
NPOBEPANNEro BRAKNHOCTb TECTA, MOMXHO BKIOUATH TDH KOMIO-
HeHTa: 1) omucaHue CymeCTBeHHMX OpKSHAKOB YCHOBMI mpiMeHe-
Hua recra (¥); 2) onuMcaHMe KPUTEPHA BANHIHOCTR K 3) OLEHKY

¥ w .., tos low for predictiors and interpretatioms
besed on individual scores®. : '

X2 OTmeTHM TAKES, WTO NpH NDUHATHK nepsoli uHTEpNpETE- |
Lk MomeT OHTR OCIOpeHa jaMe HEeOUXONHMOCTD OTHEXEBHOR OLeH-
K _YYemUXCH [0 DESAHWHHM yueOHuM npemMeTaM, HanpuMep,
P.Cenpr, uecaenozepmes 160 yuwernios Y=x RIACCOR HEOX JC-
vouckot CCP, nmomyumza xoppedspum r = 0,83 MEERY WY OUGHESE
N0 HENMELKOMY SSHEY M Ccpeumell ouemkofl yCNEREeMOCTM NO BESM
apemveran (Sslg R, ﬁgg% Po %%Sa ‘
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BaAKfHOCTH, OnMcania OKCHSPUMEHTOB, HPOBEPANNMX BANMIHOCTE
TECTa BOCCTAHOBJEHMA, OCHUHO comepxar Gojee ueM OfHy &op-
MYARPOBKY Y, NpUUeM OTCYTCTBYET SKCILIMUMTHOS BHISICHHME ero
CYHMEeCTBEHHHY  NPHSHEX0B., B HajsHefmew - e OygmeM BO
BEEX CAyuasX NpuiepmMBaThcs Haubodee o6o0meHHOW M3 aBTOp-
ckix QopmymupoBok Y. Kpurepuii BaUMEHOCTE - 3T0 TOT HOCTO-
BEPHHIt MeTOd, C IOMOmb KOTODOTO YCTaHABAKBRETCH  HaMwe
uny orcyrcrsue O (T.e. OOBEKTE MBMEPEHME, B OTHOWEHWH KO-
TOPOro OUEHMBASTCH BAAMIHOCTbL TecTa), OnSHKO!  BaAMEHOGTH
MOEET CHYEMTH JGOfi HmOKasaTels COBOQUEHUsT MemLy pesyisTa~
TaMH WEMEDEHWH, DONYUeHHEMN C IIOMONBI OlCHABAEGMOTO TECTa,
C OpHOf CTODCHH,¥ KPHTEpPUR, ¢ Apyroll. B sxcnepuMeHTanbHLI
HCCHENOBAHKAX TeCTa& BOCCTAHOBNEHKA, XAK NPABUIO, YCTAHAB~
JUBAETCH KOHKYDEHTHaf BRJMOHOCTL. PacnpocTpaHeHHas NpakTh-
K&, COrJAcHO KOTOpPO# 3HAUGHMEe KO(iuUUMeHTa KOppPEeNsUMy Cui-
TE&eTCA JOCTATOUHO BHCOKMM (T.e. BupaKaomuM HOCTaTOUHYD
‘IP&BUIBHOCTEL W3MEDPEHMt, MPOBENEHHEY C IOMOWBI OLEHWBAEMO~
[0 TECTa), €Cl OHO HBLAETCH CTATHCTHUSCKM 3HAUMMBM, HE
OpPELCTABAAETCH ONPABREHHON. MMHMMEJIBHOE JOCTATOUHO BHCO-
Koe 3HaueHMe kos(uipenTa MomeT OHTb YCTAHOBJIEHO TOJLKO
- KCXOHA M3 TO¥ Lemi, B XOTOpoff B OyRymeM HaMepeBaTcH HC—
HOXB30BATH DESYNbTATH H3MEPEHM# C IOMOmbl OLEHMBAEKEI'O
recTs, COBNONEHUS MERLY DE3yAbTATaMH TECTOB, IpeAHa3SHaUEeH-
HHX [Jf M3MeDEHWA DASIMUHBX ACNEKTOB BJANGHAS MHOCTDAHHERS
ASHKOM, OGHUHO X&pAKTEDUSYDTCA SHAUCHMAMM KOB(JUIMEHTR M-
HeliHO¥ KoppensAiumu, KoseSsmommmucs okojio 0,7. MHTepnperaiys
BTOI0 SHAUEHHA KaK NOCTATOUHCG BHCOHOIO [OJA TOI'0,YToOH OLe~
HUBaeMufl TecT MOr OHTb MCIONb3OBAH B KayeCcTBE CpeLcTsa
crpapefBo# MHEMBHAYSJIbHON OLICHKH HCILTYEMEX, IIO3TOMY OC-
napkeaeT TpeGoBaHie BCECTOPOHHOCTM KOHTPOMR B yueCHOM Ipo-
necee, '
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Cégoxmn H.A, HDmpaxTura. M., I1974-

ON THE PROBLEM OF THE VALIDITY OF CLOZE TESTS (IV)
Ko, Soemere

Summery

The article; the fourth in the series devoted %o the
problem of cloze test validity, deals with +the methodolo-
gy of walidity experiments. The invariant structure obliga-
tory to all descriptions of validity experiments is presen-
ted, together with an anelysis of its reslizations in con~
crete descriptions. Special sgttention is paid to the ques-
tion of interpreting correlation ceefficients. In perticu=-
lar, it is pointed out that values around 0.7 of » B3 an
index of concurrent validity are not high«enqugh to warrant
the use of & %est am = means of individuel sssessment and
cannot, therefoxrez, be regarded as sufficient proocf of wval-
idity in the striet senmse of the term.



0 HEMOTOFHX ACHE{TAX YIOTPERIEHMT FHATOIA waY (MIeam)
B HAYYHOA HPO3E B COBPRMEHHOM AHTIVFICHOM HSHHE

o TelixMasg

MockoBekull ToCYIaRCTBHEMI YHHBEDCHTAT

Bonpoc, CBABEHHME © CEMaHMTHKOH, dyrmipan 4 yuorpel-
"HeHMEM MONQABHMY IVI2TOROB B COBDSMSHHOM aHDIMHCKOM  SSHKe,
PacCMaTDUBAIYACE M PaspedaTHBaNyUCh MHODYBMM COBSTCKMMM M- 3BDY-
OCKHEMM JMHIBHCTEMYA HAK B CHOSUMeABHID Mccieposexmsmt {AHTurm-
He H:A., lamuncraa M.M., Joaronososa 3.K., [Jpexacosa T.H,,
Homwoe Eodo, Jwobnx B.B., Telxuen 3.4., - Anebuuxosa M.B.,
Lebrun I., Palmer F. R., Twaddell V¥, F., Wilde H.O.,
Wood Fo To B [p.), TEK M B MHOPOUKCHEHHMK Y4eOHHX HOCOOHEX ¥
PPEMMATHRAX SHIVIMHACKOTO ASMKA {Bapxymapos J. C. u  Iive-
aunr JI.A., BaiicGefin .M. u Typaesa 3.8,, lopmor B.M. # Hpu-
aosa U.0l., Keauwanosa K.H. u Hepeunesuu E.E., - Hareuaou E.A.,
@ponosa T.B., Gensbine M. smd Vasilevekaya N. u gp.).

MaTepnanom, He OCHOBEHHM HOTODOTD YCTAHABJMBAMMCH SHa-
USHKA ¥ ynoTpedieHke MONAABHEX THRArOJA0B, HOCAYAMWIN B HHX
TEKCTH, IIpUHaAJiekanMe IIaBHEM o0pasoM X PESTOBOPHOMY CTHINO,
EHPOKO UCHOMbBYNUEMYCA B XYKOMECTBeHHOH suTepaType. OgHano B
OueHb HEMHOTHX DPafCTax [PECCMATDHBANTCH CPSHCTES ~ BHPARCHHS
MOLNbHNX SHeuweHu#t B aurmkfickomM AswKe HeyuHoll mposw. “Memmy
TeM, - OTMEudeT E.A. 3zepspa, - JnOHe GUMHMIN FASWKA He MOTYT
HE MCITITHBATL Ha cefe BIWAMMA (QYHIUHOHANBLHOIO CTUNA, B KOTO-
POM OHM YROTPeCAAOTCE, Tek Kl (YHKIMOHeRRHEN CTHIL IPUBHO-
CHT B SHEWEHWS ASHKOBHX ERKHML KHWE OTTEHKH, COOTBETCTBYRIfUE
KOMMYHHKATHBHOMY SGLEHM0 IeHHOTO CTHAR, WIY JWISST WX OTTEH-
¥0B, CHORCTHBEHHHX MM B KexOM-2iH6O mpyroM ¢yHXIMOHBJILHOM CTH-
ae, 5 TOKE® BIUAST HE UACTOTY YHNOTPEONSHHA Tex WM MHHY A3~
xoeux opm® (3sepesa E.4., 1983, c. 7).

HayuHoe USHOMEHHE, KA MBBECTHO, MMEET CBEOSfl OCHOBHOM
‘LeNb BoameficTEHe Ha YM, & He Ha YyBCTBa WATATENf, OHO Dac-
- CYMTEHO He He BMOLKOHeNLHO-UYBCTBEHHOS, & MDERRe BCETO Hae
JOTHUSCKOe BOCIDUATHE. CTHAE HEYWMON NPO3H CTPEMUTCH K  MaK-
CHMANBHON 0OHOKTHBHOCTH. MBNOKSHNS . B ceass ¢ aTHM MMPOKOE
_$2acHpOCTPAHGHHS NOAYUSeT MHCHL O TOM, YTO CTHAL HOFWHON mpo-
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5H THTOTSET X POUSBLIY CREHCTBAM, IURCHHER FMOIIOHBARHON Ha-

FRYaKY .

OrHaKo yie NOBEPKHOCTHOS 3HAKOMCTBO C JMTEpRTypoll 7a~
Ol TYMOMWTADHON LHCLUIAMMN XAk DKOHOMHUSCHAR TP03sa NOSEo=
AAeT oOHEDYRWTD NPOMMEMOBEHNE B MOe CeMX PASHOOGpasHMx
SMOLUOHOILYEN DACMEHTOD. o

Hamrrsie SMOUMOHMSNBHON OUSHEN B HAYWHNY TPVEex  ofbgc-
HASYCHA PHEECM DDHWMH, CPeiM KOTOPN OCHOBHOH caASmyeT CUMTaTrh
HayuwEye DoneMuEy. UoMmMo sTODe, ¥ HHDHBEIYSIA:HAS yCTAHOBKEG
AMIYHEro, 6ro HOPXof K CBOSMY BMCKASHBAMMI0 MOTYT OOBSCHMTE
BOGHUKHOBEHHE SMOUMOHAJBHOM OUEHOUHOCTH B Hayumol IRDRLS~
TYPS. :

Ocoloe  pHuMaRne NPUBLSKSHT CTHIAKCTHUSCHHUE BOSMOKHOCTH
THOPONBER EaTeropkil, K oCoUSHMO IIsrof0B ¢ NMOASABIBM SHE~
YSHUEH » ‘ ' ' ,

, DECTPSCCHUBHOCTD DIAPCHBHON JencHKK B auraufickoll Bayu-
Holl AETepaType OURACKACTCSs HONOCPSHCTBCHHEY HCTObh3OBaHHEN
PAATOROE , Mmemmmx~3xcnpeé@msagmoueﬁo@ﬁmﬁ Xaparrep, " lHoHgr-
HO, = oTMeuae? M.B. ADHOABE, - UTC MOZEJNBHHG BHAYCHME OCO~
GeuH0 DR BES CTHAMCTHEN YRS NOTOMY, UTO NEPeRanT OTHO-
meHKe TOBOPANEre K cooﬁmaemomy: YCHAEHHOS YTBEpHISHYe, BO-
IPOC, COMHEHME, OTDUUEHME, HENATEABHOCTE,  NOANEHCTBOBAHUE
w v, 0" (ApHosss M.B., 1981, ¢. 154). EcrectBeHHo, uTo MO~
JeJbHEE DIHATOMM, ¥ CpeiW HiX may (might) Kak OXMM U3 Hak-
fonee yIOTPEOHTENBHHX,” SACHYEMBADT 0OpPH TORKOB&HMM I[IDH-
CTANBLHOTO BHMMAMHS .

Hsyuenue MomesIbHHX I'JarcjioB, B ToM ukcie may (might),
OpefCTaBAAET ONpefesieHHNe TPYJHOCTY, BOSHMKG&OMUE u3-38 0CO-
GeHHOCTe!l CEMBHTHKYM DTUX IJAICJNOB, OGYCJIOBJICHHHX BHPARACMH~
MU VMM MOIGJIBHEMY X8pPaKTEDHCTHMKEMM. TPYHHOCTY BHSHBANTCS
TEKEEe MOpPY NEPeBOje W YHOTpeONeHHM OTCYTCTBHEM UETKUX KDHTE- -
pMeB DASPPAHUYEHNA MX OCHOBHOTO 4. OB6OOCWEHHOTO JeKCHUECKOI'o
sHeuenuil. lloproMy B HacrosAmeli CcTaTbe  NPENIDHHATA HONHTKA
. YTOWHMTE: HEKOTODHE OCOOEHHOCTY BHAueHuM ¥ yHoTpeGjeHus Iia-
rona mey (might) He Mevepuase CHELMSNbHON JAMTEpaTypH BKO-
HOMIYECKOH HAYKY .

* Ha 628 crpammiax TekcTOR SHOHOMHUECKOM [pOaH UECTOT-
HOCTH YIOTPeSRGHKE - MONSNDbHAY TIArONOE can (sould) u  may
{might), VMCDOMN CXOIHHE SHAUCHYS D BHPAKGHUN = BOSMOMEOGTE
¥ OpeufioNOmeHNA, — DACHDPSFSHANAach CXelymEI ofpascu: ocan
{eould): B 499 cayuasy ynoTpeGisnus, mey (might) 5 203 cuy~
UAAK o

13%
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llpy BuDONHEHMY B NPEIJAOKEHHM CHHTEKCHUECKON  QyHKIUAM
fIEPBOIC WIEHA MOLAMBHOTO COCTABHOIO CHASYEMOTO  MOJBJbHHE
TAEFOJH MOryT @yHHuMOHMdeaTb NO~PABHOMY B CBA3Y € KOMMYHH- .
KATUBHON HAIPABIEHHOCTBI BHPARAEMOTO MMM OTHONSHMH  UTO CKE—
SHBAETCA H& PABNHUKM B NEPENaBacMuX MMM SHAUSHHNX,

[lpy BHUIOJHEHWH OCHOBHOM, NEPBHUHOM (QYHKUMK IJaro] may
(might) BHpeMaeT MO#aNbHOE CTHOMeHMe cy(nexTa JeHCTBHA K
peficTeuo, T.e, BHAUGHHA BOBMONHOCTY (HeBOBMOMMOCTH} OCyme-
CTBAEHMA TOI'0 WM Jpyroro peicTsus: The foreign government
policies in invesiments are of pubstential importanse; the
government may limit certain types of Investments to
foreign firms (lloco6ue, ¢. 50); Consequsantly  there is
always a possibility that the total of continuous changes
pey pot balance out (laromcss ..., c. 9I);There was real
danger that the Americam people might turn to some other
syetem (Perlo, 14.9). . )

CoueTaHM0 I'JIArONA May B 3TOM BHAUEHWM C MHOMHUTMBOM B
DPYCCKOM A3HKE COOTBETCTBYDT (OpPMH HACTOAWEro BPEMEHH Iiaro-
Ja "woun™ ("mory", "momer", "moryr" u'rT.n.) ¢ MHOUHUTHBOM.

. ¥norpeGnenne ¢opvu might xak GopMH NPONMERUET0 BpPEMEHH
MORET ONpENeNAThCH MPRBUNOM COIJIACOBOHMA BPOMeH WM, Deme,
B DPUEATOUHHX [PERNOREHUAX UEJW, NPOCTO KOHTEKCTOM NpPOmEH-
mero BpemerM. [lpy ymoTpeGleHuyd no COrIacoBeHMO BpemeH fopma
might umeer Te ®e OTTEHKM SHAUEHWA, UTO U JopMa M&Y, T.e.
BHpaKEHHE [NONYCKAEMO! BOSMOMHOCTM COBepeHus gefcTBAR, KO-
TOpOEe MOKET OCYHECTBUTBCA B HACTOSMEM WJM OyiymeM, HO MOEKET
M HE OCYmMEeCTBUTBHCH, '

Popme might npu ynoTpefieHuH [0 COTJIGCOBAHMO BpEMeH
COOTBETCTBYET B DPYCCHOM f3HKE Paarod “Moub” Takke B (opMe
nacroamero spemen# (“"mory", "moxe®", "MOryT" M T.H.).

Crerpifyra 9TOro BMEE MONAJABLHOCTH, = BHDAXAEMOR IJarosoM
may (might) cocToMT, BO-IEPBHX, B TOM, HUTO BTOT BHY He na~
eT MONANbHON XAPaKTEPMCTAKM BCEro NPENJIOREHNA, & JMUE MO-
LaNbHYyD XADA&KTEPUCTHKY OTHONeHM{ BHYTpM NpejiOKeHHA, Bo-
qupmx, NI8HHAA MOREVIbHAA XapaxKTeDHCTUKE NPEeNCTAaBAAeT fefcT-
BHE K&K elle HE COBEDUMBIIEECH, HO BOSMOMHOCTb COBEPHICHUS
KOTOPOr'O He MCKJIOUEHS., '

limpoTa ¥ OTBAEUEHHOCTDH JEKCUUECKOI'O . 3HAUEHUs TrJaroa
may (might) CHYyRUT NPeANOCHJIKOW TOI'0, UTO BO BTOPUMHOR ero

' pYHKIMM OH TEpAET CBOE UCKOHHOE IEHCHUECKGS SHAUEHHe U - Ha-
YMHAST BHPAXATs BechMa obolmeHHOe ZHAUEHWE IPEIJIONONESHUA C
PRSANUHON CTENeHbl0 BEPOATHOCTH.
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Xapakrepuoll 0COOEHHOCTDY BHOHOMWUECKOH NPOIW ABAAETSH
IMpOKOe MCHONb30BAHME B HEll riaroia may (might) WMEHHO BO
.STOPMQHOﬁ QYHKLMAK B SHAYSHUK npennonomeHMﬁoé,

Coueranne raarodias may ¢ Indefinite Infinitive osHavA~- .
er, YTO BOSMOMHOE HefiCTBME OTHOCHUTCS K HACTOAmMEMYy MK Syny-
meMy BPeMEHN, COCTABHOMY MOGEIBHOMY CKA3YSMOMYy C IAarojoM
pay B BTOM 3HAYEHMMA COOTBETCTBYeT B DPYCCHOM fI8HKe [IpocToe
W COCTABHOE {HeMopanEHOE) CKasyeMoe C DierQJoM B . HACTOf-
meM Wi GYLymeM BpeMeHW, HPWUEM STOMY CHASYeMOMYy ApefmecT-
BYDT MOJANbHHE CA0BA “MOomeT Onrh" uAu "BOBMOEHO":  Wemtern
Burope®s welfare systen may prevent absclube pemury, bud
they can do nothimg to heal the paychologileal wounds ef
prolonged unemployment (llocoGue, c. 52); pevaluatiom Bay
bring about a temporary geiin in price competitiveness ([lo-
cobue, ¢, 90), They . argus that rapid technolégical
progress may co-exist with a chroniec shortage of iavest-
ment outlets, ... (LaroloBa ... G. B2); Again,concerning
the rate of inberest, although the rate nay nobt, im Ghe
shoxt rum, affect the rete of planned savimngs, 1n the long-
er rum The effect may be quite comsiderable (Uaroxo-
B&.oosCo 89)5 The demend may come from a tiny section of
very rich people (Burms, 78.23); They may be expressed inm
somewhat simpler language (Perlo, 57.9).

Coueranne rjaroja may ¢ Perfeci Infinitive OSHAUaeT,
4TO NPERNONOKCHHE O BOSMOKHOCTH COBEHEHUA Kakoro-iaubo neif-
crBuf (MMM COCTOSHMA) OTHOCHTCA K NpomemmueMy BpeMeHH. Coc-
TE&BHOMY MOI2JIBHOMY CKA3YeMOMY C IJ&arojJoM may COOTBETCTBYyeT
B pycckoM S3HKE IpOCTOe MM cocTaBHoe (HeMogalbHoe) crasye-
MOE C IJIaroJoM B MpollemmeM BPEMEHH, [PHUSM 3TOMY CKa3yeMOoMy
NPEEIECTBYT MOTIbHLE CHOBA "MO®ET OWTH”  HAM "BOSMOEHO™:
& further factor may heve been the unwillingness of the .
majority to be nonconformist or out of fashien (llarosc-
B& .o , Co 97); PFrom Burn’s words it is clear that...
. there may well have been a continuing rise in the full rate
of profit, expressed as the percentage of total surplus
value to total capital (Perlo, 61.33).

Heo6xopmmo oTMeTUTh, UTO B cAyuyae YNOTPeOEEHHA CHOBA
~well Ho ¥HPMHHTMBAE NOCHe pnaroﬁa may, KaK 5TO MMEJO MecTo
B TPUBELEHHOM Bhille NpHUMEPE, CHO BHCTYN&ET B 3HOUEHMH  yBe-

i Uz obmero umeas ynoTpsOnemwit rrarofa may (might) B
| UPMBASUESHHHX B aHeawsy Tencrax (203)  sueueHue IpepmoiOme-

Hui npejgeThsasHo 3 170 caywamy ymoTpeSieHHus.
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PEHEOTLG NPSFIONOBOHMA " BOICANE BOSMOKHO, YTO. .. " o Hempumep,
IBe npeuromenMs IB @&v'b@~wellooe % I% Bay well Be ooo Ha
repﬁﬂﬁ BOTEAY TOVTH WISHTHVHH, OJHEKO OHH  VMENDT COBEpHNEHHQ
DBSHHE SHOAUSHMA, UTO ONPENENHeTCH MECTOM CJOBE well B HpSf-
Jomern®. B nepsomM ciyuae crenyeT nepesectn “Momer OMTE XC-
POMO...", & B0 BTOPOM ~ "BHOZHE BOSMORHO, WI0... .

B exoHoMMYeCcKO! Hpo3e WACTO BCTDEUADTCH NOHCTDYHLHM, B
KOTOIRD CHOBO woll  SEHNMES? MECTO OGRS IARFeNS Ry
(mizght)s A rodust i@m in the eset of serkain congveption or .
invhatuent goods may well siimwlate demend for tL@mg

and for compumpticn emd investment as a Wh@l@(Lﬁf@ﬂ@Bg
76)°'L% pay well be that th@y will) earwy through +this  ine
dustriclisation largely In the foxm of State-owned enter-
PPi8EB 0o (Burma, ﬂaécﬂﬁ)g This mizht well De taken &2 @
GEBEeT BifN.c.. (Perle, 47.12); there pay well have bessn o
continving rise in the full rate of profit,... (Perle,
 61:33)0 :

flopme  might (B rpsssiaTeuscrol @opmv . COCTAraTEABHOTO
HEKXFOHCHN) MMEeT ABA PEANIVHMY OTTEHKS SHAUCHNR IPANifoc-
mewma: I. lpspoodomervie O BOSMORHOCTH nelleTs#s, B OCYHECT-
BAGHHY KOTOPOTC TOBODMmMl He YBEDeH, HO KOTODOS He mpOTHBO=-
PeuHMT HeliCTBMTEILHOCTN. 2. LPSONOACREHKE O BOBMORHOCTH Kel-
CTBHR, CCYWECTRACHHE KOTOPOTO B8BEHOMO HEBOSMOKHO .

: I. Coueranme Qopam: might ¢ Indefinite Iofimidive oa-
HAUAET, UTO OpepfioNaracMoe NeficTsue (MAM COCTOSHME) OfHO-
BDEMEHHO DHCKABHBAHVI) NDELONCKCHMA ¥ OOMUHO OTHOCKTCE X
HacToSmeMy BpeMeri, COCTABHOMY MOJAJBHOMY CKA3YeMoMy ¢ (op-
uoli migh% cooTBeTcTByeT B DYCCHOM fI3HKE COCTABHOE CHA3Ye=
mMoe ¢ rjaroyiom "mous” B (opME COCNArATENBHOI'0 HAKIOHEHMA - -
"por 6u", "Morsa 6u", "Morum Ow": On the other hand,  the
Federal Reserve Board cen curtall the commereisl benks’
lending possibilities by selling bonds &o %them, Ghereby
abgorbing funds they might ovherwise lend. (llocefue, c. 78)3
But it i2 clearly pessible thet consuzmption and imvesiment
might be affected more diresetly by a rednetion inm weages(la-

POJIOB3. .0, Co 70} The socislly necessary lebor-time, 'say
in Britain, to produce oue yard of cloth with machinery
might be only one-tenth or ome-twenbieth of the iime faken

AT
yapra

Qe QRe

=

ar "paniss” were

Coueranne (oD e 1mf;@¢%1vc 0BHAMAST ,



uro upegioiaraeMoe peficTese (WAM  COCTOMBIS) OTHOCHTCH K
pOmeiNeMy BpeMern. COCTABHOMY MOAANBHOMY CKagyeuony © gop-
Mofi might COOTBETCTSYET B DYCCKOM AIMKE TaKme  cOCTaBnHce
CHESYEMOS ¢ TASTON0M "MOUR” B fOfMEe SOCAATATENBHOr0 MANHO-
nemna ~ "Mor 6u", "woraa Gu", "MOTAE 0u": T4 secms  gmsame
t1al, them, o exemine the possible ideclogical wressens wiy
underoonsumption theories migh*@ bave besn igmored by the
neinsbreom of Yestern cconomlc thowght (Uaroyosa,,., Co 4)-

2, CousTarme HOPMM might C Perfect Infimitive B oHe-
UeHMH NDeINONATSEMOro HeHCTBHA, OCYMECTBIASHME KOTOPOrs 38—
BENOMO HEBOIMOKHO, OTHOCHTCH X NpOmepmeMy Bpemeri. Cocras-
HOMY MOSJLHOMY CKASYyeMOMy C mighb 3 970 SHAUEHHE COOTBET-
CTByeT B JyCCKOM ASWKE COCTABHOE CKasyeMce ¢ IAATOJOM MOuB”
3 &;opvle COCNAraTeNAHOTD HBKIOHERMA ~ "MOr OW", "Moria Ou",

morak 6n": Hed mot Tories denationalised road teanspors,
there might have besn a2 co-ordinated natiemal  tramspord
systen ([ocodue,c.178); Tharoughout the past 20 ysers, 1951=-
4970, business spendimg for plamt and equipment hes been
almost continuocusly less them dirset militaxry expenditures,
of whioh a substential preportion might well have been
spent for imvestment purposes (Perle, 170.26).

B mpuBeneHsix Bume npuMepax rasrol mey (might) supeme-
eT He CTOABKO OTHONEHME JMLE - MOjJAeKamero K pelicTei;
CHOJXBKO OO0myD NPSAMONORMTEABHOCT: BCEI0 BHCKASHBEHMA.

. B pasrpanuuenny ynorpefaexus riarona - may (might) B
OCHOBHOM ¥ OGOCMEHHOM JISKCHWECKOM SHAUEeHUAX IJIABHHM KpHTe-
pHeM ABARSTCA KOHTEKCT. BO MHOIMX CHYYARX, OfHAKO,  MOEHO
BHIENKTE X @opma.nhﬁo;-rpamai‘mecxm mpusHak o6o0meHHOro M0~
LRRBHOTO SHEMEHMA -~ HeJMUNe MEeCTOMMEHME it B Gesumum
NPEHNOXSHNAY , MIPOKO MCTORbLIYREUXCE B SKOHOMKHUeckod mpose.
HepAny c GesmiubM MeCTOMMSHMeM it B KauecTse [OLJICKANEro
YaCTO UCHOJNB3YETCH. K HEOHPEHeNeHHO-JHUHOE MECTOMMEHUE one.
-Taeron may {(might) B nNOROOHHX CHHTAKCHUECKUX NOCTPOCHUAX -~
B GesAKUHI! M HEONPSHKESACHHO-JHUHNY NpPefIoXEHHAX - NOJBEpra~
eTCH NpoUeccy JECEMAaHTH3ALKM M3-82 CEMANTHYECKOH OmyCTOmeH-
HOCTH IOTACHANSTOC. _ . ’

Tps ynoTpeCienuy B CEIMUTHMN NPSIIORSHHAK rjeroly wey
eoo'me'rc‘myefr B PYyCCKOM HSHKE ﬁeanmo-npenma'msxaﬁ dops.
"wommo”: A fourth part, it may perhaps be thought, is ne-
sessery for replacing %he m}’@@k of the ramer@ or for com-
peneating the wear and teer of hiz lzbourleg gattle, and
ohher i@%ﬁ”@mé’m‘ﬁ’s of husbandxy (Usrosone seey Co D)3 lma
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Bey, of course, be more or less opbimisbic or pessimistic
comserning such favourable direct influences (laroioBa....,
6. 76}:; Ome may sgres with Burck that the “nozmal, healthy®
way o ’r@ﬂﬁ0fe the profites omd prosperity of +the s&a-
pitalist- cless dis at the ezpsnse of workinz class and
working people genmerslly (Perle, 63.29); Ome may say
that these secondary sectors of the ccomomy ave 4im  large
neasure the ecomomlc expressions of debt creation (Peric,
69.28),

Bopie Bight p SessMuimx UPEMJIOKSHMAX COOTBETCTBYeT B
pycéucm £suRe  GOpME COCIATSTeRBHOTO KAKIOMEHER IJIaroJa
Tmoun” - "momHo Ommo Ou"j It mighﬁl be  thought that... (o=
cobue, c. 167); It might be expeched that auvtomation would
lead to a reduced demamd for lsbour unless Jobtal produstion
were raised correspondingly with produetivity (locobme, <.
184} : One might met the idea from this thet in fact under-
consumption theoriss sre only conceivable ag theorisz of
copitalist orises ... (Uaroaosa..., C. 8); Ome misht sey
that these srrengements represented the most far-reaching
expression of state-momopoly capitalism up bo that  time
(Perle, 174.27). -

CiegyeT OTMETHTb, UTO B LGJFX Gosbmero o6oCLeHNA B Ha~
VaHOM CTHIEC 3aMeTHOE NpeANOuTEeHHe OTHASTCH MACLHBY, Ihe He-
00A3aTeNRHO YKASHBACTCA NeATels: As I have definmed it, it
night vather be described as o thesis sbout the nature of a
capitalist ecomomy ... (laroncsa..., c. 7); This might per-
haps be explained by thelr pronepess o slemenbtary  mige
tekes. . JUaron088. .., C. 4); This postulabe is compabible
with vhav may be scalled "frictional” unemployment (Uaro-
JOBR.coy Co OB, ' »

MpepnprmaTadt aHanxs raarona wmay (might) noxasai, UTo
ofmee HMBENMPOBEHME CTWIEBON MaHeDH HayuHrX pafoT He KCeKo=-
useT YepT TBOPUECHOH WHIWBUILY2NBHOCTH, B UBCTHOCTH, B cfepe
MCTONB30BaNUA [VIarofa B&y (might), m uro "XyBomECTBEHHOE
X HRyuHoe MMIUIeHMe Kak [Be crocoba NosHaHus NeficTBUTENBHOC
TH MMEDT eIMHYN, ONHODOJHYND HallDaBJeHHOCTh; OHYM HeXORATCA B .
opramEeckoll B3AMMOCBASN, TDAHUII MEMLY HMMM HE &OCOMOTHH”
{Poaunrmma HM., 1972, c. 37). 00 sroM cmyjeTelrcTByeT VilO-
Tp@@ﬁemme B BEOHOMHHMECHOH Ipo3e TeX WM HHeX YCTOWUMBER( B~
pameduil ¢ TIaronoM may (seb-phroses), XAPSATEDHNY, KAK Ipe-
BURO, IJIf XYLOWecTBEHMON JAMTeparyp: might just es well ("c
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TORIB WE YCIexoMm MomHO"), =e the case mey (mlght) be("B sa-
BUCHMOCTM OT OGCTORTENLCTB"), be this as i% may (“Gymp uTo
Symes™). Hanpwmiep: This rosults largely Lrom the terminaticn
of bilg government foreign eld exports in the lmmediabe pogi-
war years, which nigbt just as well be classified os govern
ment expendltures (:?érl_@g 36.31)3 Coordination ocomelsino
i ooos as the cope may  be, awmowncing the declsien o cape
Zying 1% as information for & yet fucther decisiom by a yob
highor commifies (UaronoBe..., C. I127); And failing to have
spperent sucssss in o reasounable time, govermment adninist-
rators 8dd mers fuel Go the stimuvlating fires or put Boere
pressure on the resbraining bE@k@sg ap _the case may  be

- {Perlo, 153.9); Bz _this as ib mey, one fast is elear (laro-
HOBA. .05 Co 89), ,

Urax, anenws MODANBHONO PHarcfs may (might) B coBpe-
MEHFIOM SHIVIVACKOM HBHKS Ha METEPMESe BKOHOMINUECKON MPOBE 0=
3BOAAET CUSHATH CEGRYONKE BHB0IHS

= Fopeurepmoll oco0emmocTH)  SHPREGACRI  SEOHOMEVOCHMY
TERCTOR fABEACTCR ¥0, WP MX S8HE, XOR DPABHIO, SMOUNBOHARBNIO
PRCTCECCHBEH, 1O CUNAD OHM SOHMMADT Xex OH IPOMEeRyTOuHOS Io-
AOKEHHE MERLY HAYUHO#l Aposofl u MYyGIULUCTHRON . )

- s Gonee rayCoKOro HOHWMBHNS 0COCEHHOCTe!l COMaHTHEN
rasrone may (might) ciepyeT 0ofpme BHMMAHMA YACAATH PACHpH=
THD DEPERABASMNX M MOZeNBLHNX XADPAKTSPRCTHH.

= XOTH PYCCHAS BXOHOMWUECKSR NPO38 MEOHSe 3MOLMOHAIEHA M
A3HK €6 OMMBOK X ASHKY HOYUHON. MPOSH, TEM He MEHee NpH mepe-
BOJE ¢ AHPIHICKODO Ha DYCCHuN Heo0XOUMMO N0 BOBMOXHOCTH CO=
XPaHATE CTHANCTHUSCKYD OXPACKY KOHCTRPYHUMA C DHarojoM — may
(might), .

- Caenyer DOMEHTH, UTO 3HAUEHNE® HEYBEPEHHOTO NPEHION0—
HERMs BNTEKAST MR rpamiernuecrofl fopwm Bight cocnararenpro-
IO HAKJNOHEHMS, POpuE Xe MHQWHMTYBE CMMCIOBOI'O IIArcjé epe- -
BOOAT HPSRUORORESHHE © BOSMOIHOCTH cbbepmeﬁmﬁ Kaxoro-auso
nefiersus {uaM cocTOAHMA) AMGO B IUIeH HACTOANEIC WM Oynymero
(Indefinite Infinitive); subc B mAa#  nHpoWeIUErc  BpeMeHH
(Perfeet Imfimitive).
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ON SOME SPECIFIC USAGES OF THE MODAL MAY/MIGHT
IN SCIENTIFIC PROSE IN CORTEMPORARY ENGLISH

B, Teichmemn

Summary

The article dga,ls with some peculiaritiss in the usage
of the medal may/might/ in the literature of economies.
The frequert use of emotionally eoloured words end ex-
pressions in this variety of scientific prose brimge it
cloger to the literature of a publicistiec stylse. The re-
sults of the anelysis carried out make it poszible bo of-
fer some recommendations for teashing pmﬂp@see;
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K BOIIPOCY O METOJIAX
KOMMY HUKATHBHOTO OEVYEHVSI MHOCTPAHHBM SSHKAM
© B JIMHIASOHHOM KABMHETE

H,, Toooa
Taprycknli rocygsperreHHull yHMBepCUTeT

Joaroe BpeMA £3uK USYUANCA KR mpeiMeT caM no cefe, 2

He Kax CPefcTBO . OOmeHMA, BCNoMOraTeNpHOe 3BeHO OfmerMs B -

HOYKE, HCKYCCTBE 6 T.J4. My K3YUain QeKTH O ASHKS, erc Ipam-
| METHMECKYD ¥ AEKCHYECKYD CTPYKTYDY. HO Me Mo NOAb30B&Th-
CH ABHKOM., ’

B HacToAmee BpeMs NOYUTH BCE METOQMCTH CUMTALT, HTO KO-
HEVHBS Ui UBYUEHHS MHOCTPAHHOTO SASHKA -~ 3T0 KOMMYyHMKATHB-
H&A KOMIETeHI%, KOTOPaR, mo cackay i.I'. Y#mnoycoma (I9BI,
¢ 67), COCTOMYT M3 UeTHPEX SHEMEHTOB: NOHUMEHKE, T'OBODEHHE,
uTelse, MucaHKe. Ho soolme MeTORMCTH NOKS HE HMEDT ENMHOrO
MOMMMEMMA KOMMYMMKATHBHON KOMIIETEHI .

B ceass ¢ BOSHMKHOBEHHEM HOBHX BOPIAROB Ha oGyueHMe
KHOCTpasME asukay B O50-e w 80-e rogy MpoMsOWeX CHBUT K.
B MeTofuKe OOYUeHHS MHOCTDRHHHM $BMKAM, CHBUT' B CTOPOHY 06—
yueHNS yoERol pewd. O M3 CTHMYJAOB B 3TO0M Opolecce MOm-
HO CWNTaTh TexuMueckuil pporpecc. loaBmimichk sumreafoHHHE He-
gmseTs / BAGOPBTOPEN., PHavane OHAC MHOTO CTOPCHHMKOD ¥ IpO-
THEHEKOB JMHPBECTHRUCCKMX KaluHeToB. HecMorps He omecToucH-
HyD TOACMUEY CRORY yueml, SMHrafoHHNe KaOMHETH NPONONNAEY
BHeipATh B yuelmnll mpouecc. CHepgamueTs B oGRACTH METON-
in ofyweHns KHOCTDRMRGI ASMKEM HowaM: paspsCarTuBaTh NpPHENME -
% caocofu oprawmaaiyy paboTH B JAMHradoHEMX KabuHeTax., B
ofijer B PasSBWTHH STOI'C HPONECCS MOXHO NDOCHSAMTE HBS Ha-
[paBACHNA . SMEPUKIHCKME yUSHNe BUEEHNH LeXeco00pasHOCTE M-
noEb30BANNS kaluHeToB (Jsfoparopmil) BIF CAMOCTOATENBHO
BHeaypuTOopHo#t padoTH, a B eBpoNEfiCKUX CTPAHAX, 0COeHo BO
Dpesuyy, NPEIOUHTANY HX HCHONBSOBAHNWE BO BDEM KJQCCHEX
BeHATHI [0f HEMOCPEHCTROINHN KOHTDOJEH ﬁzpeno;;aaa'x'em (cu.
Byxapesa M.M., 1985, c. 85},

B wecrosmes BpeME, Horpa ocoleHmo nopueprUBaeTCH KoM=
MYHMEGTHERRE HOEYeH K o0yWends MHOCTDIMMER ASuKEM, pRioTs 3
apEradokHEy Kadunerax wmiser ocofoe sMauenme Juureforsmil xa-
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Ouser [OZBOARST  MCHOALBOBATE BPEMT YUSNErocs OHOHOMN-
Hee 4 palpoHaibHee, 0coleHHO BO BPEMS AYIVTODHHX SaHZTH.
Copercras MeTOmMEE YIBEDENAST,. UTO TOJNLKO DASYMHOE
coueTanMe KiaccHoll ¥ BHeKIAccHo# pPaGoTH HPUHOCHT NOJRHMHE
pesyanTaTH. Hak cesocromrTentnas pafora BO  BHEAYIHWTOPHOE
DpeMA, TEK W AYNHTOpHAR padora B JMHTaPOHHOM xabuHeTe MMe-
0T CEOE ClelM(MuecKoe sHaweHMe. BHeaypuTopHeg pabora B
JMHrafoHHOM KalHMHeTe IOMOraeT OCYWECTBAATD MHIMBHLYOIM38~
Mo OGYueHHS YHAMErocs C yueTOM YDOBHR €U0 DEUsBHX  yMe-
uAfl, a TaKe AMVHOTO TEMNE paloTH, [8eT emy BOBMORHOCTE
[OBTOPUTE HM3YUBEMOE, .

AymuropHas pafora mO3BOJAeT padoTaTE 0O | ABYM~TDEM
[pOrpeMMaM, [POBOJATE KOHTDOXL 38 TPEHMPOBOUHOW HesATeNbHO-
CTBI0 OTHENBHHX yUamuxcd, NOARINUASCH K HMM NOOUEDPEIHO, He
Hepymas paloTy OCTaJMbHEX . '

[lpn paspaboTke ABHKOBOrC MATEPHANA [AA JMHPAGOHHOIO
xaduﬂewa HANO YUMTHBATH OUEHb MHOIME (PAKTOPHS

I) Boapact yuamuxcs,

2) ypoBeHb BHAHHS HHOCTPAHHOIO ASHKA YUSMMXCH,

-3) neas,
4) couuasbHO-HpPofecCHOKANBHYY KAacchGuraimn (M. :
Tpum K.M., 1980, c. 68),

BospacT yuemmxcs OOpPENEJAeT COfEePKAHME TEeKCTOB, HX
CHOEETHYD CIORHOCTH ¥ H&Xe o0beM TEKCTOB M ynpaxdenuit, a
YPOBEHb SHEHMA UHOCTPEHHOT'O S3HEA - JEKCHUESCKYD M rpad-
MATHUECKYD CJONHOCTh MATEYMANS, & TAKKe BHOH JHPAKHEHMH,
MX CHORHOCTb. llenb CTaBMTCA Hepen KamisM yuamuMcs: A de-
PO OH MayuaeT XHOCTpaHHEN BOWK ~ [ONA YTCHHS W TIOHWMAHMS,
IAs TOBOPEHUS HAM ANA IMCAHMA HA HHOCTDaHHOM fA3WKe X T. J.
Coquanbao—npo@eccﬁouanbﬁaa Knraccuiuranus IOfCKasmBaer, Ka-

' xaA NEeKCHKA HYNHA, UTO ABIAETCA HPUMEDHSM - NOHWMAaHME, IC-
BOpEHWE WM uTeHHe., Hanpumep, yueHoMy-MENMKY HYZH& B
OCHOBHOM CIELM(UUSCKAA MEUMIMHCKAS JEKCHKA, 8 TaKKe MUHA-
MAJbHHE DASI'OROPHHE HABHKH, HYNHO yMeHHMe HTEHMS TEKCTOB Io
CIHIELMANBHOCTH, YMEHHE MIHACHATBCS 10 CBOel CIEUMalbHOCTH,
ysieHUE NMCaTh CTaThM HA MHOCTDBHHOM H3HKE, B TO BpEMA Kak
aMMUHMCTPATOPY TOCTHHHMIM HYREH JMWUB HpakTH4Yeckul pasrosop-
Hufl #3HK, UTOOH O6mMAThCH C IOMEsWUMH. )

B HacTosmee BpeMa [OBOJNBHO-TEKH MHOTO CHEJNAHO B 5TOM
HanpaBleHMH, 0COGeHHo B ofmacry ciuosapelt IO DASHEM TEMaM,
HO MHOTOE OCTEETCH [OK& HEecHeNaHHHM %S 06oJjee YCKODeHHOTO
YCBOGHHS MHOCTPAHHOIO ASHEA. '
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(o BpeMeHeM  MSMEHMIMCH METODWUeCKxe TpeCoReMHR K yo-
PARHEHMSM B JUMTAfOHEX xaluHeTaX. BOSHHEK BOHPOC O HOBRMe-
s 3¢HeRTUBHOCTH COMOCTOATENBHAY BHEAYRMTOPHEX  BaHTHH,
X.I'. Yignoycon (1981, c. 67) romopur, uT0 MM JOLKHH YSTHO
OTRENATE AXHIBUCTHUECKAN ONHT OT KOMMYNHHATHBHOIO YMEHMA X
B COOTBETCTBMM C STHM CTPOMTb CBOM YNPARHEHMA:B NEPBYD OUe-
pellb YHDAKHEHWS JAA PASBHTHA JMHCBACTAYECKOrC OOMT& (B 0C-
HOBHOM TpaMMaTHvecKhe, Ho Gasupynmuecs He KeMMyHMRaTABHOR
rpamiaTHRe}, o 3aTeM YNpaRHeHuA MIA DPASBHTHN - KCMMyRHKATHB-
HEX yueHr# (B OCHOBHOM AYIZMTODHHE].

locTapdcHa ofmas 3aava: TOBOPUTE 663 IDAMMATHUECKHX
omxGOK, I'OBOPMTE Tak, wTOGH IIPOWIHOMEHUE, MHTOH&HM&_M PETH
COOTBETCTBOBANN HPOM3HOWCHMD, MHTOHAUMA ¥ pUTMY HocHTeneh
fizHKa. Jra npofaeMa gBiageTcA celiuac chopHolfi: B Kaxofl: Mepe
Mp! JOJURHE IPaBMABHC POBOPHTR: He WHOCTDEHHOM  f8HKe. MHorue
METOIMCTH 34 DPyOesOM CUHTAOT, ‘Yro KpUTEpHEM NpPABHABHOCTH
ABIASTCA TO, KAk Hama MHOCTDAHHASR DEub BOCIPHHMMAETCH HOCH-
' TeNeM ASHKA. EcaM HOCHTEAb ASHKS NOHMMAeT MHOCTPSHLA C erc
ASHKOBEMY HETOUHOCTHEMM, TO ledb JOCTHIHyTa. Cefluac meTomu-
CTH ¥ JMHTBMCTH [NTADTCE 0TpaGoTaTh Te MHHUMANBHHE KDHTEDUM
B NPOMSHOMEHMH, MHTOHALMYM U I'DasMMATHKE, KOTOpHe HyXHH = IS
FOHMMBHHA [pYr #pyra.

CrepypmdM cCPHHEM BOMDOCOM HBARETCA IpafMuecKas onopa.
.M. Cror (1966, c. I47) cukraeT, UTO HA HAUANBHOM 3Tane
3pUTENbHON bnopq He JOJNRHO OHTh, TaK KaKk B mMSHK ofmeHue
NPOMCXOAIMT CO CAYXa, M 4YexM OucTpee o6ywanuuics OTBHKaET OT
MACBMEHHOR $OpMH, TeM OHETpee OH HAYUMTCA NOMMMATH M I'OBO-
puTh. OH NPUXOJMT K IKCEMY JMUB NOCIE TOTO, Kak yeTHuE Ma-
TepHall yCROeH. OfHAKO COBETICKHE METOJUCTH CUMTaDT, UTO HC-
10Zb3CEAHKe BepfaNibHEX, IpafyiYecKHX ¥ H300pASHTENBHHX OHOP
ofizeruseT CMHCAOBOE BOCHPUATHE Ha CHAYyX, pAasrpysaeT omepa-
TUBHYI M&MATb ¥ SKTUBMSMDPYET M MOBHE&ET MOTHBAIMKD YUEHHA.
AsTop peHHOR = ¢raThM HoJaraeT, WTO BCE 3aBUCHT OT MaTepn—
aja ¥ BO3pacTa yuamerocs. B muapmex sospacre caemyer 60ab-
e OIMpPaThCA HA TPAfMUECKMe U U306pA3KTeNbHHE MATEPUSTH.
Bapocanie yuamuecs MoryT paGOTaTb B JMHTaOHHOM KabuHeTe Ges
BCAKMX IACHMEHHHX - OII0p, eCIH Mawepman He HACHmMEH He3HaKOMOM
AGKCHKOH K CHORHEMM T'DEMMATAUCCKUMH ABRCHHAMK % €CHR ynpam-
HEHHE CIELKaNbHO He HOCTPOEHO Ha DMCYHKM W T.H,

Marspuen pas paloTH B mMHrafCHHOM XabuHeTe NoISeH SuTh
QYTEHTHGERM, ¥ BY B KOEM CAYUAE He CHYWHHM ¥ MOHOTOHHER .

ToncT A8 NPOCKYEMBAHMA NOLKHE CHTB  yMEeCTHMMH, ToBe
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CBASSHHIM C CaMON BMSHBY -~ OSCemM, JCHIFM X T.f. HA pas-
JHYHHE TEMH. TSKCTH SANMCHBAWTCH HA MACHMTHYD ~ MAGHKY pas-
HE®MY DCHOCEMM - MYHECKEMH, BCHCKUMH, JETCK¥MM, ¢ PDASHMMA
SKUCHTAMH . JOEAHWA JOMEHH COOTBETCTBOBATE TEKCTY 4 OuThb
CBASSHHEME C EMSHEHHEME HOTPECHOCTAMY .,

Cefiuac pexOMEHOYNTCH COBEDIEHHO AQYTEHTHWHHE = TEXCTH,
T.€. TAKHe OECeUN, AMANOlW, B KOTODHX MMEETCH eCTECTBEHHHIN
8BY®OBOfi WaM mymoBoft foH, Ijfe SaIMCaHH DA3HHE HEJMHIBACTH-
WecKKe SBYKHM, NPOMSHOCMMue roBopmmmd (yAJMHEHME = 3BYKOB B
OTHERBHHX CJOBAX, Kallefb, KKOTS; MMcoop, BBcces IM-TM M HDo s
Hymiio cTpemuFhes ¥ ToMy, WTOOH TEKCT COOTBETCTBOBAN YPOBHR
BIACHKA MHOCTPOHMERI FSHKOM. '

Jagauns, BHIIOJHACGMHE YUAIMMMCH, NOAKHH OHTB fCHH, yua-
mMiics AOAREH IOHMMATH, C KaKo# LieibDd OH BHICAHAET 3TH 3a8a-
HMS. TercTH chelyeT HoffmpaTh Tak, UTOOH Ha ux 6236 MORHO
ORIO NPCBOAMTR posieBue Mrpm (cm.: Hefic A., 1980, c. I9-RI).

B uacroamee BpeMf COYUCHHE MHOCTDAHHOMY SASHKY NPOAOJL-—
maer mpuobperarts BCE SOMBYD  KOMMYHEKATHUBHO-QYREIMOHARLHYH
HANDPaRACHHOCTD, MCNOAbaynTCs ABYx$Gasobwe ynpamserns (BuecTo
YeTHpeX- 1 TPex(esomn), KOTAE NOPCHEsKA JIS DTBETE JAHA B
camoM 06pasue # [BOAKOrO TCAKOSAHMA OTBETE ONTH HE MOZET.
Texas oprawusaijis ympamHeHn{ NpUCIMZAST YUeHNE K PEanbHHN
YCEOBHAM OOmMEHMS .

Boasioe BHMMaHME B COBETCKOM METONHKS ynemewcg yrpas-
HEHIEAM, M3 MOTOPMX VUamHecs HOoAyuwanT KMHTCPeCHHe CRefeHAf
JHHPBUCTHUESCKOTO, CTPAHOBEIUECKOTO, AMTEPATYDHOTO B ONTO-
BOTO XapaKTEPe.

B nocaemuse rofy B AHIUAM MBBEHO MHOI'Q yqeﬁrzm@cm AR
BUACKOTrO SSHKA FAH MHOCTDREER (L. Jomes, Functiens of Zag-
ligh, 1981; J. Allsop, Combridge First Certificate, 49980
o Bricks et sk, A Case for Eneglish, 984y F. HLILL,
M. Lewis, Plexicourse, 1982 # JAP.), KOTOpMe [OCTPOEHH H&
pafore B JmHTafoRHON KelHHeTe ¥ COYSTANT &YAMTODPHYD H BHE-
aYIATOPHYD (opMy paboTn. YacTh JMHTAGOHHOTO MATEPUANA MMSET
onopy Ppa@mecmro XapaKTepa, YacTs Her. Yuebrmxy B OCHOB-
HOM COCTOST M3 JNMAJOr0B Ha coime OWTOBHE W e Ha raobamn-
mie reMm (momoms ronomawmes Appuxm u CpejHero BocTons,00psh-
6a memmyH 52 DABHME NpABa C' MyNUMHeMK, OXPaHA HpMPONE X
BD.) . JYOpespeniia HeUPSBIGHH HMa BUpafoTEY JMeHAN # HABHKOB
POROPERNE, HDOSACMMHS VIDSSMeHKMS TDRefynT TBODUSCKOTE IDAXC-
58 HOUFE BOS OHM MANDAES Ha = pRaB® 6 BT
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BoAbmoe BHEMEHNE YVOSAReTCA DPOJSBMY IS, MHorue aRTo-
il DPeKOMEHLYDT IPOBOWMTD ¥X C CAMOTO Hauaja ofydesmi, TaK
K8X B NPOTHBHOM CJAYYAe OT Mrp He ygaeTcs ACOMTHCA RNASHMEX
HpeXTHYSCKEX DesyALTATOS. M3-88 "Oappepa”, BOSHHRSDNErO B
orofl HenpwswuHo# Qopde ofmeHMsA HE NPOIBHHYTHX DTaNAX.
H.M. I'ea (1985, ¢. 21) cumraeT, uTO poJieBHe UIpy 0o6JagewRT
OB AbBOﬂbHo—Taxn 3HAUMMTENbHEM HENOCTATKOM:  yBIASYEHHe
(yHrIedl ASHKOBHX fABACHME 3a cuer dopMu OpHBENO K OIPOMHO-
MYy KOAMYECTBY OMMOOK B OOMEHWM He NHOCTpDAMHOM f9HKe. Bot
3fiech W CAENyeT BHACHUTh, kakue OMMOKK JOIMyCTHMH,KAKHE HeT.
Bce 3aBHCHT OT LM HSyqeHUs MHOCTDAHHOTO gA3mka, Ecum Mu
uMeeM B BMAY (wmnomora, T0, KOHEWHO, JWOHe ouMOKE HejOmyCTHE-
Mu. My npefmonaraeM, wTO OH/OHA GygeT ywATeleld MHOCTPEHHOTO
f9KKE, H B TaKoM CIyuae OUMOKM HemomycTHMH. HO ecaM ywame-
MyCA HYReH MHOCTDSHHHN ASHK K&K CPEICTBO OOmEHMs, TO HERo-
TOPHE HOTPENHOCTH HONMyCTHMH, ©CHM OHW He MCKAEADT CHHCHS
BuCKasuBaHMA. B xouue 70-x u navane 80-x romos B npollecce
CaMOCTORTERbHOR ¥ TrpymmoBofl paGoTH ywamMxCs B JMHI'BHCTHYEC-
KMX KaOHHeTaX HAUMHAST WCHOXLSOBATHCH HOBHR BHN, - BHYEO-
KaCCeTH. 3T0 oueHb 3PPekTHBHHIt CHOCOS OPraHKSAIME CAMOCTOS-
TERBHHX X AYAUTOPHHX S8HATHHR, DOBMMaXmMit MOTHBAIMY YUCHMS.
€ BufeoRacceTaMu BerKo o0pamBTHCH, OHE OUSHb ymoOHMm. Ha mu-
AEOIISHXH CHUMANTCS pasIKUHHE CHTYaIMK, MCTOpMM. MHmuBMpY-
aNbHO MGEHO npopaﬁo-ran REKCHRY K IpapMdaTHKY NDH NOMOEM CO-
OTBETCTBYDEMYX ynpaxteHu#t (B OCHOBHOK FBYX(ASOBHX), XOPOTHMX
AseJioroB. B aymuTopHu Zze MomHO OOCYmMTR NEPCOHARM, JATh X&-
PaKTEpHCTHEY KampoMy peficTBymmesMy MMuy, OOCYIMTD BCD CHTY&~
oMo, OCBACHMTD NDHUMHN HOBeleHME (JMMHIBHCTHUYMECKOTO H He-
JHHTBUCTHUECKOIC) ONHOT'C MAM Bpyroro aefcreynmero maua. Bu-
HCOILIEHKY MOXMO OCTAHOBMTH B JNOOH MOMEHT, MOXKHO JBMEIIATH
ZeficTeMe, TYT e NOBTOPMTE ero geTalb. Bce 10 naer oueHp
MHOT'0® [ OOCYMEEHHA B AYAMTOPHM ¥ B TO Xe BpeMs JAf K3-
YYeHHA KOMMYHEHATABHON EOMIIeTEHLMM AsHKa.BugeokacceTH Hpeg-
CT@BIANT XOPOWMEe BOSMOEHOCER [AA rpynnoBolt aypmuropHo#f pado-
THy OCOGEHHO BAA DONEBHX HUI'D.
- B sammowenMe X0WeTCH CkasaTh, WTO JMHrajoHHHe Kalume-
TH - 9TO KCTOUHMK JAf paspaforTxyl HOBHX CHOCOGOB ¥ IIPHEMOB
O6YIeHMa MHOCTDOMHEN HSHKEM, WCTOUHMK ~TOBHHEHMS MOTHDAIMN
JueHMs M KOCTAREHHS GONee BHCOKOTO YDOBHA NPOJECCHOHANBHOTO
nacTeperaa. HO TYT ®e HymHO YHOMEHYTh, WIC ¥ HEC HET XOpOmo
pagpadorammn yuetm 10COCKH fAf BCECTOPOHNEH paboTe 8 .
FHAPSHOHEON KetuHeTe. h@eawro HMEETCR BB HAMEEDHOIO DFaNm
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O COMMUNICATIVE TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES
IN LANGUAGE LABORATOEXES

N. Toots
Summary

The article discusses the development of lemguage La- .
boratories and foreipn lanmguage teaching in them. In tme
50s and 60s there were many linguists who wers agaln@b
the jangusge lsboratories. But in spite of that and due
to the dJdevelopment of communicative langvage teaching
langusge leboratories gained ground and by now we 0y
spealk about two different approaches %o the work in the
lenguage laboratories: (1) individual amd ouwt-of-class
géd (2) classroom worlk done under the gupérvision of the

sacher. In order €o obbain gesd results in foweign len-
guage teashing Loth the individual  aad classroom  wosk
should be wisely combined. T is very important %o use
mont effsctive ewewvcises for developing ocommunicatlve
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compedence. In the 80s a new type of communicative ewerci-
ses has appeared: videocassebtles, which are predicted a
promizing future. '

113



THE ROLE OF TRANSIATION IN THE DEVELOPMENT OF
STUDENTS? COMMUNICATIVE SKILLS

L. Homne
Tartu State University

In receut years the iteaching of ESL has wmostly con-
centrated on communicative effectiveness. This approach,
which in many foreign countries was originally adopted %e
meet'the‘urgent practical needs of e certain category  of
learners, has also been galning increasing support im the
Soviet Uniom, if not in deeds, at least in words.

Of course, the idea of developing in one's students
speaking skills that would emsble them to communicate with
native speakers im netural foreign language situations muast
be very tempting to every teacher. However,in this country
the advocates of communicative teaching more often than not
forget to ask themselves whether there actually exist the
necessary conditioné for this kind of teaching.

- Quoting T, Varﬁdi, Frances Gorbet points out the con-
ditions under which perfect communication occurs with 12
gpeakers, This happens “when:

{a} The learner is able to express his intended mean-

ing. - -

(b) Not only does he mmanage to communicate what “he

" wants to say, but he wevages to say it in an ap-
propriate way.

(c) His statements dxe well formed.® {Gorbet,F., 1979,

Po 26).

The above criteris prove +that perfect communication
presupposes & fairly good command of the language on the
part of the speaker. This requires not only the ready use
of & certain amount of vocabulary, but also an sctive com-
mand of the necessery gremmatical oconstructions, o sey
nothing of phonetic and listening skills. In  the case of
gifted learners the two latiter skills may be assumed %o be
acquired in the course of orel commsnication practlice In
class, Por students o achieve such & good masiexy of the
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1&nguageg g falrly comprehensive syllabug and e sufficient
number of forelgn language lessons eve indispenseble.This,
unfortunately, is not the case sither inm the gemeral eduw
cation schocls of this republic or im +the wnon-lingnistie
departnents of higher sducationzl establishments where for-
elgn lenguege 1s teusht sg & gemeral subject. 0 course,
in clessroom conditions 1% ig possible o practise sommu-
niceation by using e stricily limited vocabulery suda amall
@t@ﬁk'of grewmetical congtructions. But sush practice gives
botk the teacher anmd the lesrmer euw illusory ploture of
the gtudenis® setnal linguigiic compsbence. Im e veal 1ife
gituation when the learmer happskz Yo ¢ome imbo sonimetwibh
somebody who does not krow whiok words end conehvctieas he
hes assimilated, he may be at a total loss hearing languege
that he hes net pracstised.

We should do well to remembsr thet communieative teack-
ing wag £iret inbroduced in gGreat Briteim %o help immi-
gxaﬁts b0 ecops with thelr primery needs such asg under-
st@mdi@g‘the oxders and sefely reguletions et work, rent-
ing £lats, d@i@g‘ﬁxﬁr shopping, etc. Many of those people
bad had but little schooling anéd im the erash courses ar-
rapged for them the waln etbention wes focuseed on equip-
ping thew with an el@méﬁtary speeking sklll covering e few
narrow topic areas. In pursuing such purely'praetic&l ailps
the nesd for linguistic accurasy is often - embirely over
looked. Aund them, we should mot formed that GHeme  people
live and work im an Bnglish atmosphere, hearing the lan~-
guage gpoken around them & great desl of the ftime. In such
conditions they heve every opportunity to improve thetr own
command of the lenguaze from day to day,

By now the imisial grest enthusieswm for communicative
teaching has glven way to somswhat more sober - attitudes,
Some criticel remmrks have already beem made in defence of
linguistic correctness. Jaune Holeughlin even points oub
that this is alse of practical importance to the lesaxrnsrs:
"guployers are all too ready %o diseriminete on the grounds
of whet they regard ag "bed?! grammsr and pronuncistion."She
gtresses that *while lobguage variation mmgt be respected
By BSL teachers ss an indlentlon of culture end ethmicisy,
stua@mts nust have, if they wish 1%, access o & versien
of the lauguege which a% lesst cenmot be clted ap @ z@gﬁ@ﬂl
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for excluding them from the cpportunitics they smeel.®
(MeTaughlin, Jo, 1985, p. 93). -

If specialisgts even in English-speaking countries are
Pecoming aware that teaching only the communicetive akill
is by no means sufficient, the more important 4s it here
in the Soviet Union %o help our schcol and university‘stum
dents to acquire & coxrrect use of the forelgn laaguage they
are learning. Of course, there is mno denylug the great wal~
ue of the communicative skill, but this should wnot be mes-
tered at the expense of limguistic accurscy. If learners
axs encouraged fto chat without any qf their mistakes being .
corrected, they will regerd their command of the language
as‘perfect and will evem lose the will o improve it, More-
over, most of our learners are unlikely to. ever have @&
chance of actually speaking the languege. Therefore,it will
serve them better to develop a clear picture of the struc—
ture of the language. In future, if any of them should find
himgelf in a situation where oral communication is called
Por, this skill will be easy to build up om the firm ground-
ing received at school.

Naturally, all the dingenious exercises, situational
dialogues, role play and other devices elaborated for de-
veloping speech habite are fully justified in the conver-
sation classes of English-language schools and at the Eng-
ligh departments of universities and ingtitutes,where there
is plenty of time to practise communication not at the ex-
pense of other languege skills or linguistic accuracy, but
where it forms part and parcel of the integrated language
course.

Some specilalists seem to undersiand communication in
& very narrow sense as only free or guided conversation. As
a matter of fact, whenever & learner makes an =attempt. to
express his ideas in the foreign lenguage he is studying,
we have to do With_communication,which may be both oral or
written. One kind of activity closely connected with <he
development of -communicative skills is translation, which,
too, may be both oral and written. \ '

As a number of propoments of communicative .tegching
have rejected translation as an activiiy in no way promqt—
ing the gpeaking skills, the aim of this paper 1s o show
that thils is. not so. To prove my point I wghall refer %o
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gtetements made by different teachers and methods specia-
1ists who have found translation to be ean efficient teol
in developing also the learners® communlcative skill,

Thus Ch. Pitford stresses that even 1f a specifical-
ly communicstive oriemtation hes been adopted, +there are
8till two good reasous for advocating the use of <rans-
.lation &g a component in the Bnglish lenguege programme of
tersiary level learners. The first is that it makes sense
to build om the well-developed *Ffesl® for,and knowledge of
the L? that these advaunced learners already have.is irans-
laetion 1s inkherently & problewm-solving @x@rpissg 1% is &
particularly appropriate resource for learmers whose minds

“are being trained to work amalytically. The second resson
‘is that trénslation»clearly hes an important role %o. play
for learners who will choose itheir casreers in  academic
areas (guch as school teaching}. It may help to lmprove
their communicative potential in the L2 while &% the -
same time providing them with an analytic tool for egtab=
lishing where exactly the communicative norms of the . L2
diverge from those of L1 (Titford, Ch., 1983, p. 52). Im
conclusion Ch., Titford emphasises that "even if +transle-
tion is not an overtly 'communicative® activity itself, it
is useful because it prepares for or consolidates such-ec-
tivities by relating 12 to L1, It builds on what learners
already Ymow about the operation of their first Ilanguage
in order to build up their knowledge of how to use the L2
communicatively" {Tiiford, Ch., 1983, p. 57).

H. Thomas, %too, underiines more or less  the same
points in speaking of the importance of translation in fo-
reign language %eaching: “many edvanced learners need +o
write and translate more frequently <than they need %o

~ spealt; gecondly, ... developing an awaremess of style
‘end lexical appropriateness in written English will bene-
f£it the spoken lenguage toc, and thirdly, ... very often
advanced learners need ?theoretical? approaches +o lan-
guege as much as they need ‘practical’ approschea® (Tho-
mas, H., 1984, p. 191).

4, Afolayean siresses the importemce of contrastive
analysis in giving the students an effective insighﬁ into
the operation of the systems of the two languages.In this
type of comparative analysis $rangletion hes an imporiant
- role %o play [Afelayan, 4., 1971, p. 229). He e2lgo poimts
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out that swch analysis can only be done by & beacher who
iz competent in both the source 1angﬁage end the target
language and who hes & sound knowledge of the L2 learning
gituation -~ its people, culture, apd limguistic situation
{whet lengueges snd/or dlalects are used by whom and for
what purposes) (Afdl&y&mb Aoy 1971, po 228},
Translation cap be prsctised im two ways, ZLrom L9
o L2 and vice versa. K. Sopher recommends resorting %o
%r@mglati@m_from L2 to L1 im the following casess
(1) %o compare word-order sud senmtence gtructurs in
_Bouglish with the student’s native language; ,
(2) bo clarify the differences in wmeaning betwesn -
: clogely related worde such &8 ‘Telsborate? amd
‘complicated?, ‘appropriate’ and ‘Ho sppropri-
ate’s k
(3) o ensure that the meaniug of compilcated pas-
' gages bas been cleaxrly understocd (Sopher, E.,
1974, po 354). .
Co Vo Taylor ig of the opiniom that it iz wromg <o
avoid trenslation. FPollowimg the tescher’s dumb-show the
learndrs way weke iuncorrect guesses. He pute Porward a few -
principles which ghould emgure the correct end efficlieut
use of translstion from target language inko The  source
lenguages (1) The jseacher's trangletion 1is %o be pre-
ferred o the pupils?!, (2) Pranslation should be dome in
clauses, if not im senbenmces. What is bsd sbout tramsia-
tion is really the ‘word for wowrd?! wmethod. Therefore,
teachers who use tramelatiom should translate at utber-
ance level, never use biits and pleces to assist the lemrn-
ers, or they will thewselves tend %o asgsecizmte at the
single-word level. (3) Axny use of translstion imvolves @
a decision about whem to use it. (&) All tremslation imto
the learnmer?s mother tongue musb be given after the new
iinguistic material has been presented., (b) In wauy cages
it will mot be required. In comclusion he stresses that he
ig not advocating the indiscriminaie use of translation by
the teacher of English., It should be used when communica-=
tion breaks down. There has been so much oppoaition to the
use of transiation wersly because moss of The tenchers of

na )

0

English bave been 0 e gpeskers who have nct - been  Lne

mn
&5
=

terested in lesrning bthe mother tongue of their pupils
the overseas counbtriss {Paylor, C. Ve, 1972, pp. 56=58}.
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" Po Bo. King raises the question of the need o bemch
branslation as & skill., He points cut thet "if ome of %he
mimg in the teaching of BEunglich ss a forasign languege Iis
40 equip the learnser with the lenguege skills relevant %o
his needs, and if translatlon 1s regavded as o skill,dds-
tinet from reading-writing-listening-speaking (as the in-
ability sometimes of bilingusl speskers %o translate sug-
gests it 18), then the ever-increasing amount of tranm-
lation going on in the world today should be taken into ac-
count, Practically, a larxge vumber of learners who have
acquired some kind of guelification im Buglish find thew-
gelves called upom, in meny situations, to tramglate ~ ox
intexrpret into or from English in the courss of thelr work
or otherwise® (King, Ps B., 1973, DPe 53). He eritiecises
the translation classes, which uéually practise this skill
in two most ususl forms - the translation of sentence-~
length pieces and the trenslation of literary texts of
varying difficulty, whereas in asctual fact *the gheer bullk
of translation in the outside world is neither sentence-
Iength nor ¢literary'; it is probebly transiation of cor-
regpondence, commercial or non-commercial, and of tech=-
nical and jourmelistic waterial® (King, P. B., 1973, De
53)0 .

According to Academiclan V. V. Vinogradov’s  theory
every lsuguage haes three main functioms: interaction,com- -
munication and exertion of influence. Each of these func-
tions 18 expressed by meena of certain language varieties
and it hes . its own vocabulary, phraseology and certein
specific syntactic means. These language varieties are
called funciional styles. The communicative function is
performed by the scientific and the officisl-business style
'(quoted after Cmupuos M. H., 1983, p. 227).

At Tartu state University the Department of English
provides two different courses in translation.  Literary
translation from English into Estonian is the subject of
a gpecial course, which acquaints students with the basic
‘principles of the tremslation theory and gives them train-
ing through practical trensletion exercises. Every - year
competitions in translating fiction are held at the  uni-
. versity in which etudenits of the Foreign Lenguages Depart-
went have achisved approciable reaults. Quite a few  of
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them have later chosen the cereer of a Hranglator of Pig-
$ion. _ o
The courge in translation from Bstonimn into Boglish
is wainly comcerned with the officiml style with o view %o
the gbudents® future meeds. Literary transletion into Bng-
ligh is mot practised since this presupposes a literary
talent and a perfect commend of both the source awd  the
terget languege, whaich iz beyond the learners? scope. The
course of trangletion into English combines practica1~‘éxﬁ
ercises et text level with theoretical digocugsions of the
problems thet crop up in the course of the work. Thus, &8
P. Bo King recommends, the course is not simply transistion,
but elso shout translation, imvolving a good deal of lexi-
cal and syntactical Li-L2 comparison and comtrast. We have
tried out and fouund useful the solution of variocus problems
suggested by hiwm. These include presenting for discussiocn
or eveluation an L1 sentence with two ox wore sbtylisiticel-
Ly differentisted Bnglishk equlvalents, counsidering the use
of temses in L1 and L2 examples, vequesting the studenis o
translate & perilcular noun im & sentence by & verb oy vi-
ce versa, etc, (Kimg, Po Bo, 1973, Pp. 57-58). Suvch guided
prﬁctice wakes it posgible to tie in the translation covras
with & number of obther subjects the learners have gtudisd
or are studying. It fully proves Peter Wewmark's view thatd
translation theory is interdisciplinsry. Accoxrding %o him
wPranzlation theory (Vissenschaft with the mein cmphagison
iknowledge? and *kuowing® rather than ?scilence’) must em-
brace & theory of communication {semiotics), of meening
{semantics), of the relation of lenguege to sccisty (so-
ciolinguistics), of the relation of language to the indi-
vidual (psycholinguistica), of linguistic evaluation (li~
sevary criticism), of text enalysis (stylistiecs), of the
" place cf phomology, grammar and lexicology (core linguis-
$ics) end of the relation between langusge and culture {(so~
cisl anthropology). Any study of itransistion requires oco=
herence im all these fields® (Hewmark, P. 1978, p. 260).
To raise the effectiveness of trenglation practice Izn
Mason suggests e three-sbage strategy. (1) The TL learmer
sh@ul& be taught to mread perceptively the 8L fexd, forx he/
she is nod feally in = position to trenslate unbill he/sue
is able to evalueate it., o psreceive the suthoris attitnde
and intent, whether overt or covers. (2) At the iniéial
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stage exercigses should be developed Lo encourage & reading
gtrategy that would drew attention to the stylistic norms
appropriate to specified domains and ‘look at verlations
from noxms, (3) If discourse anelysis is to have a placein
the translation course, it should be used as an aid fo dis-
covering an authorts intent and estimating the probable im-
pact of a jext ou the 8L reader, (4) It mey be found use-
ful to hold seminars to discuss ftext meaning before gtu-
dents attempt their own trenslations. In this way problems
of comprehengion can be separated from problems of expreg—
gion and.a subsequeunt class can then councentrate entirely
on TL appropriateness and the projection of the communica-
tive force of the SL text (authorts inbent/reader reestion)
onto the TL fext (Masou, I., 1982, pp. 175=176).

Peter Newmark draws sttemticn to a number of problems
transletors have to solve in the course of their work. He
points out Helbig's valency grammer (which he mow prefers
to cell case grammr} (Newmark, Po, 1984a, pp. 19-23) and
componentiael anelysis as & useful form of ground-work %o
translation, since they exhibit all the possible Zramma-
%ical and lexieal equivalents for a particular unit, He al-
so stresses the great value of Helbig's distinction between
nendatory, optionsl and accesmory partners (Wewmark, P.,
1979b;, p. 98). P, Newmark believes that "whilst case-gram-
mar has an indispensabdble wvole in advanced foreign language'
teachiﬁg§ voo it @lso has applications to translation ei-
ther *mechanicelly® in the contrast between +the way two
langueges menipulate their cases, or creatively in the de=
tection of various missing verbs or cases im the relevani
text,® (Newmark, P., 1984b, p. 89).

P, Newmark points out that & very interesting problem
for translators to solve is the correct rendering of the
ellipsis (when the name of a regsidence is used to mean ei-
ther its cccupant, or the institution, oxr the whole steff,
or the personification of a depariment). The biggest pre-
sent sources of ellipsis in English are nominalisstions of
ell kinds, in particular noun—-compounds, asctives for pas-
sives (e.g. this translates well), and  trensitive verbs
that tend to drop their objects, particularly in Jargom
{ee8. We'll be shunting, cerrying, sewing). Other coumen
gources of ellipsis are headlines where nouns are piled up
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.and past participles are the main verb form permitted, ace.
ronyms and mental images of physical objects (Newmark, P.,
19790, P. 99). Finding the correct ‘tramslation in  +the
above-mentioned cases requires a creative approach eand much
thinking of the learner, Newmark's advice to his students iss
wif in doubt, dontt translate, but transcribe.v"(Wewmark,P.,
1979b, p. 101). 7 ’

According to P, Newmark "the transliator®s first job is
to tranglate or to transcribe; only when this is not possi-
ble, for all kinds of reasons of gituationel and linguistic
context, conunotation etc., must he regort toc synonyms, then
to componentisal anal&sis, then to defimition, and finally
to his lagt (but not infréquemt) recourse ' $0  paraphrase,?
(Wewnmark, P., 19798, P. 33}, Ais regsrds the use of synonyms,
Newmark emphatically recommends grammatiéal gynonymg, which

‘are often closer end more numerous thanr lexicel ones {Fow=
merk, P.; 19792, Ppo 33=34). '

H. Sopher emphasises that one of the purposes of lan-
guage instruction is to tesch the student to express himsell
effectively. Therefore, beslides grammar attention should al-
so be peld to style. One of the aspects of style is clari-
ty. To ensure a maximum of clarity the writer should pay at=
tention to the following points: (1) syntectic relaitions,(2)
notional relations and patterns of thought (Ll.e. the ar=
rengement of words and word groups within the semtence, (3)
lexical ambiguity, (4) simplicity and ecomomy of langusge,
{5) comcrete 1llustration of absiract ideas (Sopher,H., 1974
PPe 20-24). Although H. Sopher is concerned with %the prob-
lem of effective writing and not with trsinsletion, all the
points wentioned (with the exception of perhaps the last
oﬁe) are also of great imporiance for every tramslator.

Different anthors have suggested various exercises %o
improée the learner's dexterity in transiation, H. Thomas
has discovered that a useful form of exercise - is finding
and anelysing the mistakes occurring in printed texis writ-
ten by non-native speakers (Thowss, H., 1984, p. 191).
Ch, Titford recommends back-translation, in which case the
teacher translates back into L1 the student?s faulty 7ren-
dering in 12, This puts the student in a position "to make
the comparisons needed to locate the error within their own
lengunage, If necessary, the two versibne can be compared for
length, word order, or arrangement on the board or overhead
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projector? so that the students can clearly see what needs
to be remedied.

"The stylistic differences that can be eappreciated
through this technique are basically of two sorts: over=
translation and under-translation. phe first happens when
a student*s version ig too ffussy? or elaborated a trans-~
lation of the original text, the second when the student's
version is an over-simplified or *reduced? transiation of
the owrilginal® (Titford, Ch., 1983, pe 55).

Anotﬁer approach Cho‘Titford'has used successfully is
whet he calles fgpoof? translatiouns. The teacher gives 8
word-for-word translation of a complicated L1 sentence in
the 2. Instinctively sdvanced studénts‘feel suspicious of
word=Ffor-word tranglations and by discussiung the correct-
ness of the. corresponding constructions in the two langu-
ages, they will finelly arrive at the correct version.
Ch., Titford stresses that the pedagogical value of this
procedure is thet students at an advanced level usually
have this knowledge but need to bring it to the surface,as
it were. If they cam do this, they are given the pedagogic-
al boost of having accomplished the translation themselves,
and become better motivated and more confident (Titford, Che
1983, pp. 53-54). ,

) By resoxrting to different exercises and teaching stre-
tegles the sim of a trenslation course should be to teach
students the weys and means of arriving at an adequate
transiation of the L1 text in the L2. Accoxding to I. Smir-
nov adequacy in tranglation meaus achieving the authenti-
elty or correspondence of the iranslstion to the original,
A tranglation can be regarded as édequate if it has the
game emotional and psychological effect on speakers of the
target languege as the originel has on those of the source
lenguage; if 1t makes possible thelr Interaction and mu-
tuel understanding (CmwproB W. ., 1983, p. 229).

Ag a result of the various linguistic activities in-
volved in transletion practice the learners will develop a
feel for the foreign language. N, I, Krasyul describes this
88 follows: The feeling for a language is & result of +the
learning precess. It develops on the basis of prolonged
special traiming and exercises as well as through indepen—
dent oriemtation in langusge realltles when their wastery
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hes become subconscious. Being a multi-level structure, the
feeling for the language takes shape in the correct lexical
and grammatical form of spsech (including the skill in choos-
ing the adequate variant correspon&ing to. the language
norms and relevant to the aim of comumication) es well as
its temporal characteristics. One’s feeling for a »1anguage
is revealed by onets reactions when one hears deviations firam
the language norms {phometic, lexical, grammatical and éyn-
tactical) of the target languasge and onets perception of
the coxrespondence of the form of an utterance %o its cou-
“tent (Kpacor Ho M., 1985, p. 11).

A studeunt who has developed such a sense of the fore
eign langumge 1s equipped to communicate not only orally,but
also in written form. If he has had but 1little speech prac-
tice, fluency is quick to come as soon as he finds himself
in a gituation where active skills are called for, There-
fore, an establishment of learning should primarily be con-
cerned with teaching the students correct foreign language
use, reinforcing it with the skill in fluent oral communi-
cation as far as this is possible in the given conditions.

References-

Afolayan, 4. Contrestive Linguistics and: the mTeaching of
English as & Second or Foreign Language., - English
Tanguage Teaching Journal, 1971, vol. XXV, No. 3, PD.
220-229, :

gorbet, F. *To Err is Human': Error Anelysis and Child Ian-
guage Acquisition. - English Ianguage Teaching Journal,
1979, vol. XXXIV, Fo. 1, pp. 22-28. ,

King, P. B. Translation in the English Language Course. -
English language Teaching Journel, 1973, vol. XXVIII,
No. 1; PPe 53-59. :

Mason, Jan. Pedagogical Implications of Some AspectsofTrans-
ldtion Theory. Fremdsprachen, 1982, H. 3, S. 171=176,

McLaughlin, J.-ESL for the Unemployed. - English Ianguege
peaching Journal, 1985, wol, XXXIX, No. 2, pp. 88-95,

_ Newmark, P, Some Problems of Translation Theory and Netho-

dology (I). - Fremdsprachen, 1978, H. 4; S, 256-261.

124



Newmazk, Po. Some Problems of Translatioun Theory and Ketho=
dology (II). — Premdsprachen, 19798, He 1, So 33-38.

Newmark, P, Some Problems of Transletion Theory and Metho-
dology (IIT).~ Premdsprachen, 1979b, H. 2, S. 98-102.

Newmark, P. The Application of Case Grammar to Pranslation
{(I)o ~ Fremdsprachen, 1984e, H. 1; ppe 19-29.

mewmrkbz P, The Application of Case Grammer to Transletion
{IT). - Prewdspraechen, 1984b, H., 2, pp. 84-89,

Sopher; F. An Introductory Approech to the Teaching of Sci-
entific Bnglish to Foreign Students. - English Iengu-
age Teaching Joumalp 1974, vol. XXVIIT, Wo. 4, DPro
353-35%.

Sopher; H. The Elements of clarity - An Approach to  the
Study of Style. - Englieh Languege Teaching Journal,
197% vol. XXVI, No. 1, pp. 20=31,

Taylor, C. V. Why Throw Out Translation" - BEnglish mngu-
age Teaching Jourmal, 1972, vol. XEVII, HWoo 1,pPPe 56«
58, ’

Thowas, H. Developing the stylistic amd lexical awereuness
of advanced students, - English ILanguage Teaching Jour-
nal, 1984, vol, XXXVIII, No. 3, pp. 187-191.

Titford, Ch, Translation for sdvanced Isarmers, - English
Ianguage Teaching Journal, 1983, vol, XXXVII, Fo. 1,
PPa 52-5T,

Kpacok H. H. K Bompocy o QopmepoBaniy qyncm H3HKE, ~ B
¢G.: Me'ronnxa OGY4eHHA MHOCTDAHHHM ASHKAM, —  MuHCK:
Bumeiimaa mxona, 1985, mum. IS5, ¢. g-11.

CvpprOB Y. Il, Tlepepon Hayuno#t u TexHudeckoft nurTeparypu: He-
KOTOPHE TEopeTHIecKue IDOONEMH, —Fremdsprachen, 41983,
H. 4, S. 226-233.

125



®

POJb MEPEBOIA B PASBUTIN KOMMYHAKATVBHLX
' CIOCOBHOCTE! CTYIEHTOB

J. Xoyw
P é 3 b M €

B nocnennme roms 38 pydemoM,.a Taxme B CopercroM Comse,
MHOI'O BHUMAHES YEeNAeTCH OCYYEHI0 KOMMYHHKATHEHOMY BJAXEHAD
AHOCTDAHHEHMN A3uKamMi, K comaneHub, B ycnomuax Hawel# odneod-
pasoBaTenbEOl WXKOAM X HEeABHKOBOIO BY3&, Ine NI M3YYEHHd MHO-
CTDRHEWX ASHKOB OTBOAUTCH OYEHB MBAO BPEMSHM, HBHKOEON mpa—
BEASHOCTED MOI'YT DOKE)TBOBATE DATYH KOCTHRASHNA KOMMYHUKATHBHOH
ueiM, MEorme CROPOHRNKE KOMMYHZKATHBHOT'O HANDABIGHNS BHCTYIS~
DT OpOTHD NPMMEHEHNS Nepepoia B Yy9eCHOM IPOLECCe.ABTOD CTATHU
JNOKA3HRAET, 4YTC I TIePEBOL MOKET CRAYEWTH DAsBATAN KOMMYHUIKE-
TUBHHX CNOCOGHOCTel. KpoMe Tore, NpUMEHEHKE NeDerona ofecre—
YUBaET AIHKOBYD UPABUABHOCTE # IIOZBOAAET BHDPaGaTHBATE H  CO—
BEPMEHCTHORATS Y OGYY8NUAXCH YYBCTBO S3HKE, '
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